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			Jedna [image: sdot]


			Oklikami pospíchal domů. Když se dostal až na náměstí Kongens Nytorv, nedokázal už setřást pocit, že ho někdo sleduje. Ohlédl se, neviděl však nic neobvyklého, jen lidi na cestě z práce domů. Na ulici Strøget potkal několik německých vojáků a uhnul jim z cesty. Rychle přeběhl náměstí. Zastavila tam tramvaj, nechala vystoupit pasažéry a zase se loudala dál. Jeho strach během dne sílil. Doneslo se mu, že Němci zatkli Christiana. Nevěděl to jistě, náhodou to zaslechl v univerzitní knihovně a nedal na sobě nic znát. Jako by se ho to netýkalo. Dva studenti medicíny tvrdili, že německá tajná policie překvapila Christiana za svítání u něj doma a sebrala ho.

			U divadla se zastavil, zapálil si cigaretu a rozhlédl se po náměstí. Byl neklidný – když zatkli Christiana, vědí s největší pravděpodobností i o něm. Celý den čekal, že uslyší klapnutí jejich podpatků, zatímco se v knihovně nutil do čtení a dělal, jako by se nic nestalo. Nemohl se však soustředit a teď se málem ani neodvažoval jít domů, do svého pokoje, který měl pronajatý na Christianshavnu.

			Zašlápl cigaretu a pokračoval v cestě, přes most Knippelsbro, bočními ulicemi a tichými uličkami, a s úlevou zjistil, že ho nikdo nesleduje. Neustále před sebou viděl Christiana v rukou nacistů a dokázal si dobře představit, jak na tom teď je, pokud na té fámě bylo něco pravdy. Oba věděli, jaké riziko podstupují, znali historky o zatčeních a výsleších, snažili se na to moc nemyslet a doufali, že ten den, kdy to praskne, nikdy nepřijde. Teď k tomu došlo. Seděl v knihovně a přemýšlel, jak se to mohlo stát, ale nenacházel žádnou odpověď. Nebyl obdařen žádným zvláštním hrdinstvím, považoval však za svou povinnost přispět svým dílem, a když ho Christian požádal o pomoc, nemusel se dvakrát rozmýšlet.

			Pokoj mu pronajímal starší manželský pár. Když se blížil k domu, zpomalil, zastavil se na rohu a pozoroval provoz. Jeho pokoj byl ve druhém patře směrem do ulice. Nevěděl, kam jinam by měl jít. Na místo, kde se obvykle tajně scházeli, se jít neodvažoval, protože nevěděl, k jakým informacím se nacisté dostali. Své přátele vyhledat nechtěl, aby do téhle hrůzy nezatáhl i je. S Christianem o tom, co by měli dělat, kdyby jejich činnost byla odhalena, ještě nemluvili. Neměli připravený žádný plán. Neprobrali možné únikové cesty. Všechno to bylo pořád tak nové a cizí. Bylo to teprve pár měsíců, co nacisté obsadili zemi, a odbojové hnutí bylo ještě v plenkách. Christian byl jejich vůdcem a teď, když už tu nebyl, měl pocit, jako by byl na světě úplně sám. Stál tam a pohlédl na své okno, v myšlenkách se zatoulal k rodině a přátelům na Islandu a cítil, že mu to všechno přerůstá přes hlavu.

			Vypadalo to, že i na této ulici život pokračuje ve vyjetých kolejích. Lidé se vraceli z práce domů a prodavači zavírali obchody. Znal antikváře, který ho, mladého studenta na cestě na univerzitu, každé ráno zdravil. Řezník mu vyprávěl, že má na Islandu příbuznou, a nic lepšího než pečivo od pekaře naproti ještě nikdy nejedl. Občas ho ráno probouzela vůně linoucí se z pekárny přes ulici do jeho pokoje, která slibovala další voňavý slunečný den v Kodani. V tomto městě se od prvního okamžiku cítil dobře. Ovšem teď, když přicházel večer a na město se sneslo zatmění nařízené nacisty, byly hrůzy války takřka hmatatelné. V těchto chvílích jako by se město s temnými budovami a stinnými uličkami proměňovalo ve vězení.

			Zapálil si ještě jednu cigaretu a myslel na tu, kterou miloval, a toužil po ní víc než kdy dříve. Jestli se dostane ke skupině, možná by se mohl zachránit. Zapsal se na seznam pasažérů, jak jí slíbil. Islanďané měli vyrazit na cestu nazítří z Havnegade a jemu se na mysl neustále vracelo to hrozné přání, aby Christian odolal výslechu aspoň do odjezdu. Věděl, že ta myšlenka není zrovna čestná, a styděl se za ni, ale teď se každý musel snažit zachránit vlastní kůži.

			Ještě chvíli počkal, poté vykročil na ulici a v tentýž okamžik za sebou znenadání uslyšel kroky.

		


		
			Dvě 

			Výletní autobusy se vynořily jeden za druhým a pomalu sjížděly dolů k přístavu, jenž ležel kousek za městem. Většina cestujících za sebou měla náročnou cestu, z Dánska do Švédska a odtamtud směrem na sever přes hranice do Finska. Na posledním úseku cesty do Petsama se autobusy šinuly po špatných silnicích přes území, kde Rusové bojovali s Finy. Všude byla vidět zkáza, rozstřílené domy a na polích krátery po bombách. Skupina nejprve cestovala přívozem a v dobytčích vagonech a před touto poslední etapou byli naloženi do autobusů a přepraveni z Rovaniemi do Petsama u Severního ledového oceánu, kde v přístavu kotvila loď Esja a čekala, až je bude moct odvézt domů. Byla to početná skupina. Poté, co autobusy konečně zastavily v přístavu, vystoupilo asi 260 pasažérů do klidně padajícího sněhu a začali se protahovat, načež posbírali své tašky, kufry a rance a odnesli si je k lodi. Byli šťastní, že Esju vidí, a když konečně směli vstoupit na palubu, cítili se už skoro jako doma.

			Stála u můstku a pozorovala lidi hrnoucí se z autobusů – plná radostného očekávání jejich opětovného shledání, po několikaměsíčním dopisování a jediném telefonátu, při kterém mu skoro nerozuměla. Do Petsama přijela o den dříve s dalšími Islanďany, kteří pracovali ve Švédsku a nyní se chtěli nalodit na Esju a odplout domů. Zpráva o tom, že německé vrchní velení v Norsku a Dánsku cestu povolilo, jí udělala radost. O tom, že všichni islandští občané, kteří mají zájem, smí odjet domů a že pro ně může být poslána loď, která je vyzvedne. Myslela si, že toto odlehlé místo vybrali proto, že leželo mimo bojové zóny a cesta vedla přes neutrální území. Nemusela se dvakrát rozmýšlet. V této neklidné době nechtěla být nikde jinde než na Islandu a přemlouvala ho, aby jel stejnou lodí. Ve svém posledním dopise jí sdělil, že se chce zapsat na seznam. Ulevilo se jí a byla šťastná, že se opět shledají na palubě lodi plující na Island. Potřebovala s ním být chvilku sama.

			Když ho nikde neviděla, opatrně vstoupila do tlačenice, která se na molu vytvořila, a ustaraně ho vyhlížela. Postupně nastupovala do autobusů a bezvýsledně je prohledávala, až nakonec zahlédla jednoho z jeho spolužáků z lékařské fakulty. Srdce jí poskočilo: Museli přijet spolu. Zamířila k muži, jenž se skláněl nad svou cestovní taškou, a pozdravila ho. Okamžitě ji poznal a – z jakéhosi důvodu – se objali jako staří přátelé, snad proto, že stáli na cizím pobřeží a byli na cestě domů. Ihned na něm poznala, že něco není v pořádku.

			„On s tebou nepřijel?“ zeptala se. Muž se rozpačitě rozhlédl.

			„Ve skutečnosti chtěl, ale…“

			„Ale co…?“

			„Já nevím. Čekal jsem na něj, ale nepřišel. Bohužel. Tobě se neozval?“

			„Ne,“ odpověděla. „Vím jenom to, že měl přijet s vámi a chtěli jsme společně jet domů.“

			Muž ji odvedl stranou.

			„Nevím, co je na tom pravdy, ale… víš, co v Kodani dělal?“ zašeptal.

			„Co tam dělal? To co ty!“

			„Jasně, to ano, ale… nevím, jestli je to pravda, ale slyšel jsem, že byl zatčen.“

			„Zatčen?!“

			„Že ho sebrali. Nacisti.“

		


		
			Tři 

			Thorson se hnal úzkou nemocniční chodbou. Bylo mu řečeno, že už nezbývá moc času. Mladík byl v kritickém stavu okamžitě převezen do vojenské nemocnice v táboře Camp Laugarnes – údajně nebylo jisté, jestli se dožije rána. Chirurg dělal, co mohl, ale muž ztratil velké množství krve a vnitřní krvácení se nepodařilo zastavit. Thorson na chodbě potkal vojenského katolického kaplana, který už čekal na to, aby mohl oběti útoku udělit poslední pomazání. Poslal Thorsona dál na operační sál.

			Muž ještě ležel na operačním stole. Před ním stál vojenský lékař a utíral si ruce. Thorson vešel do místnosti, pozdravili se a lékař mu vysvětlil, že muži dali silný lék k utišení bolesti. Soudě podle mužova bolestného sténání účinkoval jen zčásti. Vojenský lékař tvrdil, že už se vznáší někde na hranici života a smrti. Bodné rány byly příliš četné a hluboké, a navíc byly těžce poškozeny důležité orgány. Zřejmě byl napaden rozbitou lahví. V jednom oku našli střep.

			„Vyzkoušeli jsme vše, co bylo v našich silách,“ prohlásil lékař. „Takové přepadení se nevidí každý den… Ta brutalita je… Je to nepochopitelné.“ Vzal do ruky injekci morfia, vytlačil z jehly pár kapek, aby unikl vzduch, a opatrně ji muži vpíchl do ruky.

			„Říkal něco?“

			„Ne, nebyl schopen nám cokoli říct o napadení ani o tom, kdo ho tak zřídil.“

			Zraněný hlasitě zasténal a zdálo se, že opět přichází k vědomí. Hlavu měl v obvazech, které na některých místech prosakovaly krví, a byly vidět jen nos a ústa. Muž pátravě natáhl ruku, našel Thorsona, který se k němu sklonil, a pevně se ho chytil.

			„… fa…“

			„Ano?“

			„… kon…“

			Muž nemohl pokračovat. Pustil Thorsona a ruka mu bezvládně klesla. Thorson se podíval na lékaře.

			„Je v deliriu. Myslím, že se nám něco pokoušel říct i předtím, než jsme ho operovali, ale nebylo mu vůbec rozumět. Mluvení mu dělá velké problémy.“

			„Ano, samozřejmě.“ Lékař pokrčil rameny.

			„Je jen otázka času, kdy…“

			Dveře se rozlétly a dva vojáci přivezli k operačnímu stolu lůžko a chystali se zraněného odvézt na pokoj.

			„Nevíte, jestli ten útok viděli nějací svědci?“ zeptal se Thorson.

			„Ne, to nevím,“ odpověděl lékař. „Voják, co ho našel, s ním přijel sanitkou a teď sedí v mé kanceláři. Tvrdí, že útočníka nebo útočníky neviděl, možná jich bylo víc. Ten chudák se snažil krýt si hlavu, má pořezaná předloktí a dlaně. Je zřejmé, že…“

			„Ano?“

			„Neměl to přežít,“ mínil lékař, „a taky to těžko přežije. Byl to pokus o vraždu. O tom není pochyb.“

			„Byl ozbrojený?“

			„Pokud vím, tak ne.“

			Farář kráčel chodbou za vojáky s nemocničním lůžkem a lékař Thorsona zavedl do své kanceláře. Voják ihned vyskočil, když je uviděl, a zasalutoval. Lékař řekl, že je nechá o samotě a půjde domů. Nato si sundal zakrvácenou zástěru a odložil lékařský plášť. Thorson si vojáka prohlédl. Podle uniformy patřil k pěchotě, byl to obyčejný svobodník, něco málo přes dvacet. Okamžitě se zajímal o stav oběti. Snažil se zachovat klid, ale ta příhoda ho očividně hluboce zasáhla.

			„Určitě to nebyl pěkný pohled,“ poznamenal Thorson a pokynul mu, aby se posadil.

			„Příšerný, pane,“ přitakal voják.

			„Mohl byste mi říct, co se stalo? Byl jste tam sám?“

			„Ano, zrovna jsem šel z města a něco jsem zaslechl, myslel jsem, že kočku, nějak tak to skučení každopádně znělo, nevěděl jsem, co to je. Bylo to kousek od toho klubu, od Piccadilly, a na louce tam ležel ten muž, přímo u toho nízkého křoví. Běžel jsem do klubu a nechal zavolat sanitku a… to bylo… Všude byla krev a vypadal strašně.“

			„Říkal něco o tom, co se stalo?“

			„Ne, nedostal ze sebe ani slovo a pak omdlel.“

			„A vy ho neznáte?“

			„Ne.“

			„Můžu se podívat na vaše ruce?“ zeptal se Thorson.

			„Já mu to neudělal,“ bránil se voják a natáhl ruce, aby ukázal, že nejsou poškrábané ani zakrvácené od rvačky.

			„Pomohl jsem mu.“

			„A v okolí jste neviděl nikoho, kdo by mu to mohl udělat?“

			„Ne, ležel tam úplně sám.“

			„Myslíte, že předtím mohl být v tom klubu?“

			„To nedokážu říct.“

			V tu chvíli se ve dveřích objevil lékař a vážně se podíval na Thorsona.

			„Teď už je to opravdu něco jiného, něco závažnějšího než ublížení na zdraví,“ promluvil. „Však jsem si myslel, že to nepřežije.“

			„Takže je mrtvý?“

			„Ano, je mrtvý. Neměli jsme šanci ho zachránit.“

		


		
			Čtyři 

			Žena uvedla, že se jmenuje Guðmunda a bydlí v domě Bjarnaborg. Nevěděla, kde je její kamarádka, a chtěla o tom informovat policii, kdyby se jí náhodou něco stalo. Rozhodně to nebylo nic nového, že tu a tam na nějakou dobu zmizela, ale tak dlouho pryč ještě nikdy nebyla a žena si začínala dělat starosti. Mimo jiné i proto, že se její kamarádka občas stýkala s vojáky a možná v tomto ohledu nebyla zrovna… vybíravá. Ženě chvíli trvalo, než našla ta správná slova, a pak je pronášela tak důrazně, až by člověk řekl, že je to nejdůležitější vlastnost její kamarádky: není vybíravá. Flóvent ji klidně poslouchal. K němu do kanceláře na ulici Fríkirkjuvegur ji poslali poté, co se svým problémem přišla na stanici na Pósthússtræti. „To je případ pro kriminální policii,“ sdělili jí a neprojevili žádný větší zájem jí pomoct.

			Flóvent zrovna telefonoval s Thorsonem kvůli vraždě u hospody Piccadilly, když se Guðmunda objevila v jeho dveřích. Bylo jí kolem padesáti let, na hlavě měla svůj lepší klobouk a na sobě svůj jediný kabát. Když mluvila, dívala se spíš na Flóventův stůl než na něj. Vypadalo to, že se docela ostýchá obracet na úřady, a hned dvakrát se omluvila za to, že ho ruší kvůli takové malichernosti, jistě má plné ruce práce. Zpod klobouku jí vykukovaly střapaté, již šedivějící vlasy a v ruce svírala malý kapesník, kterým si neustále utírala nos, protože se v tom proměnlivém počasí nachladila. Dům Bjarnaborg neodolá dešti ani větru, jak Flóventovi vysvětlila, když se jí optal na její zdraví.

			„A odkud tu ženu znáš?“ chtěl vědět Flóvent, poté co ji ujistil, že si klidně můžou tykat.

			„Ellý? Párkrát jsem ji u sebe nechala přespat,“ odpověděla Guðmunda, „odpočinula si u mě v komůrce, chuděra. Jinak se skoro neznáme.“

			„A ona ti za to něco platí?“ zajímal se Flóvent.

			„Ne,“ řekla žena, „rozhodně nic, co by stálo za řeč, pár korun.“

			„Dluží ti něco?“

			„Jo, to je pravda, když už se ptáš, proto… bych byla ráda, kdybyste ji našli, aby… ne. Abych věděla, že je všechno v pořádku.“

			„A nevrátila se prostě domů? Neříkala jsi, že je z Akranesu?“

			„Jo… ne, to si nemyslím. Říkala, že už se tam nikdy vrátit nechce.“

			„Ale neověřila sis to?“

			Žena zavrtěla hlavou. Měla bledou tvář, pod očima váčky, velký, široký nos a svěšené koutky úst, které obličeji dodávaly otupělý, vyčerpaný výraz.

			„Jak jsi to myslela s těmi vojáky – že se s nimi stýká?“ Guðmunda si odkašlala, narovnala si klobouk a informovala Flóventa, že se s pohřešovanou poprvé setkala na konci letošní zimy, kdy ta žena neměla střechu nad hlavou a byla docela ztracená. V podstatě byla na ulici a Guðmundě se jí zželelo a vzala ji k sobě. Jiné útočiště ta žena neměla, byla závislá na alkoholu, neustále se někde potloukala a podle všeho si trochu vydělávala tím, že spala s vojáky. Přijímala vše, co jí cizinci mohli nabídnout: zábavu, alkohol i tabák. Občas něco přinesla i jí, třeba špek nebo konzervy. Některé byly opravdu dobré. Jiné o něco méně, jako ty vařené fazole v rajčatové omáčce – to byl prostě hnus. Nemělo smysl snažit se jí to rozmluvit. Guðmunda už to vzdala, i když o ni někdy samozřejmě měla starost a ptala se jí, jestli se vojáků vůbec nebojí a nemá strach, že se jí něco stane, když se toulá jen tak sama a bezbranná.

			„Už jsi k sobě podobné ženy někdy předtím vzala?“ zeptal se Flóvent. „Poskytla jsi jim útočiště?“

			„Myslíš podobné poběhlice?“ opáčila Guðmunda a utřela si nos. „Ne, to normálně nedělám. Nejsem armáda spásy. Prostě mi jí bylo líto a teď jsem ji už delší dobu neviděla a dělám si starosti. Možná je to zbytečné. Dokáže se o sebe postarat sama. Ani přitom nemyslím na ty peníze, které mi dluží. Bojím se o ni. Možná se jí něco stalo a já jsem si říkala, že byste ji nějak mohli najít.“

			„Vodila si vojáky k tobě domů?“ vyptával se dál Flóvent.

			„Ne, to se nikdy nestalo a taky jsem jí to zakázala. To já nechci. Nechci o tom nic vědět.“

			„Když jsi říkala, že není vybíravá,“ pokračoval Flóvent, jemuž na stole začal zvonit telefon, „jak jsi to myslela?“

			Položil ruku na sluchátko, ale než ho zvedl, chtěl ještě počkat na Guðmundinu odpověď. Ona však mlčela, a tak se omluvil a zvedl telefon. Byl to policista ze stanice na Pósthússtræti.

			„Ano, Flóvente, takže… ten muž, kterého jsme hledali, se zřejmě objevil,“ oznámil mu policista. „V Nauthólsvíku, v té zátoce tam dole. Na pláži tam našli mrtvolu.“

			„Vážně?“

			„Domnívají se, že to je on. Myslí si, že se utopil. Popis sedí: světlé vlasy, tvídové sako.“

			„Řekni jim, ať na nic nesahají.“

			„Mám informovat rodinu?“

			„Promluvím si s jeho ženou,“ řekl Flóvent. „Až toho budeme vědět víc.“

			Flóvent položil sluchátko, vstal a vzal si kabát. Guðmunda tam zůstala sedět jako přibitá. Flóvent jí vysvětlil, že musí bohužel okamžitě odjet.

			„S velkými zvířaty z armády prý spala jenom dvakrát nebo třikrát. Jinak to všechno byli obyčejní vojáci a někteří z nich nebyli zrovna milí. Je v tom namočená ještě nějaká Klemensína. Z osady Pólarnir.“

			„Nebyli milí?“

			„Ne, a někdy to byli dokonce dva nebo tři najednou,“ dodala Guðmunda a popotáhla. „To se Ellý, té dobré duši, musí nechat: Nedělá mezi lidmi žádné rozdíly.“

		


		
			Pět 

			Na jih od nového letiště, které Britové vybudovali v mokřadní oblasti Vatnsmýri, se rozkládala pěkná písečná pláž. Zde se nacházel přístav pro hydroplány, jež stály zaparkované v suchu a bezpečí okopů vyhloubených ve svahu nad pláží. Když bylo dobré počasí a svítilo slunce, bylo tu na dekách na písku občas vidět lidi v kloboucích s piknikovými koši. Dnes však byl chladný dubnový den a kromě policistů tady skoro nikdo nebyl. Flóvent zaparkoval auto a vystoupil na pláž. Kolem mrtvoly, kterou na břeh zjevně vyplavilo moře, stáli tři uniformovaní policisté. Poněkud stranou čekali další dva muži ve vlněných čepicích, vysokých holínkách a rybářských svetrech. Kouřili a hovořili spolu, ale když Flóvent přišel blíž, vzhlédli a sledovali ho, jak se zdraví s policisty a kleká si vedle mrtvoly. Ležela na břiše, s tváří v písku.

			O chvíli později zastavil u pláže další vůz a muž v kabátě a ploché čepici se chystal na pláž dovléct stativ a velký fotoaparát. Postavil fotoaparát vedle mrtvoly a pořídil dva snímky, pak stativ posunul, založil novou kazetu s filmem a udělal ještě jednu fotografii. Flóvent ho předtím požádal, aby místo nálezu vyfotil. Hladina moře již stoupala, místo bude brzy zase zaplaveno. Přidal se k nim ještě jeden člověk, zavalitý chlapík kouřící dýmku. Byl to obvodní lékař z Reykjavíku, který muže oficiálně prohlásil za mrtvého – pravděpodobná příčina smrti: utonutí.

			„Myslím, že to je nabíledni,“ prohlásil a vložil si dýmku do úst.

			Teprve když fotograf vyfotil několik dalších snímků mrtvoly v její nynější poloze, obrátil ji Flóvent na záda. Moře unášelo tělo tak dlouho, že byl obličej příšerně znetvořený a sotva rozpoznatelný. Muž měl na sobě tvídové sako, rozepnutou bílou košili a už jen jednu botu. Oblečení odpovídalo popisu pohřešovaného muže. Do světlých vlasů se mu zamotaly kusy řas. Fotograf pořídil ještě dvě fotografie a potom stativ složil.

			„Budou hotové dnes večer,“ slíbil na odchodu, jako vždy skoupý na slovo. Flóventovi záleželo na tom, aby se závažnější případy fotograficky dokumentovaly, a kriminální policie už díky tomu disponovala menším archivem fotografií zločinců a míst, na nichž došlo k rozsáhlejším požárům nebo některému z mála těžkých zločinů, jež byly na Islandu spáchány. Flóvent muži prohledal kapsy a našel svazek tří klíčů, peněženku, kapesník a zapalovač. V peněžence byla fotografie, na níž bylo možné rozeznat jeho ženu, která jeho zmizení nahlásila.

			„Dokážeš odhadnout, jak dlouho v tom moři byl?“ zeptal se lékaře. „Jeho zmizení bylo nahlášeno před… Jak je to dlouho? Před dvěma týdny?“

			„Ano, to sedí,“ odpověděl obvodní lékař. „Ty to budeš vědět líp než já. Vypadá dost špatně. Ta doba by tomu mohla odpovídat.“

			Flóvent si prohlédl pláž a písek. Vše nasvědčovalo tomu, že se muž utopil; buď se jednalo o nehodu, nebo do moře skočil sám. Nemuselo se to nutně stát v této zátoce. Moře mrtvolu nějakou dobu unášelo a možná byla do zátoky vyplavena s posledním přílivem. V každém případě tu neležela dlouho. Určitě by si jí někdo všiml, buď britští letci, nebo jiní lidé, kteří zátoku navštěvovali. Flóvent nabral do ruky trochu písku a nechal jej protékat mezi prsty. Mezi mužem v tvídovém saku a pláží, zátokou, vojenským zařízením, mořem a temnými mračny nebylo vůbec žádné spojení. Jako by spadl z nebe.

			„Začínají být nervózní, už by chtěli vyrazit,“ pošeptal Flóventovi jeden z policistů a pohodil hlavou směrem k mužům ve vysokých holínkách, kteří stáli opodál na pláži a kouřili. Flóvent kývl, přešel k nim a pozdravil je.

			„Takže to vy jste tu mrtvolu našli,“ řekl. „Zahlédli jste ji z vody?“

			„Na břehu něco leželo,“ ujal se slova jeden z mužů, „a tady Haukur měl u sebe dalekohled a hned říkal, že by to mohl být člověk, a když jsme přijeli blíž, tak… no… tak to tak bohužel opravdu bylo.“

			„To je vaše loďka?“ chtěl vědět Flóvent a ukázal na pěknou veslici, vytaženou na pláž.

			„Občas tu rozhazujeme síť,“ vysvětlil muž jménem Haukur a poškrábal se pod vlněnou čepicí. Dalekohled měl zavěšený na popruhu kolem krku.

			Nad hlavami jim začalo klesat na přistání britské vojenské letadlo, a tak počkali, než burácivý hluk nad pláží utichl. Muži vyprávěli, že připluli z malého přírodního přístavu Grímsstaðarvör na západě a už dřív se kvůli dalekohledu v blízkosti letiště setkali s problémy.

			„Jako bychom byli nějací zatracení špioni,“ utrousil Haukur. „Byli pěkně nevrlí, ti Britové. Viděli, jak se dalekohled zablýskl, okamžitě za námi vyrazili a chtěli mi ho vzít.“

			„A cos jim řekl?“ ptal se Flóvent; nepovažoval za nutné rybáři vykat.

			„Že ho nosím s sebou kvůli ptákům,“ odpověděl Haukur.

			„Že jim do toho nic není.“

			„On se totiž zajímá o ptáky,“ dodal jeho kamarád.

			„Rozumím,“ kývl Flóvent a pohlédl směrem k poloostrovu Kársnes naproti zátoce. Uvažoval, jestli moře nemohlo mrtvolu přinést odtamtud a jestli by nebylo vhodné se podrobněji podívat na počasí z posledních dnů, na směr větru a proudů. „Nehýbali jste s ním, že ne?“ ujistil se.

			„Ne, nesahali jsme na něj. Běželi jsme k tomu baráku tam nahoře a odtamtud jsme vám mohli zavolat.“

			„Neviděli jste v blízkosti mrtvoly nějaké lidi?“

			„Ne. Nikoho. Proč? Copak se ten chlap prostě jenom neutopil?“

			„Ale ano, pravděpodobně ano.“

			„Myslíš, že ho někdo napadl?“

			„Ne, nic tomu nenasvědčuje,“ řekl Flóvent. „Nevíme, jestli ten muž do vody skočil tady nebo někde jinde na pobřeží. Vy byste to podle proudů a přílivu a odlivu pravděpodobně mohli odhadnout lépe než já.“

			„Posledních pár dní směřuje proud na jihozápad,“ oznámil Haukur, „to se tady pak vyplaví všechno možné smetí ze zálivu Faxaflói – s prominutím,“ dodal a pohlédl směrem k mužům, kteří se chystali naložit mrtvolu na nosítka.

			Flóvent si poznamenal jména rybářů, poděkoval jim a sledoval, jak táhnou loďku do vody a veslují k ústí zátoky. Na břehu se shromáždilo několik vojáků a přihlíželo dění na pláži. Byli to příslušníci britského letectva, umístěného v barácích u Nauthólsvíku. Flóvent si vzpomněl na to, jak ostrov před dvěma lety krátce a nečekaně navštívil Winston Churchill. Setkal se s americkým prezidentem Rooseveltem u Newfoundlandu a cestou domů se zastavil na Islandu, aby si udělal představu o vojenské činnosti, zejména o námořní základně v Hvalfjörðuru. Flóvent ho viděl vystoupit na balkon budovy parlamentu, toho bledého muže s velkou hlavou, který zamával davu shromážděnému na náměstí Austurvöllur.

			„Už ho můžou odvézt?“ pokusil se jeden z policistů upoutat Flóventovu pozornost. Ukázal směrem k sanitářům.

			Flóvent se probral z myšlenek. „Ano,“ odpověděl. „Odvezte ho do márnice fakultní nemocnice.“

			Díval se, jak mrtvolu odnášejí nahoru na břeh, kde čekala sanitka, a myslel na rybáře, pozorování ptáků a na to, jak velký strach ze špionáže tady a na jiných vojensky významných místech na ostrově panuje. Netušil, jestli mrtvého muže jeho osud potkal zde na pláži, nebo jestli ho sem přinesl vítr a mořský proud. Věděl jen to, že je načase setkat se s jeho vdovou a tuto zprávu jí sdělit.

		


		
			Šest

			Stála tam na tom molu vodlehlém, chladném finském městě uSeverního ledového oceánu, jako by do ní udeřil blesk, atomu, co jí ten muž právě řekl, nemohla uvěřit. Možná mu vtom hluku, který tolik lidí pohromadě nadělalo, nerozuměla.

			Ti, co přijeli výletními autobusy, začali odnášet svá zavazadla na palubu Esji. Bylo jim řečeno, že loď vPetsamu nezůstane déle, než bude nutné, avypluje, jakmile budou všichni pasažéři na palubě– měli si pospíšit. Cestou do Finska už loď vyzvedla několik pasažérů vTrondheimu ave Vestfjordu vNorsku se dostala do potíží, když jí cestu zablokovaly německé bojové letouny anásilím byla zatlačena zpět do přístavu. Stříleli těsně před příď lodi aposádku zachvátil strach ahrůza. Kapitán se sNěmci dohadoval čtyři dny, dokud nepřiznali chybu anedovolili Esje pokračovat vcestě na sever směrem do Finska. Loď tady na pasažéry čekala již několik dní. Nikdo se vPetsamu nechtěl zdržovat, všichni chtěli co nejdříve vyrazit na Island.

			Posádka pomáhala nově příchozím najít jejich místa adoprovázela je úzkými chodbami ke kajutám ado nákladového prostoru lodi. Na palubě bylo velmi těsno– každý volný metr čtvereční byl využit kpřepravě cestujících. Přeplněných bylo nejen těch několik málo kajut, ale místa na spaní byla připravena ivnákladových prostorech, na chodbách, adokonce ivjídelně. Zatímco se pasažéři naloďovali, nakládaly se na loď také nové zásoby. Celníci nahlíželi do všech tašek aranců akontrolovali cestovní doklady.

			„Co tím chceš říct?“ ptala se ho, pořád ještě trochu stranou od všeho shonu. „Proč to říkáš… že ho nacisti sebrali? Proč sakra…?“

			Muž, jenž jí tuto zprávu ojejím milém vKodani předal, potřásl hlavou, jako by to ani on nemohl pochopit.

			„Doslechl jsem se, že vyslýchali dva studenty medicíny: Christiana Steenstrupa aÓsvaldura. Víc toho nevím. To jsem zaslechl na lékařské fakultě. Nejdřív zatkli Christiana apak si přišli pro Ósvaldura, možná ipro někoho dalšího. To je všechno, co vím. Dozvěděl jsem se to vden našeho odjezdu zKodaně. Nikomu jsem nic neřekl, protože… protože přece vůbec nevím, co je na tom pravdy, samozřejmě až na to, že Ósvaldur nepřišel…“

			„Chtěl přijet společně svaší skupinou.“

			„Jo. Já vím. Je mi to líto, nevěděl jsem, že tu budeš. Nepočítal jsem stím, že ti to budu muset oznamovat.“

			Nechápavě na něj zírala.

			„Myslíš, že se to vážně stalo?“ zeptala se. „Že ho zatkli?“ Muž pokrčil rameny, jako by chtěl zdůraznit, že už jí řekl všechno, co ví. Vzpomněla si, že ho na lékařské fakultě jednou viděla, určitě už byl na konci studia, možná odva roky starší než Ósvaldur. Taky už si začala matně vybavovat jeho jméno. Valdimar– nebo Ingimar, některé ztěch dvou. Potkali se na setkání Islanďanů vKodani, jednou když studentský spolek uspořádal čtení znově vydaných islandských knih ajednou na vánočním večírku lékařské fakulty. Vobou případech tam byla sÓsvaldurem apodle něj to byl fajn kluk.

			„Jak bych to mohla zjistit?“ zeptala se. Avšak když vzhlédla kvelitelskému můstku Esji, najednou věděla, co je třeba udělat.

			Rozběhla se knástupnímu můstku, prodrala se davem. Na palubě zahlédla jednoho námořníka apoprosila ho, jestli by mohla mluvit skapitánem. Že je to naléhavé. Námořník jí řekl, ať jde sním, atak ho následovala do jídelny anahoru na můstek. Kapitán byl údajně ve své kajutě anámořník jí vysvětlil, jak se tam dostane, kolem rádiové kabiny apak chodbou vpravo. Řídila se jeho pokyny anarazila na kapitána, který právě vycházel zkajuty. Představila se aon ihned poznal, že má něco na srdci. Popsala mu situaci, totiž že jeden zpasažérů, její přítel, nedorazil do Petsama– doslechla se, že byl možná zadržen vKodani anyní je vmoci nacistů. Kapitán okamžitě pochopil její obavy avyzval ji, aby šla sním. Ochvíli později našel radistu. Společně zamířili do rádiové kabiny. Cestou se vduchu snažila zformulovat otázku tak, aby byla co nejjasnější, ale nebylo to lehké. Jak by mohla zjistit, jestli jejího milého opravdu zatkli nacisté? Kapitán jí pomohl aspolečně sestavili zprávu pro islandské velvyslanectví vKodani:

			

			POHŘEŠOVÁN PASAŽÉR. ÓSVALDURM. ZATČEN VKODANI?

			POTVRĎTE PROSÍM. ESJA. PETSAMO.

			

			„Nemělo by dlouho trvat, než odpoví,“ utěšoval ji kapitán.

			„Jsem si jist, že je všechno vpořádku. Nedělejte si zbytečné starosti. Uvidíme, co odpoví.“

			Pokusila se usmát, byla ráda, že kapitán hned zareagoval achtěl jí pomoct. Bylo povzbuzující, že se může spolehnout na pomoc krajanů. Teprve poté, co zprávu odeslal, začal se kapitán opatrně vyptávat na Ósvaldura ajejich vztah. Řekla mu, že jsou zasnoubení aona zKodaně kvůli pokračujícímu studiu zdravotní sestry odešla do Švédska. Vté době už bylo Dánsko obsazeno nacisty aona se nevrátila, vprvé řadě proto, že ji Ósvaldur naléhavě prosil, aby zůstala ve Švédsku.

			Víc toho kapitánovi říkat nemusela. Ósvaldurovo přání popisovalo obsazení Dánska Němci samo osobě. Seznámili se vkodaňské nemocnici Rigshospitalet, on byl student medicíny, ona budoucí zdravotní sestra. Všimla si, jak mluví spacienty, jako by mu nebyli lhostejní, jako by mu skutečně leželo na srdci jejich zdraví. Viděla, jak naslouchá jejich obavám atrápením asnaží se jejich strach rozptýlit. Jeho kolegové neprokazovali ani zdaleka takovou ohleduplnost apochopení atakovou zralost při jednání stěmi, kteří oplakávali něčí ztrátu. Ano, zpravidla nebyli vyzrálí ani trochu. Ósvaldur byl vážný aklidný apředstavovala si, že nejspíš vyrůstal mezi staršími lidmi. Dozvěděla se, že navštěvoval gymnázium vReykjavíku, ajednoho večera, když měli společnou směnu, se ho zeptala, jestli vReykjavíku žijí jeho rodiče. Ukázalo se, že původně pochází zÍsafjörðuru, ale převážně vyrůstal usvých prarodičů uBreiðafjörðuru. Postupně zjišťovala, že jeho matka zemřela, když mu ještě nebylo ani deset, jeho otec, námořník, ho poslal ke svým rodičům aon do Reykjavíku přišel, až když měl nastoupit na gymnázium. Chtěl se specializovat na oční lékařství.

			„Zkoumat oko– zrcadlo duše,“ říkal snesmělým úsměvem. Ta nesmělost se jí líbila, protože uněj zřejmě nepramenila znedostatku sebevědomí, ale ztoho, že nebyl zvyklý, aby se oněj zajímala nějaká žena.

			Pořád ještě stáli před rádiovou kabinou akapitán se ji snažil utěšit, když je radista požádal, aby chvíli počkali, protože mu právě přišla odpověď zislandského velvyslanectví vKodani. Naškrábal něco na kousek papíru apodal ho kapitánovi, který ho přelétl pohledem apředal jí ho:

			

			POTVRZUJEME. ISLANĎAN ZATČEN. OKOLNOSTI NEJASNÉ.

			ČEKÁME NA BLIŽŠÍ INFORMACE.

			

			„Takže je to pravda?“ zašeptala.

			„To musí být nějaké nedorozumění aislandské velvyslanectví to vysvětlí,“ snažil se ji kapitán uklidnit, když zpozoroval, jak ji ta zpráva zasáhla.

			„Ne,“ nesouhlasila abyla pevně přesvědčena osprávnosti svého názoru. „To není žádné nedorozumění. Bohužel. Oni moc dobře vědí, co dělají. Sebrali ho.“

			„Sebrali?“

			Svá slova dál nevysvětlovala akapitán na ni nenaléhal.

			„Obávám se, že už toho tady pro vás víc udělat nemůžeme,“ pravil. „Loď je připravena kvyplutí. Dáme vám samozřejmě vědět, kdyby se zvelvyslanectví ještě někdo ozval.“

			„Ano, jistě,“ hlesla nepřítomně, složila lístek astrčila si ho do tašky. „Děkuji vám. Děkuji vám mnohokrát.“

			

			Přes to všechno neviděla jinou možnost než odjet domů, atak stím kouskem papíru seděla ve své kajutě auvědomila si, že lodní motory začaly hučet hlasitěji. Esja se pomalu vzdalovala od mola aklouzala ven zpřístavu. Nechtěla se dívat, jak loď přístav opouští, na rozdíl od mnoha spolucestujících, kteří stáli vledovém větru na palubě asledovali, jak země pomalu mizí vSeverním ledovém oceánu. Vkajutě jich vždy spalo několik, ona však zatím žádnou ze svých společnic neviděla, jen předpokládala, že jsou na palubě. Četla si zprávu pořád dokola, myslela na Ósvaldura apřemýšlela, kde asi je ajak se mu daří. Měli být na lodi spolu. Tak moc se těšila, až se konečně zase shledají. Museli toho spolu tolik probrat. Tolik si toho říct. Touha po něm byla takřka nesnesitelná aten pocit dokázala zmírnit jen jistota, že spolu zakrátko odcestují domů. Teď už však nebylo nic, co by její touhu tišilo, tu tíhu, která jí usedla na srdce, ten strach, jenž ji prostupoval.

			Zbyly jí jenom vzpomínky. Kdysi tak hmatatelné asladké.

			Teď tak vzdálené ahořké.

			Na rozloučenou mu tenkrát koupila dárek, den před svým odjezdem do Švédska. Procházeli kolem malé prodejny tabáku na Sankt Peders Stræde– nedaleko místa, kde po těžkém pádu ze schodů tak vyrovnaně umíral islandský básník Jónas Hallgrímsson. Ósvaldur ukázal na podkroví aprohlásil, že Jónas věděl, že zemře mladý, aproto se se svým osudem dokázal smířit.

			Poprosil ji, aby na něj počkala, ašel si dovnitř koupit tabák; kouřit začal na gymnáziu. Po chvíli čekání se začala nudit, atak vešla do obchodu zrovna ve chvíli, kdy se dostal na řadu. Otočil se, usmál se na ni anenápadně se ji snažil upozornit na prodavače, který měl malinkou hlavu aten největší knír, jaký kdy viděla. Měla radost zjeho rozpustilosti achtěla mu koupit něco vupomínku na tento den aspolečně strávený čas vDánsku. Možná proto, že ji trápily výčitky svědomí. Neměli mnoho peněz apo krátkém zamyšlení si vzpomněla, že mu pořád chybí zápalky, atak mu pořídila levný zapalovač zdobený dánským státním znakem.

			„To já nikdy neudělám,“ řekl Ósvaldur aobjal ji kolem ramen, když spolu vycházeli zobchodu.

			„Co myslíš?“ zeptala se.

			„Nesmířím se se smrtí.“




		
			Sedm 

			Žena se tvářila vyrovnaně, když se u ní doma se zarmouceným výrazem objevil Flóvent, který právě přijel od zátoky Nauthólsvík. Zřejmě byla smířená s nevyhnutelným.

			Ani nemusel nic říkat.

			„Takže ho našli?“ zeptala se ve dveřích, jako by jeho návštěvu čekala, jestli ne dnes, tak zítra. Jestli ne tento týden, tak ten příští.

			Flóvent kývl.

			Pozvala ho dál a on se posadil v obývacím pokoji, kde už jednou seděl. Tentokrát byla Flóventovi hlavně vděčná. Byla vděčná všem, kteří se zapojili do pátrání, policistům, skautům, veřejnosti a všem, kteří s ní soucítili a podporovali ji od chvíle, kdy před dvěma týdny na policejní stanici na Pósthússtræti oznámila, že se její muž nevrátil domů.

			„Jsem ráda, že ho našli,“ promluvila, když už tam Flóvent poté, co jí pověděl o dvou mužích, kteří z loďky zahlédli mrtvolu ležící na břiše na pláži v Nauthólsvíku a informovali policii, nějakou dobu seděl. Po dlouhém pobytu ve vodě bylo tělo znetvořené, ale zranění, která by nasvědčovala násilnému činu, na něm patrná nebyla. Pravděpodobně do moře skočil sám, což ostatně tušili už předtím. Prohledali pláže a čluny obhlížely pobřeží podél Reykjavíku.

			Když přišla na policejní stanici oznámit zmizení svého manžela, neviděla ho už tři dny a tvrdila, že si dělá velké starosti a že už nemohla déle čekat. Její muž se jmenoval Manfreð a šel ten den do práce, jako každé ráno. Ona odjela lodí do Akranesu, kam musela jednou za měsíc kvůli pracovním povinnostem. Když se o dva dny později vrátila, nebyl doma. Pracoval v pojišťovně a obvykle končil mezi pátou a šestou hodinou. Večer plynul a on nepřicházel. Kolem osmé se celá nesvá vypravila na noční směnu, aniž by o něm něco věděla. Pracovala jako zdravotní sestra u jeptišek ve špitále Landakot. To už se bála hodně, nic takového se nikdy předtím nestalo. Když další den ráno přišla domů, šla se poptat jeho kolegů, kamarádů a známých, ovšem co nejopatrněji, aby na sobě nedala znát svou nervozitu. Flóventovi později vysvětlila, že chtěla zabránit tomu, aby si lidi mysleli, že v jejich manželství něco není v pořádku, to totiž nebyla pravda.

			Kolem poledne byla v koncích a návštěvu na policii už nemohla déle odkládat. Okamžitě bylo zahájeno pátrání. V novinách byly zveřejněny jeho fotografie. Pátralo se po něm prostřednictvím rozhlasu. Ani jeho kolegové nevěděli, kde je. Mysleli si, že je nemocný, a divili se, proč to nenahlásil. Možná na to zapomněl, napadlo je a říkali si, že mu to vůbec není podobné, když byl jinak tak svědomitý, snaživý a spolehlivý.

			Ne, žádné zvláštní problémy ve vztahu neměli, svěřila se Flóventovi, jenž případ převzal a snažil se zjistit něco víc. Rychle přešli na tykání. „Doufám, že si nemyslíš…“

			Flóvent ihned pochopil a omluvil se, jestli se jí dotkl, nic takového neměl v úmyslu. „Pro příbuzné je taková situace pochopitelně obzvlášť náročná,“ řekl, „a nechtěl jsem naznačit nic, co by… co by tě mohlo ranit.“

			„Je to tak těžké,“ posteskla si, když pátrání k ničemu nevedlo. „Nic nevědět.“

			Teď to tedy věděla a připadala mu velice klidná a vyrovnaná, když si tu v obývacím pokoji vyslechla jeho hlášení o Nauthólsvíku. Přestože na ní bylo vidět vyčerpání a trápení posledních dnů, zdálo se mu, že z ní vyzařuje vážnost, když s povděkem přijala fakt, že ho konečně našli.

			„Ano, musí to být úleva, vědět to jistě,“ uznal Flóvent.

			„Mrtvola byla převezena na pitvu do fakultní nemocnice, což je u podobných případů obvyklý postup. Dám ti vědět, jakmile budou hotoví, nemělo by to trvat dlouho. Takže můžeš klidně začít připravovat pohřeb. Ale moc by nám pomohlo, kdyby ses na něj mohla podívat a potvrdit jeho totožnost, i když to pro tebe samozřejmě nebude lehké. Jestli chceš, můžu tě doprovodit.“

			Bylo jí o pár let méně než jemu, asi kolem třiceti, a jmenovala se Agneta. Toto těžké období přestála statečně a za to ji obdivoval. Byla vděčná za každou pomoc, nikdy si nepostěžovala, všechno pozorně sledovala, usilovně se podílela na pátrání, a dokonce v něm pokračovala na vlastní pěst, když bylo oficiálně ukončeno. Obdivoval tu její vytrvalost.

			„Tohle jsme našli u něj v kapsách,“ řekl Flóvent a položil před ni na stůl zapalovač, peněženku, svazek klíčů a kapesník. Kapesník byl ještě vlhký a peněženka mokrá. „Uvnitř byly peníze.“

			„Ano,“ odvětila nepřítomně, „to znamená…?“

			„Nebyl okraden,“ dodal Flóvent. „Všechny důkazy ukazují jedním směrem. Vše nasvědčuje tomu, že to bylo hrozné neštěstí nebo sebevražda. Je mi to moc líto.“

			„Děkuji,“ řekla. „Děkuji ti za všechno.“

			„Je možné, že do moře spadl v přístavu nebo někde jinde na pobřeží. Nevíš, jestli nemohl být v přístavu? Nebo se někdy vydával na procházky po pobřeží?“

			„Občas ano a samozřejmě jsme tam chodili i spolu. Jeli jsme třeba na západ na ostrov Grótta a tam šli na výlet, ale nevím, že by měl co dělat v přístavu. Nevím, co by to bylo.“

			„Říkala jsi, že nejevil žádné známky toho, že by si chtěl ublížit. Kromě toho, že snad byl občas zamlklý a stahoval se do sebe, ale nikdy ne na dlouho. V práci byl spokojený.“

			„Myslela jsem si, že to není nic vážného,“ vyprávěla, „ale pak se člověk ve svém zármutku ohlédne a možná to přece jen vidí trochu jinak. Vidí známky, které mu předtím unikaly. Které tenkrát byly neurčité, ale dnes se možná zdají trochu jasnější, jestli víš, jak to myslím.“

			„Někdy příbuzné taková tragická událost úplně ohromí, protože neměli nejmenší tušení, že by k něčemu takovému mohlo dojít. Takové myšlenky jsou schované hluboko uvnitř. Myšlenky na sebevraždu, kterým někdy nepředchází vůbec nic. Je to různé. Máme tu zkušenost, že sebevražda může příbuzné doslova šokovat.“

			Flóvent u policie řešil už několik takových případů a utěšoval příbuzné podobnými slovy. A věděl také, že je brzy přepadnou výčitky, které však jsou opodstatněné jen v těch nejvýjimečnějších případech.

			Zůstal tam s ní ještě nějakou dobu sedět, potom vstal a vybídl ji, aby neváhala a ozvala se mu, kdyby pro ni mohl něco udělat. Doprovodila ho ke dveřím a on jí naznačil, že by měla neprodleně kontaktovat rodinu, obklopit se blízkými a mluvit o tom, co se stalo. Možná by mohla zavolat faráře, kdyby měla pocit, že jí to pomůže. Podali si ruce a ona mu ještě jednou poděkovala za jeho starostlivost a útěchu.

		



		
			Osm [image: sdot]


			Na ulici Rauðarárstígur stál špinavý lokál s nabídkou prostých jídel. Páchlo to tam směsí vařených ryb a klobás, cigaretového kouře a plísně. Po celé místnosti byla ještě z předchozí noci roztahaná změť židlí a lavic. Tahle putyka vznikla před třemi lety, krátce po příchodu Britů, ve staré konírně. Ve vzduchu ještě visel slabý zápach koňského hnoje a občas to sem pořád ještě táhlo staré herky postávající na Klambratúnu – velké louce za hospodou. Budova už teď ale vypadala mnohem příjemněji: zdi byly obloženy, střecha zpevněna, byla položena nová dřevěná podlaha a vše natřeno zvláštně mdlou barvou, ukradenou z britské fregaty. Název Piccadilly, v rychlosti namalovaný nad vchodem, měl nejspíš mírnit stesk po domově mladých vojáků, kteří lokál navštěvovali. Název hospodě zůstal, i když už většina Britů zemi opustila a jejich úlohu převzali Američané. Piccadilly– neboli Pick-a-dolly, jak říkali Američané – navštěvovali především obyčejní vojáci a večer tam někdy bývalo dost živo. To se pak hluk nesl přes louku a celou čtvrtí Norðurmýri. Potřebné povolení majitel získal přes příbuzného v komunální politice. Od vojáků si obstarával kvanta alkoholu a jeho bratr navíc pálil dobrou kořalku, která hostům podniku hladce klouzala do krku.

			Putyky jako Piccadilly vyrostly v okolí vojenských baráků jako houby po dešti a ne všichni si dali tu námahu, aby získali příslušné povolení. Čas od času na těchto místech docházelo ke rvačkám mezi vojáky a obyvateli města. V takových případech zasahovala jak vojenská, tak islandská policie, jejichž příslušníci rozdělovali lidi podle národnosti a odváželi je do cel, aby vystřízlivěli – vojáky do vojenské věznice na ulici Kirkjusandur a Islanďany většinou do sklepa policejní stanice na Pósthússtræti. Mezi podobné roztržky se počítal i případ vojáka, kterého převezli úplně zřízeného do nemocnice v táboře Camp Laugarnes. Údajně došlo ke rvačce, pravděpodobně kvůli nějaké dívce. Noční ruch v baru již utichl a všichni hosté, kteří ještě byli k sehnání, byli vyslýcháni. Ale když se rozneslo, co se stalo, většina se rychle rozloučila a zmizela do noci. O žádné rvačce ani napadení jako by nikdo nic nevěděl. Když Flóvent přijel na místo dění, zapisovali zrovna policisté jména všech dosud přítomných návštěvníků hospody, načež je poslali domů. Vojáka se jim, vzhledem k jeho otřesnému stavu, zatím nepodařilo identifikovat, a navíc nebyla k nalezení známka, kterou vojáci obvykle nosí kolem krku.

			Když další ráno na ulici Rauðarárstígur dorazil Thorson, byl hospodský za domem a močil na zeď. Vedle něj stál podélně rozříznutý barel s roštem nahoře a popelem pod ním. Thorsonovi to připadalo jako improvizované místo k vaření a říkal si, že američtí vojáci hospodského nejspíš chtějí naučit péct maso po americku.

			Thorson mu ukázal svůj průkaz a hospodský si zapnul kalhoty. Po stranách mu visely šle, zdálo se, že má kocovinu. Thorson hovořil zcela bez přízvuku a hospodskému trvalo pěknou chvilku, než si uvědomil, že s ním ten uniformovaný vojenský policista mluví islandsky.

			„Západní Islanďan,“ vysvětlil Thorson.

			„Jdeš kvůli tomu vojákovi?“ zeptal se hospodský.

			„Zemřel v nemocnici,“ řekl Thorson.

			„Ach. To je nemilý.“

			„Ano, je to nemilé.“

			„Tady uvnitř můžou dělat oheň,“ prohodil, když zpozoroval Thorsonův zájem o barel. „Jsou to dobří kluci, rádi se pobaví, když to jde. Zahřívají se tu. Říkají tomu barbecue. Je to něco tam od nich. Opíkají na tom maso. Jak říkám, rádi se pobaví.“

			„Ano, to znám,“ kývl Thorson. „Včera tady bylo pěkně rušno.“

			„Nic neobvyklýho,“ pokrčil rameny hospodský. Byl to malý žoviální chlapík s nápadně nízkým čelem a o to bujnější kšticí, kterou teď měl sčesanou dozadu. Jmenoval se Benedikt, ale hned dodal, že mu všichni říkají Bensi.

			„Nikdo o tom nevěděl, dokud se dovnitř nevřítil ten voják a nezařval, že máme zavolat sanitku a policii. Na něco takovýho tu nejsme zvyklí. Většinou se všecky konflikty snažíme řešit sami. Vytáhl mě ven a pak jsem tam vzadu uviděl ležet toho chudáka.“

			„Uvnitř jsi ho neviděl?“

			„Vůbec nevím, kdo to byl, přes všechnu tu krev jsem ten obličej nemohl poznat.“

			„A nevšiml sis žádné hádky? Roztržky? Žádného násilí?“

			„Ne, včera tu byl docela klid, oproti jiným večerům. Netuším, co se stalo. Něco takovýho… to je prostě hnus. Fakt hnus. Kdo to vůbec byl?“

			„To teprve musíme zjistit,“ odpověděl Thorson a pohlédl směrem k louce Klambratún, kde ten příšerně zmlácený muž včera ležel. Prohledali okolí, ale žádnou rozbitou skleněnou láhev ani větší střepy nenašli. Hospodský Thorsonovi ukázal, kde má uložené prázdné láhve od alkoholu a limonády. Prý se samozřejmě občas nějaká rozbije a on pak střepy zamete a vyhodí je do smetí. Nechal Thorsona nahlédnout do popelnice plné nejrůznějšího odpadu a skleněných střepů. Thorson se v ní chvíli přehraboval, avšak nenašel nic, co by mu mohlo pomoct při vyšetřování. Zeptal se hospodského na stálé hosty, jestli zná jejich jména, a také na Islanďany, kteří Piccadilly navštěvovali. Pochopil, že o tom hospodský nerad mluví, neboť odpověděl vyhýbavě, že k němu chodí všichni možní lidi a ne pokaždé ti stejní. Samozřejmě i vojáci se svými dívkami, vznikají tam letmé známosti a muži se do sebe občas pustí, protože je poměr mužů a žen tak nevyrovnaný.

			„Letmé známosti?“

			„Říkej tomu, jak chceš.“

			„Cože?“

			„Ženský s nima občas na chvíli zmizí venku na louce,“ řekl hospodský. „Do toho se nepletu.“

			„Jedná se o prostituci?“

			Bensi si začal rovnat kalhoty, nacpal si do nich košili, přehodil si šle přes ramena a uhladil si vlasy z čela.

			„O tom nic nevím,“ ohrnul nos. „Říkej tomu, jak chceš. Já s tím nemám nic společnýho. Já tady jenom vedu svůj podnik a chci mít svůj klid.“

			„Kde přesně na té louce? Tam, kde našli toho muže?“

			„Někde tam na Klambratúnu, třeba tam u těch keřů,“ ukázal hospodský na místo, kde včera v kaluži krve ležel onen mladík. Malé místečko s několika stromy a keři. Na druhé straně pláně, o kousek dál na jih, se daly tušit střechy osady Pólarnir.

			„Pólarnir je odsud docela blízko,“ poznamenal Thorson a ukázal směrem k chudinské čtvrti.

			„No a?“ nechápal Bensi.

			„Chodí sem? Její obyvatelé?“

			„Samozřejmě. Nejeden. Proč se ptáš? Nejsou o nic horší než ostatní.“

			„To jsem taky neřekl.“

			„Myslíš, že toho chlapa tak zřídili oni?“

			„To nevím,“ odpověděl Thorson. „To prostě nevím.“

		


		
			Devět 

			Už nechtěla být v kajutě sama se svým zoufalstvím a výčitkami. Raději chtěla dělat něco užitečného na palubě Esji. Krátce po vyplutí z Petsama proběhla záchranná cvičení a přitom se ukázalo, že tu nejsou žádné záchranné kruhy v dětské velikosti, přestože mezi pasažéry byla spousta dětí. A tak, když ji požádali, jestli by několik kruhů nemohla přizpůsobit velikosti a potřebám dětí, se vděčně pustila do práce. Na palubě se pokud možno neměl nikdo nudit. Uvažovalo se o tom, že by mohli vydávat deník o jednoduchých tématech, a padl návrh, že by na palubě mohli uspořádat neformální soutěž krásy. Nápadů bylo hodně a cestující je začali velmi vynalézavě realizovat. Pocházeli z nejrůznějších míst a prostředí – někdo prohlásil, že lidé na palubě jsou jakýmsi průřezem islandského obyvatelstva: lékaři a zdravotní sestry, umělci, dělníci a zpěváci, sedláci, skladatelé a mladí lidé, kteří se v Jutsku vzdělávali v oblasti mlékařství.

			Až když se večer všechno trochu uklidnilo a trup lodi za monotónního dunění motorů klouzal po hladině moře, znovu se jí hlavou začaly honit myšlenky na Ósvaldura, které jí připravovaly dlouhé bezesné noci. Seděli spolu ve Skindbuksenu, jedné mezi Islanďany velmi oblíbené kodaňské pivnici. Na druhé straně ulice stál obchodní dům Magasin du Nord, kde za dobrého počasí panoval čilý ruch. Navzdory válce se tu nedostatek zboží nijak neprojevoval a život víceméně pokračoval v zajetých kolejích. Před dvěma měsíci obsadil Kodaň wehrmacht a všude na ulicích byli vidět němečtí vojáci. Na rozdíl od mnoha jiných představitelů států, kteří utekli do Anglie, zůstal král Kristián X. ve své zemi. Okupace proběhla převážně klidně a nacisté se nechovali jako tyrani. Dánští politici zůstali ve svých funkcích a Kristián X. trval na své každodenní vyjížďce městem, nutno podotknout, že bez osobní stráže, aby svému lidu v těchto těžkých časech dodal odvahu. Dánové se shromažďovali na veřejných prostranstvích a zpívali vlastenecké písně, aby dali najevo svou nevoli k okupaci. Nedaleko Skindbuksenu se nacházel hotel D’Angleterre, v němž si nacisté zřídili svůj hlavní stan. Všude vlály prapory s hákovým křížem a městem pochodovaly těžce ozbrojené německé jednotky.

			„Spoustě lidí nestačí zpívat vlastenecké písně,“ prohlásil Ósvaldur. Zapálil si cigaretu. „Chtějí dělat něco víc.“ Vyfoukl kouř.

			O něčem v tomto smyslu se vyjádřil už dřív – kdyby se naskytla příležitost, byl kdykoli připraven zapojit se do akce proti nacistům. V této souvislosti zmínil taky svého přítele Christiana, který měl v plánu založit pro příslušnou činnost speciální skupinu. A teď k tomu zřejmě došlo.

			„Co tím chceš říct?“ zeptala se.

			„Chtějí se nějak zapojit do války proti nacistům.“

			„Kdo?“ zajímala se. Zaváhal.

			„Myslíš Christiana?“

			„Například,“ zašeptal Ósvaldur.

			V posledních dnech z něj cítila napětí, kvůli kterému byl zamlklý a jaksi jiný. Jako by měl něco na srdci, ale nevěděl, jak to vyjádřit slovy. V hospodě chtěl sedět stranou a neustále přejížděl pohledem místnost. Od chvíle, co se zasnoubili, k ní byl Ósvaldur vždy upřímný. Přála si, aby o sobě mohla říct totéž. Nazítří měla odjet do Švédska, kde se měla dál vzdělávat v oboru anesteziologické péče, a chtěla předtím vyložit karty na stůl.

			„Ale nejen on,“ navázal Ósvaldur. „Spousta dalších uvažuje stejně.“

			„A Christian s tebou mluvil o…?“

			„Radši bych ti neměl nic říkat. Člověk nikdy neví, co se může stát. Čím míň toho budeš vědět, tím líp.“

			„Co bys mi neměl říkat?“ vyzvídala. Ósvaldur znovu zaváhal.

			„Prý už je čas. Zná moje názory. Často jsme o tom s Christianem mluvili, i s jeho dánskými kamarády, třeba s Ottesenem. Jestli bychom neměli něco podniknout. Však jsem ti říkal, že se chci zapojit do odboje.“

			Vzpomínala si, že se jednou zmínil o skupině, kterou chtěl Christian založit, měla působit proti nacistům. Jeho bratr byl v dánské armádě a se dvěma kamarády posílal do Londýna informace o německé okupaci, o pohybech vojsk a válečného materiálu, o činnostech německé armády v jednotlivých částech země, o vhodných místech pro případné shozy materiálu a podobně.

			„Podle Christiana propašovali v těchto dnech přes průliv Öresund do Švédska dva britské špiony. Na rybářském člunu. Odtamtud se dostali do Velké Británie. Nacisti o tom asi dostali hlášku a další den zaútočili na jejich skrýš. Ženu, která je ukryla, zatkli, byla to přistěhovalkyně z Československa.“

			„O čem to mluvíš? To je pravda?“

			„Prozradil mi to Christian.“

			„A co… ty se do něčeho takového vážně chceš zapojit?“

			„Chtěl bych přispět svým dílem,“ přitakal Ósvaldur.

			„Christian to ví. Považuje to za správné. Říká, že na Islanďana podezření nepadne tak rychle. A taky mám řidičák, to se hodí.“

			„Ósvaldure, není to… není to příliš nebezpečné?“

			„Nikomu jinému než tobě o tom samozřejmě neřeknu. Chci, abys to věděla, kdyby se mi něco… pro ten nepravděpodobný případ, že by se mi něco stalo. Ale to se nestane. Na to se můžeš spolehnout.“

			„Ósvaldure…“

			„Měla by ses zkusit dostat na Island, kdyby to nějak šlo. Prý sem z Islandu chtějí poslat osobní loď a odvézt Islanďany z Dánska a dalších míst domů. Toho bys měla využít.“

			„Já? A co ty? Ty… nevystavuješ se moc velkému nebezpečí?“

			„Nesmíš se o mě tak bát,“ uklidňoval ji Ósvaldur.

			„Jak to mám asi udělat?“

			„Moc na to nemysli.“

			„Co se s ní stalo?“

			„S kým?“

			„S tou Češkou.“

			Ósvaldur delší dobu nic neříkal. Hleděl oknem hospody na druhou stranu ulice, kde z obchodního domu vycházeli lidé.

			„Vyslýchali ji a poslali ji do koncentračního tábora,“ promluvil konečně. „Podle Christiana do Polska. Nic neprozradila. Domnívají se, že ji nacisti mučili, ale nic z ní nedostali.“

			„Muči…?“

			To slovo jí uvízlo na rtech.

			„A co chceš dělat, když vás chytí?“ zeptala se po chvíli.

			„Když tě chytí?“

			„Neměl jsem ti o tom nic říkat.“ Ósvaldur se naklonil přes stůl a vzal ji za ruce. „Nemohl jsem se rozhodnout, ale… říct ti pravdu mi připadalo lepší. Nemůžu před tebou nic tajit. Vždyť to víš.“

			 

			Nakonec to vzdala, vstala ze své kóje a snažila se přitom nevzbudit ostatní obyvatelky kajuty. Oblékla se a vyšla na palubu, kde dlouho stála u zábradlí. Esja prořezávala hladinu. Věděla, že finské vody už nechali za sebou a na levoboku leží Norsko. Loď plula nocí plně osvětlená, což byla v těchto nebezpečných časech výjimka. Kapitán jí vysvětlil, že to byla jedna z podmínek pro tuto plavbu na Island.

			Pohlédla na oblohu plnou hvězd. Viděla jasně zářící měsíc, jeho svit tančil na vlnách. Málokdy se na světě cítila tak malá. Z islandského velvyslanectví v Kodani nepřicházely žádné nové zprávy, a jak se tu na palubě cítila tak osaměle a bezmocně, nedokázala už déle potlačovat pláč. Oči se jí zalily slzami, které jedna za druhou padaly do hlubin moře.

			Rozhodli se, že se svatbou počkají, až se vrátí na Island. Od samého začátku měli v plánu se vrátit, najít si na Islandu práci a dělat něco užitečného. Nedovedli si představit, že by zůstali v Kodani, měli děti a vychovávali je v dánském městě. Možná to byl opravdu ten důvod, proč to tak bylo. Proč nebyli svoji. Jiné vysvětlení nenacházela. Jako by to něco ospravedlňovalo. Jako by to sakra něco ospravedlňovalo. Chtěla tam v té hospodě vyjít s pravdou ven, než ji doprovodí na trajekt. Chtěla mu říct, co se stalo. Celou pravdu. Když však se vší vážností začal mluvit o tom, že se zapojí do odboje proti nacistům, ztratila veškerou odvahu. Pak už myšlenky na to, co ji tak tížilo u srdce, nezvládla vyslovit nahlas.

			Ta nevěra.

			Ten podvod.

			Když se jí naskytla příležitost odejít za dalším vzděláváním do Švédska, okamžitě souhlasila a získala potřebné cestovní povolení. Její život v Kodani se příliš zkomplikoval a ona potřebovala čas pro sebe. Čas na to, aby vztah s tím mužem mohla ukončit, čas na to, aby pochopila, co to provedla a proč už nikdy nic takového nechce udělat. Věděla, že to nebyla Ósvaldurova vina. Důvod byl na její straně. Jakási touha po dobrodružství. Napětí, které potřebovala uvolnit. Něco nebezpečného, co by jí rozproudilo krev. Něco ji k těm dostaveníčkům v hotelových pokojích zkrátka přimělo, než opět přišla k rozumu, aféru ukončila a z hloubi duše toho litovala.

			Teď měla na svědomí nevěru a neměla dost odvahy, aby o tom Ósvaldurovi řekla, a to ji nesnesitelně tížilo.

			„Buď opatrný,“ kladla mu na srdce při loučení.

			„Miluju tě víc než cokoliv jiného na tomhle světě,“ zašeptal.

		


		
			Deset 

			Dva dny po útoku u hospody Piccadilly byl Thorson předvolán na schůzku s jedním z velitelů amerických vojsk. Byl to obr z Clevelandu s hrubými rysy v obličeji, hlubokým hlasem a drsným vystupováním. Thorson se s ním nikdy předtím nesetkal, a tak nebyl zrovna sdílný, když byl dotázán na svou kariéru a zkušenosti s vyšetřováním kriminálních případů. Bohaté zkušenosti zatím doložit nemohl, i když za ty roky, co u vojenské policie na Islandu pracoval, se již přece jen mnohému naučil. Na otázky odpovídal sice vlídně, ale stroze a čekal, kdy velitel přejde k věci.

			„Už dlouho se plánuje zřízení samostatné jednotky kriminální policie v rámci armády,“ informoval ho hluboký hlas. „Možná jste o tom slyšel. Oddělení, které by vyšetřovalo zločiny spáchané příslušníky americké armády. Myslím, že něco takového potřebujeme. Naše oddíly se v posledních letech značně rozrostly a mezi vojáky se najdou všelijací lidi. Nemáme žádný orgán, který by se zabýval těmi závažnějšími zločiny. Nevnímáte to stejně?“

			„Ale ano, asi ano,“ odpověděl Thorson.

			„Byl byste ochotný v takové jednotce pracovat?“

			„Já… já nevím. O tom jsem zatím nepřemýšlel,“ váhal Thorson. „Asi se budu dál věnovat inženýrství, až válka skončí.“

			„Inženýrství?“

			„Ano, byl jsem…“

			„Vy nechcete zůstat u armády?“

			„Říkal jsem si, že bych se vrátil do Kanady, až…“

			„Do Kanady? Jak to?“ skočil mu hluboký hlas znovu do řeči a zalistoval přitom v jakýchsi dokumentech na stole.

			„Pravda, vy jste Kanaďan. A mluvíte tou hatmatilkou. Islandsky.“

			Z jeho slov nebylo cítit přímo pohrdání, ale jeho zklamání nešlo přeslechnout.

			„Mí rodiče odešli z Islandu do Manitoby, kde jsem se narodil,“ řekl Thorson. „Když vypukla válka, přihlásil jsem se do armády a byl jsem s ostatními dobrovolníky z Kanady vyslán do Velké Británie. Byl jsem mezi prvními, kteří přišli do Reykjavíku, když Britové obsadili Island.“

			„Islandský Kanaďan? To je zvláštní kombinace, ne? Tady vidím, že jste sloužil u druhého praporu britské námořní pěchoty.“

			„Přesně tak,“ potvrdil Thorson. „Nedokážu říct, jestli je na tom něco zvláštního, ale západní Islanďané se zapojili do obou světových válek.“

			Zdálo se, že o něj velitel ve chvíli, kdy se zmínil o Kanadě, ztratil zájem a nyní se začal vyptávat na vyšetřování oné vraždy. Thorson připomněl, že jsou teprve na začátku. Pravděpodobně někdo vylákal jednoho vojáka z hospody do nedalekého křoví. Pokud v tom podniku ovšem předtím vůbec byl. V Piccadilly.

			„Piccadilly?“

			„Ano, ten název cílí na vojáky,“ vysvětlil Thorson. „Ženy tam občas zvou muže, nebo jak to tam venku na té louce probíhá…“

			„Aby si zašpásovali?“

			Thorson neodpověděl. Velitelovy drsné způsoby nemohl vystát.

			„Je tu jen jedna věc, která se mi na tom nelíbí,“ prohlásil velitel se zamračeným výrazem. Otevřel jednu složku a prolistoval její obsah. Poté, co ten muž v nemocnici zemřel, byla zahájena evidence vojáků, která probíhala až doteď. Týkala se všech složek armády, pozemního vojska, letectva a námořnictva, a i britští okupanti spočítali zbývající příslušníky britské armády na ostrově. „Evidence byla velmi přesná,“ ujišťoval ho muž. „Velmi důkladná.“

			Na okamžik se odmlčel, aby svým slovům dodal váhu.

			„Nebyl to náš voják,“ řekl konečně. „To díky evidenci můžeme vyloučit.“

			„Ale jak…?“

			„Pátou pěší divizi jsme pochopitelně prověřili obzvlášť důkladně, protože na sobě měl jejich uniformu, ale nikdo jim nechybí,“ řekl velitel. „Následně jsme zkontrolovali celé vojsko, všechny jednotky, od prostých vojáků až po ty nejvýše postavené, i všechny kuchaře a řidiče. Nikdo se neztratil. Nikdo nechybí. Vše nasvědčuje tomu, že ten, koho jste našli, nebyl nikdo z armády.“

			„Nikdo z armády?“

			„Ne,“ zavrtěl velitel hlavou a zavřel složku. „Musel to být někdo místní, ten chudák. Zdá se, že to je jejich problém, Thorsone. Ne náš.“

		


		
			Jedenáct 

			Flóvent seděl v restauraci Marty Björnssonové na ulici Hafnarstræti a právě dojedl. Jeho otec odjel na týdenní návštěvu příbuzných v Borgarfjörðuru a Flóvent se poslední večery vždy najedl u Marty, než zamířil domů. A tentokrát si v restauraci domluvil schůzku s Thorsonem, ten však nepřicházel. O vojákovi, jehož našli na Klambratúnu víc mrtvého než živého, už spolu krátce mluvili. Thorson se domníval, že se tento případ týká v prvé řadě armády, ale slíbil Flóventovi, že mu dá vědět, kdyby se přece jen zjistilo něco jiného.

			Čtyři příslušníci amerického letectva, kteří spolu pojedli a po jídle kouřili a pili kávu, se zvedli, křikli na Martu pozdrav a vyšli do chladného dubnového večera. Čepice měli otočené kšiltem dozadu, na sobě kožené bundy s kožešinovým límcem, hlasitě se bavili a hodně se smáli. Flóventovi ta jejich hlučnost a chování vadily. Chtěl zrovna zaplatit, když do restaurace vstoupil Thorson, posadil se k němu a omluvil se za zpoždění. S postupem času se z nich stali dobří přátelé a dělali, co mohli, aby zachovali mír mezi okupanty a místními, i když občas docházelo ke konfliktům. Navzájem si důvěřovali a věděli, že jejich spolupráce zkracuje komunikační cesty a urychluje soudní procesy.

			„Zdržel jsem se kvůli té věci s tím vojákem,“ vysvětlil Thorson. „Už si nejsme tak jistí, jestli to byl někdo z našich lidí. Jestli to byl příslušník armády.“

			„Ne?“

			„Ověřovali to dvakrát, nikdo nechybí.“

			„A kdo to teda je?“

			„Chtěl jsem tě požádat, jestli bys to nemohl zjistit,“ řekl Thorson. „Není vyloučeno, že se při sčítání švindlovalo, ale s největší pravděpodobností ten muž s vojskem nemá nic společného.“

			„Takže to byl Islanďan?“

			„Je to možné. Ale oblečený jako voják. Měl uniformu páté pěší divize, ale tam se všichni přihlásili. To samé platí o ostatních jednotkách. Mám vám tu mrtvolu předat.“

			„Ale kdo ho tak zřídil?“

			„A proč byl oblečený jako voják? Chtěl se vydávat za někoho jiného? Sledovat vojáky? Špehovat je?“

			„Ale proč? Pro koho?“

			„Neptal se na něj někdo? Na světlovlasého kluka kolem dvaceti?“

			Flóvent zavrtěl hlavou. „Ne, aspoň o tom nevím.“

			„Slyšel jsem, že se na pláži našla nějaká mrtvola,“ navázal Thorson. O pátrání po muži v tvídovém saku měl přehled. A bylo pro něj samozřejmostí zajistit, aby se do něj zapojilo i několik vojenských jednotek. „Takže skočil do moře?“

			„Vypadá to tak.“

			„Jak zareagovala jeho žena?“

			„Jak jsem čekal,“ odpověděl Flóvent. „Vyrovnaně. Vděčně. Myslím, že to je skvělá žena. Silná.“ Thorson se na kolegu zadíval.

			„Je to strašné, když se stane něco takového,“ pronesl.

			„To ano,“ přisvědčil Flóvent. „Strašné.“

		


		
			Dvanáct 

			Ve vzduchu visela sladká vůně sladu, chmele a kvašení. Pivovar se nacházel v jedné z budov Þórshúsin na ulici Rauðarárstígur, v nichž kdysi bývala továrna na limonádu. Továrna už dávno nefungovala, avšak její zařízení bylo s povolením islandských úřadů opět zprovozněno, když už měli britští vojáci dost islandské pálenky a chtěli – jako každý normální člověk – pít pivo. Nikdo netušil, že v zemi, kterou vzali pod svou ochranu, jsou výroba a konzumace piva přísně zakázány. Proč se místní opíjeli do němoty svinstvem, jako byl brennivín, ale nesměli pít slabé pivo, které přece všem navodí dobrou náladu, nedokázali pochopit. Předpokládali, že výbor pro ochranu před alkoholismem a ta parta z řádu dobrých templářů, nebo kdo si ten nesmysl vymyslel, vyvíjejí příliš velký nátlak na vládu. Podle ní by pálenka měla zcela stačit i Britům, nakonec však pro potřeby okupantů přece jen měla pochopení a povolila výrobu alkoholického piva – ovšem výhradně pro vojáky. A tak byly zatuhlé prorezavělé dveře opět otevřeny a vytaženy staré pivní sudy. Zakrátko odebírali proviantní důstojníci po basách Polar Ale, což sice nebylo nejlepší pivo, ale aspoň bylo pitnější než islandská pálenka. Pro místní platil zákaz piva i nadále, a když se Flóvent blížil k pivovaru, pomyslel si, jaké trvalé ponížení to pro Islanďany znamenalo, jako by ve své vlastní zemi patřili k nějaké jiné vrstvě společnosti.

			V kanceláři pivovaru se zeptal na jednoho pracovníka, na jistého Hildibrandura, a byl poslán do výrobní haly.

			Návštěvníci hospody Piccadilly, kteří policii sdělili své jméno a nezmizeli do noci, tvořili velmi různorodou skupinu. Flóvent se nyní pokoušel vyhledat ty z nich, kteří byli islandského původu, zatímco se Thorson poptával mezi vojáky, zda něco neviděli nebo si nevšimli něčeho, co by osud onoho mladého muže vysvětlovalo. Američané již mrtvolu převezli do fakultní nemocnice, kde měla být provedena pitva.

			Svou adresu nebo pracoviště uvedlo celkem pět Islanďanů. S jedním člověkem už Flóvent mluvil, ale o mnoho moudřejší z toho nebyl. Byla to šestnáctiletá dívka, která se svou matkou vojákům prala prádlo. Tvrdila, že nic neví, a ustrašeně pokukovala po matce, před níž své návštěvy baru Piccadilly zjevně tajila. Matka se tvářila náležitě překvapeně a Flóvent se snažil neuvádět dívku do větších rozpaků, než bylo nutné.

			„Chodíš tam často?“ ptal se.

			„Ne, byla jsem tam jenom tentokrát,“ špitla dívka a vyhýbala se pohledu na svou matku.

			„To je jedna z těch vojenských putyk?“ zasyčela matka.

			„Piccadilly?! Copak jsem ti nezakázala, abys trajdala po takových místech?“

			„Nemohl bych si s ní promluvit mezi čtyřma očima?“ zeptal se Flóvent.

			„To teda nemohl,“ odsekla matka. „Mám právo vědět, co policie chce po mojí dceři. Proč se na to ptáte? Co provedla?“

			„Nic,“ odpověděl Flóvent. „Neprovedla nic. Jen sbírám informace. Nedaleko toho podniku byl napaden jeden mladý muž a my chceme zjistit, co přesně se stalo.“

			„Ach tak? Pročpak vám to neřekne sám?“

			„Je mrtvý,“ řekl Flóvent.

			Tím se mu podařilo pradlenu na chvíli umlčet. Otázal se dívky, jestli byla svědkem nějakých hádek nebo konfliktů a jestli si na mladíka vzpomíná. Na to Flóventovi řekla, že mu nemá jak pomoct. Dozvěděla se o tom, až když se bar zaplnil islandskými a vojenskými policisty a někteří hosté se schovávali, zatímco jiní chtěli vědět, co se stalo.

			„Takže sis nevšimla žádného mladého vojáka, který na sobě měl uniformu, ale mluvil plynně islandsky?“ pokračoval Flóvent.

			„To je ten muž, který umřel?“ ujišťovala se dívka.

			„Ano. Zatím nevíme, kdo to byl, ale pravděpodobně to byl Islanďan převlečený za vojáka.“

			„Proč by to dělal?“ vložila se do toho matka.

			„To nevíme,“ pokrčil rameny Flóvent.

			O chvíli později se rozloučil, a ačkoli se matka v jeho přítomnosti celkem držela zpátky, jakmile byl z dohledu, zaslechl ještě, jaká smršť se na dívku snesla.

			Další člověk na Flóventově seznamu byl Hildibrandur. Uvedl, že pracuje jako skladník v pivovaru nedaleko Piccadilly. Podal Flóventovi ruku na pozdrav. Byl to obtloustlý padesátník v hnědém pracovním plášti. Tvrdil, že do baru sem tam zajde po práci nebo o víkendu. Přiznal se, že ho baví vmísit se mezi americké vojáky, kteří tento podnik navštěvují. Uměl pár slov anglicky a jejich společnost mu byla příjemná, s několika vojáky už se dokonce seznámil. Říkal, že se vojáci s Islanďany sice opravdu někdy dostanou do sporu, ale pokud si dobře vzpomínal, nikdy z toho nebylo nic vážnějšího. Od svých kolegů ze stanice na Pósthússtræti se Flóvent dozvěděl, že se policie návštěvníky Piccadilly občas musela zabývat. Většinou to byli vojáci, když se do sebe pustili. Jednou došlo i na nože, ale tehdy zakročila vojenská policie a dotyčné muže si odvedla. Kluka v uniformě páté pěší divize americké armády si Hildibrandur nevšiml, a to ani ten večer, kdy byl mladík zabit, ani žádný jiný.

			„Do Piccadilly chodí vesměs pořád dokola ti stejní lidi,“ řekl Hildibrandur a škrábal se přitom v hustém plnovousu, který už mu místy začínal šedivět. „Hlavně vojáci. Bensi moc dobře ví, co dělá. On Američany vždycky vlídně přijímal a nechává jim jakousi volnost. Něco jim osmaží, a když je hezky, můžou si zapálit ten svůj sud a tak. U Bensiho si můžou dělat svoje. To jim prostě vyhovuje.“

			„A co z toho má?“ zeptal se Flóvent.

			„Co z toho má?“

			„Vypadá to, že s nimi vychází dost dobře.“

			„Nechci ho dostat do nějakých problémů,“ odpověděl Hildibrandur vyhýbavě a pustil se do skládání těžkých pytlů.

			„Je schopný a vynalézavý, umí si poradit. Na tom podle mě není nic špatného.“

			„Tomu rozumím,“ kývl Flóvent.

			„Ode mě to nemáte.“

			„Ne, samozřejmě.“

			„Bensi má vždycky bohaté zásoby amerických cigaret a tolik whiskey, kolik jí lidi vypijí – nic z toho ale nepochází ze státních obchodů s alkoholem a tabákem.“

			Flóvent se usmál. Když Britové zemi před třemi lety obsadili, okamžitě vznikl černý trh, jenž nepřestal vzkvétat ani tehdy, když jejich místo převzala americká armáda. Jediným rozdílem byla ještě rozmanitější a lepší nabídka a také poptávka dále vzrostla. K dostání bylo vše od tabáku po nylonové punčochy.

			„Určitě není jediný.“

			„To ne. Ale vaří i svou vlastní břečku, kterou porůznu prodává – jak říkám: umí si poradit. A myslím, že je dobře, že té situace využívá. Nevíme, jak dlouho tu okupanti zůstanou, ale vím, že je Bensi chce do té doby oškubat.“

			„A ženy?“ nadhodil Flóvent. „Užívají si s vojáky?“

			„Jo, co byste řekl? Samozřejmě. Taky chtějí nějakou změnu, jako každý. Teď tady mají fajn kluky, kteří mají dolary a nepáchnou hnojem. Samozřejmě.“

			„Chodí s nimi do křoví za hospodou?“

			„Jistě, občas se to stane,“ připustil Hildibrandur. „Ale to mě nezajímá. Nic mi do toho není. Vůbec nic.“

			„A berou si za to peníze?“

			Hildibrandur funěl pod tíhou pytlů a pomalu začínal mít Flóventova vyptávání dost.

			„O tom nic nevím,“ zasupěl. „Řekl jsem vám všechno, co vím. Nemám zájem někoho špehovat a pak vám o tom podávat zprávy, ani náhodou!“

			 

			Další na seznamu byla žena, jež uvedla adresu v osadě Pólarnir. Než se tam Flóvent vydal, stavil se ještě u sebe v kanceláři, kde chtěl vyřídit pár telefonátů, a dozvěděl se, že se po něm sháněl Baldur, lékař, jenž pro ně prováděl pitvu. Flóvent mu hned zavolal. Předpokládal, že pro něj má nějaké nové zprávy o mrtvole z Nauthólsvíku, které by mohly zajímat i pozůstalou vdovu, avšak lékař s ním chtěl probrat nějaký detail ohledně první prohlídky těla mladého muže ve vojenském oblečení, o němž chtěl Flóventa informovat co nejdřív.

			„Chtěl jsem ti to říct hned, možná ti to pomůže při vyšetřování: Ten mladík, co zemřel ve vojenské nemocnici, měl chvíli před napadením pohlavní styk,“ oznámil mu Baldur.

			„Ano?“

			„Patrně ano. Našel jsem stopy spermatu v koneč…“ Spojení bylo špatné a Flóvent neslyšel, co lékař říká.

			„Takže to vypadá, že v tom křoví byl s nějakou dívkou? Slyšel jsem, že v Piccadilly docela často…“

			„Cože?“ skočil mu Baldur do řeči, protože mu taky moc dobře nerozuměl.

			„Myslíš, že byl s nějakou ženou?“

			„Ne,“ řekl lékař. „To se ti právě snažím vysvětlit.“

			„Co?“

			„Copak jsi mi nerozuměl? Zatraceně, to spojení tak blbne…“

			„Říkals, že ten mladík měl pohlavní styk, než ho napadli?“

			„Pohlavní styk, jo, to jsem říkal. Ale pak taky to, že byl s nějakým jiným mužem.“

			„Aha…?“

			„Teď se snažím zjistit, jestli to udělal dobrovolně, nebo ho k té souloži donut… a…“

			Ve sluchátku to už zase šumělo a Baldurova slova se ztrácela.

			„Cože?“

			„Je dokonce velmi pravděpodobné, že…“

			„Co?“ ptal se Flóvent. „Co říkáš?“

			„… že na Klambratúnu nebyl poprvé.“

		


		
			Třináct 

			Když Thorson vešel do baráku, voják vyskočil a rázně zasalutoval. Thorson mu řekl, ať si dá pohov, že to nemusí být tak oficiální. Nacházeli se v táboře, kterému místní říkali Múli-Camp, protože ležel na východ od stejnojmenného statku. Voják dostal rozkaz, aby tady počkal na příslušníka vojenské policie, zatímco ostatní muži šli na cvičení. Bylo mu asi dvacet, byl to obyčejný svobodník z páté pěší divize. Bydlel s jedenácti dalšími vojáky v jednom z lepších baráků s podlahou z betonu a dobrým olejovým vytápěním. Lůžka stála ve dvou řadách podél stěn, jež vojáci polepili obrázky; některé byly osobní, na jiných byly spoře oděné ženy. Na těch největších byly americké filmové hvězdy.

			„Chodíte tam často, do hospody Piccadilly?“ zeptal se Thorson a pokynul vojákovi, aby se posadil na svou postel. Thorson si sedl naproti, vytáhl cigarety a jednu mu nabídl. On sám nekouřil, ale vždy měl nějaké po ruce, když potřeboval prolomit ledy, získat důvěru a navodit přátelskou atmosféru. Někdy uspěl. A někdy taky ne.

			„Jo, párkrát jsem tam byl, pane,“ odpověděl mladý muž a vzal si cigaretu. Thorson mu ji zapálil.

			„A jak se vám tam líbilo?“

			Všiml si fotografie na stolku vedle postele, na které byli nejspíš rodiče vojáka, a nějakých dalších osobních věcí. Byl tam otrhaný thriller, karton cigaret, dva komiksy a balíček hracích karet s erotickými obrázky.

			„Líbilo. Je to tam docela uvolněné, i když na tom podniku samotném není nic zvláštního. Vlastně je dost špinavý.“

			Muž se usmál. Byl jedním z návštěvníků hospody, kteří onoho večera neutekli před policií. Jmenoval se Ray Evans a pocházel z Chicaga.

			„Ano, ten lokál za moc nestojí, ale vy jste si ho svým způsobem přivlastnili, ne? Můžete se tam cítit jako doma.“

			„Tomu hospodskému je všechno jedno, pane. Občas mu někdo něco podstrčí, aby ho udrželi v dobré náladě.“

			„Kdo?“

			„Já nevím…“

			„Kdo hospodskému něco podstrkuje? Co za to dostává?“

			„Obvyklé věci, alkohol a tabák. Nevím, kdo mu to dává, pane. Vím o tom jen z doslechu.“

			„Ten večer jste tam byl sám?“

			„Ano, pane.“

			„Poznal jste v baru i nějaké Islanďany? Chodí tam pořád stejní lidi?“

			„Jo, podle mě to jsou víceméně pořád ti stejní,“ přisvědčil voják. „Ale s nikým z nich jsem se nijak blíž neseznámil. Byl jsem tam jenom párkrát. Takže…“

			„A ženy? S těmi jste se seznámil?“

			„Ne, ani ne,“ řekl Evans.

			„Nechodil jste s nimi na tu louku za hospodou? Do toho křoví?“

			Voják se zamyslel. Thorsonovi se zdálo, že k němu není úplně upřímný. Především ohledně těch, co hospodského udržují v dobré náladě. To váhání. Ten vyhýbavý pohled. Ale možná si to jen špatně vyložil. Thorson byl ještě dost rozrušený z rozhovoru, který měl s Flóventem, než se sem vydal.

			„Nerozumím…“

			„Tam, kde byla nalezena ta mrtvola,“ vysvětlil Thorson.

			„Tam jste nikdy nebyl?“

			Evans se na chvíli odmlčel.

			„Nevím, o čem to mluvíte, pane.“

			„Islandská policie tvrdí, že se vojáci v téhle hospodě seznamují s ženami a někteří s nimi odcházejí na louku. Platí jim za to. Říká vám to něco?“

			„Ne, pane. To jsem nikdy nedělal.“ Opět zaváhal.

			„Ale slyšel jsem o tom,“ přiznal.

			„Co? Co jste slyšel?“

			„Že se něco takového děje,“ řekl Evans. „Ale já jsem to nedělal.“

			Přestože by se Thorson mladého muže rád vyptával dál, nechal to prozatím být. Přece jen uvedl své jméno a jednotku a neutekl. Podle všeho byl tedy ochotný spolupracovat, na to nesměl zapomínat. Kromě toho Thorson neviděl důvod, proč by ho z něčeho měl podezírat. Příčina jeho netrpělivosti byla na jeho straně. Thorson neměl zrovna nejlepší náladu. Když pomyslel na telefonát s Flóventem a na to, co říkal Baldur, který prováděl pitvu mladého muže, kypěla v něm zlost.

			„V pořádku,“ řekl Thorson. „Nevšiml jste si, jestli ten podnik nevyhledávají homosexuálové?“

			„Teplouši, pane?“

			„Ano.“

			Evans zavrtěl hlavou.

			„Neviděl jste tam žádné Islanďany, kteří by se tak chovali?“

			„Nee,“ odpověděl Evans protáhle. Očividně znejistěl, nevěděl, kam Thorson svými otázkami míří.

			„Nepozoroval jste takové chování mezi vojáky?“

			„Ne, pane. Nic takového jsem tam nikdy neviděl.“

			„A mimo tu hospodu?“

			„Nevím, co tím chcete říct, pane.“

			„Nevíte, jestli se mezi vojáky vyskytují takové sklony? Tady v táboře? V jiných táborech?“

			„Ničeho takového jsem si nevšiml, pane. Nikdy. Nejsem si…“

			Evans se v půlce věty zarazil.

			„Co?“

			„Nejsem si jistý, jestli by to někdo z vojáků dával otevřeně najevo… jestli by se odvážil. Něco takového do armády nepatří. Za takové věci se vyhazuje.“

			„Nevíte o někom, kdo vůči takovým lidem chová nenávist?“

			„Copak to nejsou všichni?“

			Thorson vojákovi poděkoval za rozhovor a vrátil se ke svému džípu.

			Poslední vojákův výrok byla upřímná otázka, ale Thorson ji nepovažoval za opodstatněnou, i když si samozřejmě byl vědom toho, že jeho vlastní názor sdílí jen málo lidí – pokud vůbec někdo. Takovým chováním se v armádě opovrhovalo a byl to důvod k propuštění, bez ohledu na hrdinství nebo zásluhy na bojišti. Krutost útoku na mladého muže, ta nezřízená brutalita v Thorsonovi vyvolávala otázky, na které možná dostal odpověď, když mu Flóvent zavolal a sdělil mu, že se oběť krátce před napadením vyspala s jiným mužem.

			„Zločin z nenávisti?“ byla Thorsonova první reakce. Věděl o předsudcích a nenávisti, která z nich plynula. Případ náhle získal novou, smutnou pachuť. A Thorson k oběti najednou pocítil ještě něco jiného, jelikož sám bojoval s pocity, které neústupně potlačoval, neboť měl strach, že by se o nich ostatní mohli dozvědět.

			„To je docela dobře možné,“ uznal Flóvent. „Ale nedá se na to dívat i z druhé strany?“

			„Jak?“

			„Nemohl by to stejně tak být zločin z lásky?“

			Na to Thorson neměl odpověď. Ještě chvíli se bavili a shodli se, že zatím nelze říct, jestli muže zavraždil příslušník armády, nebo někdo z místních.

			„Myslíš, že v tom hrála nějakou roli žárlivost? Nevěra? Zrada?“ zeptal se Thorson na konci telefonátu.

			„To nevím,“ řekl Flóvent. „Nemám nejmenší tušení, co se to tam odehrálo za šílenství.“

			„Je to… Byl znásilněn?“

			„Baldur k tomu zatím neví nic konkrétního, vzhledem k tomu násilí, jaké na tom klukovi jinak napáchali, ale kloní se k názoru, že ten styk byl konsenzuální. Ať už se potom stalo cokoli. K tomu ublížení na zdraví došlo nejspíš až později.“

			„Takže ho možná někdo našel?“ přemýšlel Thorson. „A ty dva překvapil?“

			„Je to jedna z možností.“

		



		
			Čtrnáct 

			Plavba zatím probíhala podle plánu. Na palubě byl dostatek zásob a nikomu nic nechybělo, naopak: všichni, kteří byli dlouho v dalekých zemích, měli radost z uzeného jehněčího a z islandské skopové pečeně. Pasažéři zahlédli v moři plout ojedinělé námořní miny, ale jinak nebylo vidět nic, co by nasvědčovalo nějakému nebezpečí. Největší hrozbu pro ně znamenaly německé ponorky, ale žádná se neukázala a kromě několika norských rybářských člunů nepotkali ani žádné jiné lodě. Nic nedávalo tušit, že už více než rok zuří světová válka. Jednoho rána pronikly okny na levoboku sluneční paprsky a někteří z těch znalejších usoudili, že loď pořád ještě míří na jih, ačkoli už by vlastně měla nabrat kurz na západ, směrem k jejich islandské vlasti. Takhle by loď skončila někde ve Skotsku. Někdo zmínil Leith, kde islandské lodě často stavěly. Podle itineráře plavby však Esja žádné mezipřistání naplánované neměla. Když se otázky a poznámky cestujících donesly až ke kapitánovi na můstku, oznámil, že se plavba prodlouží, protože přišel neočekávaný rozkaz od Britů, aby zastavili v Kirkwallu na Orknejích.

			Bližší vysvětlení tohoto zdržení jim neposkytli a nyní slyšela všude kolem sebe pasažéry diskutovat o zpoždění a jeho možných příčinách. O úmyslech Britů kolovaly nejrůznější teorie. Jedna z žen, s nimiž sdílela kajutu, byla dívka ze Skagafjörðuru na severu Islandu, která absolvovala kurz pro pomocnice v domácnosti a pracovala v jedné vznešené dánské rodině, a ta nyní prohlásila, že Britové samozřejmě hledají černé pasažéry, nebo dokonce nějakého německého špiona, který se propašoval mezi cestující. Prý na lodi prohledají každičký kout a nepustí je dál, dokud pátrání neukončí. Dívka ze severu měla bujnou fantazii a vyklubala se z ní veselá společnice, která se ji ze všech sil snažila trochu povzbudit, když pochopila, že na tom je špatně. Přitom se jí nevnucovala, na nic se neptala a nestrkala nos do jejích soukromých záležitostí. Místo toho jí vyprávěla veselé historky z venkova, o všech těch podivných individuích v jejich odlehlém údolí, a sama se jim smála.

			Jednoho zamračeného odpoledne, když už se blížili k Orknejím, stála sama u zábradlí, hleděla do šedého oparu a myslela na Ósvaldura. Její myšlenky se od něj nikdy příliš nevzdalovaly. Na palubě bylo jen pár lidí a ona se tady o samotě cítila příjemně a vychutnávala si klid, který v ní vyvolával pohled na nekonečné moře. Mořský vzduch jí také dělal dobře. Stála tam už docela dlouhou chvíli, ponořená do svých myšlenek, když najednou ucítila blízkost jiného člověka, jenž se k ní neslyšně přiblížil a položil jí ruku na rameno. Otočila se, a když zjistila, kdo to je, zůstala na něj zděšeně hledět.

			„Omlouvám se,“ řekl, „nechtěl jsem tě vylekat.“

			„Ty…?“ zaúpěla a ucouvla před oním mužem. „Jak…? Co…?“

			„Promiň,“ omlouval se, „nevěděl jsem, že… neměl jsem se k tobě tak připlížit… Chvíli jsem tě pozoroval. Byla jsi ve svém vlastním světě. Neměl jsem tě rušit.“

			„Co… co tady děláš?“

			„Byl jsem v Norsku a nastoupil jsem v Trondheimu, když tam loď zastavila. Chvilku potom, co jsme dorazili do Petsama, jsem onemocněl a od té doby jsem ležel v posteli. Teď jsem poprvé na palubě a první, koho potkám, jsi ty.“

			„Neviděla jsem tě mezi pasažéry, takže… nevěděla jsem, že tu jsi…“

			„Ovšem, jak bys taky mohla. Když jsem se o plavbě z Petsama doslechl, okamžitě jsem se rozhodl vrátit domů.“

			„Kdybych to věděla…“

			„Tak bys nejela?“

			„Ne… ne, to nevím… já… já jsem prostě nepočítala s tím, že tě tu uvidím, když jsme vypluli…“

			Nevěděla, co říct, a tak se posadila na dřevěnou lavičku, která stála opodál. Vypadala, jako by se musela vzpamatovat z vážné nehody, a jemu neuniklo, jak ji jejich opětovné shledání šokovalo.

			„To je to opravdu tak hrozné?“ zeptal se. „Že tu jsem?“

			„Ty nevíš, co… ty nevíš, co se stalo. V životě by mě nenapadlo, že tě tady potkám. To bylo to poslední, s čím jsem počítala.“

			Váhavě se posadil vedle ní a takhle tam nějakou dobu mlčky seděli. Neviděla ho od jejich setkání v tom malém, nuzném hotelu ve čtvrti Vesterbro a tenkrát odtamtud utekla uprostřed hádky. Na to, co mezi nimi bylo, nechtěla ani pomyslet, teď když seděli bok po boku na lodi plující na Island. Když přitom pomyslela na Ósvaldura, měla pocit, jako by spolu seděli na lavici obžalovaných. Jako by na něm spáchali zločin.

			S tímto mužem, který se tu zčistajasna objevil, byly spojeny její nejhořčejší vzpomínky a nejhlubší lítost. To, jak to mezi nimi skončilo, ho nesmírně zklamalo, i když mu tenkrát jasně dala najevo, že se necítí nijak vázána.

			„A co bude se mnou?!“ křičel v hotelovém pokoji. „S námi? S tím, co mezi námi je? To pro tebe nemá žádný význam? Copak pro tebe nic neznamenám?!“

			„Říkala jsem ti to,“ zašeptala. „Byla to chyba.“

			„Chyba?! Byla to jenom chyba?“

			„Nemělo to zajít tak daleko,“ špitla.

			„Kvůli němu?“

			„Ano,“ hlesla. „Kvůli němu.“

			Loď brázdila vlny a ona zírala do mlhy, dokud se jí nezeptal, co myslela tím, že neví, co se stalo.

			„Ósvaldura v Kodani zatkli,“ vypravila ze sebe a její vlastní slova jí zněla absurdně a neskutečně. Jako by patřila do jiného světa, jenž pro ni byl cizí a v němž se neorientovala.

			„Zatkli? Jak jsi na to přišla?“ podivil se.

			„Jeden jeho spolužák, který je taky na palubě, se o tom doslechl a poslali jsme z lodi zprávu na velvyslanectví a…“

			Nešlo to. Nedokázala o Ósvaldurovi mluvit, a už vůbec ne s mužem, který měl podíl na její zradě.

			„A co?“

			„Sebrali ho nacisti,“ vydechla. „Víc toho nevím. Na velvyslanectví v Kodani o tom zatčení věděli a teď čekám na jejich zprávu. Proto jsem… mám o něj takový strach… že by mu mohli něco udělat…“

			„To chápu,“ pronesl chlácholivým hlasem. „Ale to přece musí být nějaké nedorozumění.“

			„V to doufám,“ přitakala. „Pořád ho před očima vidím zavřeného v cele. Nemám odvahu tu myšlenku domyslet do konce, co s ním asi bude.“

			„Jestli můžu udělat něco, čím bych ti pomohl,“ pravil, „udělám to rád. Vždyť víš. Udělal bych pro tebe cokoliv.“

			„Čekám na další informace,“ řekla. „Vím toho tak málo. V podstatě vůbec nic.“

			„Musí být těžké setrvávat v takové nejistotě,“ přemýšlel.

			„Je to opravdu hrůza. Nevím, co mám dělat. A co teprve, když pomyslím na nás, na tebe a mě…“

			Po palubě se procházela sympatická manželská dvojice se dvěma malými chlapci. Pozdravili se s nimi a prohodili spolu pár slov o počasí a soutěži krásy, která se měla konat pro obě pohlaví – jaký hezký nápad, jak pasažérům zkrátit čas, říkali. Nemohla se na rozhovor soustředit, ale aspoň ve správnou chvíli přikyvovala a doufala, že brzy odejdou. Muž jednomu ze synů zakázal lézt po zábradlí a pak konečně zamířili pryč.

			„Co jsi dělal v Norsku?“ zeptala se po chvíli mlčení. „Pracoval jsi tam?“

			„V Oslu,“ přikývl. „Přestal jsem zvládat zkoušky. Vracím se bez diplomu.“

			Poprvé se setkali v nemocnici Rigshospitalet v Kodani. Oslovil ji na poradě zaměstnanců a poté se občas potkali na chodbách nemocnice. Studoval farmacii a prací v nemocnici si přivydělával, jmenoval se Manfreð, byl milý a měl smysl pro humor. A byl atraktivní. Nevěděla, co ji to tenkrát popadlo, když se s ním poprvé vyspala. Někdo z oddělení slavil narozeniny. Ósvaldur tam nebyl, Manfreð ano. Bavila se. Hodně toho vypila. A najednou se živě bavila s tím laskavým krajanem a místo domů šla k němu. Bydlel nedaleko nemocnice a pozval ji na jeden poslední drink. O Ósvaldurovi mu nic neřekla. Ani slůvkem se o něm nezmínila.

			Když otevřela oči na neznámém místě v cizí posteli, byl už muž vzhůru. Uvařil kávu a z nejbližší pekárny přinesl plundry. Předstírala, že má naspěch, že jinak přijde pozdě do práce nebo někam. Už sama nevěděla, proč s tím mužem proboha šla domů. Proč to nechala zajít tak daleko. Jediné, co ji omlouvalo, bylo to, že ji alkohol zbavil veškerých zábran a pro ni bylo tak vzrušující, když se o ni muži zajímali. Ten pocit ji provázel již dlouho, třebaže si to nechtěla pořádně přiznat. Těšilo ji, když po ní někdo toužil. Líbilo se jí, když ji muži povzbuzovali. Když s ní flirtovali. Sama nechápala, co to s ní dělá. Avšak pevně věřila, že se dovede víc ovládat, když je teď zasnoubená. Ale to se očividně mýlila.

			Ósvaldurovi končila směna až v poledne a jako obvykle šel rovnou k ní. Ležela v posteli a rozhodla se, že se bude tvářit, jako by se nic nestalo. Poznamenal, že se doslechl, že to byla bujará oslava. Ona předstírala, že o tom nemůže mluvit, protože ji hrozně bolí hlava. Ósvaldur ve své důvěřivosti ani v nejmenším netušil, co mu zatajuje. Bolest hlavy sice nebyla smyšlená, ale zapříčiněna byla spíš špatným svědomím než alkoholem. Cítila se mizerně a přísahala sama sobě, že už nic takového nikdy neudělá.

			O pouhé dva týdny později tento slib na druhé schůzce s oním mužem vyšuměl. Tentokrát v nemocnici.

			Bylo to horší než v nejlevnějším brakovém románu.

			Oba měli noční směnu, a když noc pokročila, zaplála v ní touha a schovali se spolu v malém kumbále, ona se předklonila a všechny zvuky udusila ve sněhobílém nemocničním prádle.

			„Dostali jsme rozkaz přistát na Orknejích,“ řekla chabě a snažila se nemyslet na to, jak Ósvaldura podvedla. „Slyšel jsi o tom?“

			„Ne,“ odpověděl. „Jak to?“

			„To nikdo neví. Jedna dívka z mojí kajuty si myslí, že hledají černé pasažéry. Nebo německé špiony.“

			„Špiony?“ zopakoval užasle.

			„Jo, což je samozřejmě úplně scestné,“ poznamenala.

			„Vždyť jsou na palubě samí Islanďané.“

		



		
			Patnáct [image: sdot]


			U pumpy stály dvě ženy a hlučně se hádaly – už už se zdálo, že se na sebe vrhnou. Flóvent nevěděl, proč si tam na dvoře vjely do vlasů, ale zdálo se mu, že zaslechl něco o tom, že se jejich děti popraly a pak na sebe kvůli té nespravedlnosti navzájem žalovaly maminkám. Vypadalo to, že se ženy v této situaci neocitly poprvé a že i tentokrát je smíření v nedohlednu. Volily ostrá a sprostá slova a nadávky nejhrubšího rázu. Hlavně jedna z nich přímo běsnila. Flóvent na její tváři zahlédl velkou bradavici. V jedné ruce držela promáčknutý plechový kbelík a chystala se jím svou protivnici přetáhnout. Ta proti ní stála bez dechu a vyhrožovala jí tím nejhorším, mimo jiné tím, že jí z tváře vypálí tu zatracenou bradavici, jestli toho nenechá. Vzápětí proletěl vzduchem kbelík a ženu polil proud studené vody. Ucouvla a ta s bradavicí se jí bezzubými ústy vysmívala do obličeje. Nato ta druhá začala štěkat ještě hlasitěji a zahrnula ji těmi nejsprostšími nadávkami.

			Flóventa ani nenapadlo se mezi ně plést. Ještě by se pak proti němu spojily a vyštvaly ho z Pólarniru. Děti, které celou tu hádku zjevně způsobily, si spolu už zase hrály a mířily zrovna na ulici Eskihlíð. Pumpa se nacházela za řadou latrín, z nichž ke každému bytu v této osadě patřila jedna. Všechny byly provizorně sbité z prken a zápach stoupající nad domy byl všechno, jen ne příjemný, zvlášť při západním větru. Budovy obklopovaly čtvercové prostranství. Největší z nich byl dvoupatrový dřevěný dům se sklepem. Měl pět vchodů a ze střechy čněly vysoké komíny. Tento obytný blok se jmenoval Austurpóll. Sousední domy, postavené ze stejně nekvalitního dřeva a rovněž vytápěné uhlím, ovšem jen jednopatrové, se jmenovaly Norðurpóll a Suðurpóll. Tyto domy se krčily u země jako ubohé vojenské baráky, podlaha uvnitř byla věčně studená, bylo tam vlhko a vzduch páchl zatuchlinou. V těchto boudách žili chudí. Kdysi majetní sedláci, kteří své příbytky nazvali podle statků, které museli opustit. Ožralové, kteří vyřvávali do noci. Podivíni, kteří neměli kam jinam jít. Fúrie, které se jako kočka a pes dohadovaly u pumpy.

			Flóvent pozoroval dvě dívky, jak k jedné z latrín vedou starou ženu. Otevřely jí dveře, ale uvnitř budky bylo tak těsno, že se tam žena sotva mohla pohnout, a dívky jí poté musely pomoct se zase řádně obléct. Zeptal se chlapce běžícího okolo, jestli nezná nějakou Karlottu nebo Lottu, měla by bydlet v některém z těch domů. Chlapec ukázal na jedny dřevěné dveře a vyrazil za skupinkou dětí.

			Flóvent na dveře zaklepal a zaslechl uvnitř šramot. O chvilku později mu otevřela asi sedmiletá dívka a upřela na něj velké oči. Na sobě měla vlněné kalhoty a dva tlusté svetry.

			„Máš doma maminku?“ zeptal se Flóvent vlídně. Předpokládal, že holčička je dcerou ženy, s níž potřeboval mluvit.

			„Mami!“ zaječelo dítě směrem do bytu. „Ptá se po tobě nějaký pán!“

			Flóvent se usmál. Matka přišla ke dveřím a nedůvěřivě si ho prohlížela. Byla stejně navlečená jako její dcera a přes ramena měla přehozený šátek.

			„Co chceš?“ zeptala se, jako by ještě nikdy v životě nikomu nevykala.

			„Chtěl jsem se tě zeptat na hospodu Piccadilly,“ odpověděl Flóvent stejně neformálně. „Uvedla jsi své jméno a… kdybych si s tebou o tom večeru mohl krátce promluvit…? Jsi Karlotta, že ano?“

			„Nic jsem neviděla,“ uvedla věc rychle na pravou míru.

			„To jsem už říkala i policii. Nevím, co se tam stalo.“

			„Jistě, ale přesto bych ti chtěl položit pár otázek. Nebude to dlouho trvat.“

			„Co chceš vědět?“

			Nechtěl to rozvádět, dokud byla holčička u nich. Žena to pochopila.

			„Nechtěla sis jít hrát ven?“ pobídla dceru mírným tónem a přinesla jí čepici a kabát. Pak dívku postrčila ze dveří a přitom na Flóventa vrhla vyčítavý pohled, jako by dítě bylo jeho vinou vyrváno z náruče své matky.

			„Hledala jsem tam svého muže,“ vysvětlovala žena o chvíli později, když se ocitli o samotě v nuzném bytě. Vešli přímo do kuchyně, na kterou navazovaly dva malé pokoje. Flóvent viděl, že žena dělá, co může, aby to tu působilo aspoň trochu útulně, přesto však v boudě bylo chladno a vlhko, holé zdi byly začazené a prkna omšelá. V kuchyni stály dvě rozviklané židle a starý stůl. Pod vyhaslá kamna zalezly dvě rybenky. V jednom z pokojů zahlédl Flóvent nemluvně, které si pro sebe něco žvatlalo pod dekou, a další dítě, které klidně spalo vedle.

			„Nešla jsem se tam bavit,“ vysvětlovala žena. „Byl to hotový blázinec, když tam najednou vtrhli ti policajti a vojenská policie a já nevím, kdo ještě.“

			„A kde teda byl tvůj muž, jestli se můžu zeptat?“

			„Ožralej ve městě,“ odpověděla žena zcela otevřeně. „Už jsem ho neviděla pár dnů. Vím, že se tam občas poflakuje a propíjí výplatu, a doufala jsem, že se mi ho třeba podaří najít, ještě než to všechno zase utratí.“

			„Takže do Piccadilly nechodíš za zábavou?“

			„Za zábavou?!“

			„Jo, nebo…“

			„Na zábavu nemám čas,“ řekla žena. „Kromě toho bych tam nikdy nešla. Tam chodí samí ochlastové a ubožáci. S takovými lidmi já nemám nic společného.“

			„A samozřejmě vojáci.“

			„Jo, ti se tam chovají, jak kdyby jim ten podnik patřil.“

			„Znáš někoho z nich?“

			„Ne, žádné vojáky neznám,“ zavrtěla hlavou žena. „A ani nemám zájem se s nimi seznamovat.“

			„Doslechl jsem se, že obyvatelé téhle osady do té hospody občas rádi zajdou,“ nadhodil Flóvent.

			„Jo, to rozhodně. Ne že by mě to nějak zajímalo. Mám dost starostí sama se sebou a s dětmi.“

			Žena vzbudila Flóventův zájem a netrvalo dlouho, aby vyzvěděl, že se se svým mužem do hlavního města přestěhovala před pár lety, byli to chudí lidé ze západní části ostrova. Nebyli schopní platit nájem za svůj příbytek ve sklepě včas, a tak je jejich bytný vyhodil, jakmile dostal lepší nabídku. Neměli nic, a když se jim narodilo druhé dítě, obstaral jim sociální úřad tohle ubytování v osadě Pólarnir. Její muž se vzchopil a začal denně docházet do práce, pracoval pro Brity. Teprve poslední dobou začal čím dál víc pít a vysedával po putykách, jako byla Piccadilly.

			„Nelze vyloučit, že ten mladý muž, co tam byl napaden, pocházel z vaší osady,“ řekl Flóvent poté, co si chvíli povídali.

			„Aha, takže to nebyl voják?“

			„Byl tak oblečený, ale mnohé nasvědčuje tomu, že to byl Islanďan. Nevšimla sis tady nebo v okolí někoho, kdo chodí oblečený jako voják? Nějakého mladíka, který se vydává za vojáka? Nebo je s vojáky v častém kontaktu?“

			Žena se zamyslela a nakonec zavrtěla hlavou.

			„To by ho tu asi někdo pohřešoval, ne?“ uvažovala.

			„Máš pravdu,“ souhlasil Flóvent. „Žádné hlášení jsme nedostali.“

			Nebyl si jistý, jestli by jí o tom muži měl sdělit další informace, a myslel především na to, co mu řekl Baldur. Ten detail mu připadal velmi choulostivý a osobní, a navíc v souvislosti s vyšetřováním nesměl říkat víc, než bylo nezbytně nutné. Neviděl však žádný způsob, jak se tomuto klíčovému faktu vyhnout, a proto se rozhodl ženě důvěřovat. Požádal ji, aby to nikomu neříkala. A viděl, že ji to zaujalo.

			„Ten mladý muž z Piccadilly měl možná styk s jinými muži,“ začal Flóvent.

			„Styk s jinými muži? Co to znamená, byl jiný?“

			„Možná. Nevíme to jistě.“ Žena se na chvíli odmlčela.

			„On ale není… ne, nemůže být…“

			„Kdo?“

			„Ne, to není možné,“ zamyslela se žena. „Vždyť jsem ho dneska ráno viděla tady venku.“

			„Koho?“

			„Jmenuje se Tóbías a je homosexuál. Bydlí v tom velkém domě. Prima kluk, který mi hodně pomohl, co jsme se sem nastěhovali. Se vším možným. Ale to není možné, protože jsem ho ještě brzo ráno viděla přicházet domů.“

			„Ale třeba zná toho mladíka,“ napadlo Flóventa. „Odkud víš, že se mu… líbí muži?“

			„Sám mi to řekl. Neměl s tím žádný problém a nedělal z toho žádnou vědu. Je to úplně normální kluk, moc mi pomohl a byl hodný na děti.“

			„A bydlí v tom velkém domě?“

			„Bydlí u své tety. Klemensíny.“

			„Řeklas… Klemensína?“ zopakoval Flóvent a věděl, že tu mnoho žen tohoto jména nebude, a ještě k tomu přímo tady, v osadě Pólarnir.

			„Jo, u Klemensíny, té stařeny,“ přitakala žena a ani se nesnažila skrýt své pohrdání.

		


		
			Šestnáct 

			Flóvent nenaléhal a nevyptával se, proč žena Klemensíně málem nemůže přijít na jméno, když pochopil, že o tom nechce mluvit. Vyprovodila ho ke dveřím a nasměrovala ho ke Klemensíninu bytu ve velkém domě. On jí poděkoval a řekl, že ji později možná bude muset navštívit ještě jednou, jestli jí to nebude vadit, na což neodpověděla. Na dvoře mezitím zavládl klid, hašteřící se ženy někam zmizely. Flóvent zamířil po odřených dřevěných schodech do prvního patra velkého domu. Ještě než se dostal až nahoru, otevřely se tam dveře a kolem něj ze schodů sbíhal mladý muž.

			„Tóbíasi?“ zkusil to Flóvent, když muži uhýbal.

			Schody byly úzké, museli se kolem sebe protáhnout a muž cosi zamumlal. Flóvent ho popadl za paži.

			„Ty jsi Tóbías?“

			„Ne, ten bydlí tam nahoře,“ ukázal muž na dveře, z nichž právě vyšel. Flóvent ho pustil a muž skočil ze schodů a přeběhl dvůr směrem ke čtvrti Norðurmýri. Flóvent zrovna vyšel do prvního patra, a tu se dveře znovu otevřely a objevil se v nich další mladík. Když uviděl Flóventa, polekal se, ale rychle se zase vzpamatoval a postoupil o krok ke schodům, jako by se chtěl vydat za prvním mužem. Pak si to však rozmyslel, zase se otočil a zadíval se na Flóventa.

			„Hledáš něco?“ zeptal se a záměrně cizímu muži tykal.

			„Jdeš vymáhat peníze?“

			„Hledám Tóbíase,“ řekl Flóvent. „Prý tady bydlí. Nejsi to ty?“

			„Co po něm chceš?“ opáčil mladík.

			„Jsem od policie a…“

			„Od policie?“ Flóvent kývl.

			„Já se jmenuju Tóbías,“ přiznal muž. „Co po mně chceš? Co po mně chce policie?“

			„To byl tvůj přítel?“ zajímal se Flóvent a pokynul směrem ze schodů.

			„Jo, ne, známý… co… proč mě hledáš? Co chceš?“

			„Jistá žena mě kontaktovala kvůli kamarádce, kterou zná i Klemensína. To je tvoje teta, ne? Je doma?“

			„Ne, není doma,“ řekl Tóbías.

			Flóvent zpozoroval, že mladík je rozčílený a netrpělivý, ale nevěděl proč. Možná to souviselo s tím mužem, co seběhl ze schodů, možná se pohádali a rozešli ve zlém. Tóbías se Flóventa nechystal pozvat dovnitř, a tak dál stáli naproti sobě na úzkém odpočívadle, kde byla stejná zima jako na druhé straně tenké dřevěné stěny.

			„Neznáš Klemensíninu kamarádku jménem Ellý?“ chtěl vědět Flóvent.

			„Ellý?“ řekl Tóbías zdráhavě.

			„Ano.“

			„Je možné, že to jméno znám. Co je s ní?“

			„Víš, kde je?“

			„Ne, to netuším. Vždyť ji vůbec neznám. Vlastně ani nevím, kdo to je. Jenom jsem o ní slyšel nějaké historky.“

			„Jak to myslíš, jaké historky?“

			„Prostě historky.“

			„Ta žena, která za mnou přišla, si o ni dělá starosti, Ellý prý často chodí za vojáky. Víš o tom něco?“

			„Ellý… to nevím… podle Klemensíny jí ta pálenka nedělá dobře a nedá se brát vážně nic, co říká. Je docela praštěná. Nedávno se málem provdala za jednoho amerického důstojníka, který si ji chtěl odvézt do Ameriky. Takové nesmysly ta ženská žvaní. Podobné blbosti si vymýšlí pořád. Myslí jenom na to, jak by se dostala do Ameriky, chápeš? Tu člověk může leda litovat.“

			„Podle její kamarádky není moc vybíravá ohledně toho, jakou společnost vyhledává.“

			„Ne, to určitě ne. Toulá se kolem baráků a tvrdí, že ji Američani musí milovat. Spí s nima za sklenku kořalky. A oni ji pak odhodí jako obyčejný kus smetí.“

			„Zdá se, že ji znáš docela dobře.“

			„Víc toho nevím. O jejích výpravách k vojenským barákům mi vyprávěla Klemensína. Ale nevím, kde by teď Ellý mohla být, takže… možná bys ji měl jít hledat tam. Do tábora.“

			„Můžu se tě zeptat na jednu věc? Vy jste se pohádali?“ zajímal se Flóvent. „Vy dva?“

			„My dva?“

			„Ty a ten muž, co před chvílí vyběhl ven.“

			„Do toho ti nic není,“ odsekl Tóbías a otevřel dveře svého bytu, jako by tento rozhovor na odpočívadle chtěl ukončit.

			„To je moje soukromá věc a tobě do ní nic není.“

			„Není, to je pravda. Už tě nebudu zdržovat,“ řekl Flóvent.

			„Možná ještě poslední věc: Chodíš občas do hospody Piccadilly? Do toho podniku tam na druhé straně?“ dodal a ukázal směrem ke Klambratúnu.

			„Do Piccadilly? Ne, tam se moc často neukážu.“

			„Nedoslechl ses náhodou o tom mladém muži, kterého tam našli zkrvaveného?“

			„Jo, o tom jsem slyšel.“

			„Nevíš, kdo by to mohl být? Ještě se nám nepodařilo mrtvolu identifikovat.“

			„Proč myslíš, že bych to mohl vědět?“

			„Říkal jsem si, že se prostě zeptám, třeba sis tam všiml mladíka, Islanďana, převlečeného za vojáka.“

			Tóbías zamyšleně zavrtěl hlavou. Byl hubený, měl hezký obličej a husté tmavé vlasy mu padaly do čela. Bystré hnědé oči, zasazené hluboko pod tenkým obočím, na Flóventa tázavě hleděly. Na sobě měl chatrné oblečení, zelený vlněný svetr a tmavé kalhoty, jež držely na jediném knoflíku, a navzdory chladu byl bosý.

			„Myslím, že toho bych si pamatoval,“ prohlásil nakonec.

			„Dozvěděli jsme se, že ten hoch měl předtím pohlavní styk s mužem,“ pokračoval Flóvent. „Zjistilo se to při pitvě.“

			„S mužem? No a?“

			„Napadlo mě, že sis ho v Piccadilly možná všiml. To je celé.“

			„Takže hledáte někoho, kdo napadl teplouše, který byl oblečený jak? Jako americký voják?“

			Flóvent pokrčil rameny, jako by sám nevěděl, čemu věřit.

			„A ty si myslíš, že o tom něco vím, protože ti o mně někdo něco navykládal?“ vyptával se Tóbías.

			Flóvent viděl, že v něm narůstá vztek.

			„Co o mně říkají? Že jsem teplej? Jinej? Bukvice? Sodomita? Homosexuál? Buzna?“

			„Chtěl jsem se jenom zeptat, jestli o té záležitosti něco nevíš,“ bránil se Flóvent.

			„Ne, nic o tom nevím. Bohužel ti nemůžu pomoct,“ zařval Tóbías, vrhl se do svého bytu a práskl za sebou dveřmi.

			 

			Flóvent právě vcházel do své kanceláře na ulici Fríkirkjuvegur, když opět zavolal Baldur z pitevního sálu fakultní nemocnice. Flóvent čekal nové poznatky v případu Piccadilly.

			„Flóvente, jak se ti daří?“ řekl Baldur, který obvykle neztrácel čas zbytečnostmi.

			„Dobře.“

			„Jde o toho muže, kterého jste našli v písku v Nauthólsvíku,“ oznámil Baldur. Pocházel z poloostrova Hornstrandir na severozápadním okraji Islandu a často si hořce stěžoval, že ta odlehlá osada brzy zůstane minulostí. Tolik lidí odtamtud odcházelo.

			„Ano?“ podivil se Flóvent.

			„Jo, taky jsem si nemyslel, že bychom něco mohli zjistit.“

			„Ne, co jste…?“

			„Jeden z mých mediků se tím zabýval bez mého vědomí.“

			„Čím?“

			„Zajímá se o nervovou soustavu a z vlastního podnětu odebral vzorek mozkomíšního moku.“

			„Mozkomíšního moku?“

			„Ten muž utonul v moři,“ nenechal se lékař přerušit. „Stoprocentně. O tom není pochyb. V plicích jsme našli slanou vodu, která se tam dostala, když se topil.“

			„To není nic nového, Baldure.“

			„Ne, samozřejmě. Ale ten kluk v tom mozkomíšním moku něco našel,“ vysvětlil lékař. „Červené krvinky. Moc jich nebylo a zatím ani přesně nevím, co by to mohlo znamenat, ale je to pro nás dostatečný důvod k tomu, abychom se na tělo podívali ještě jednou a pořádně – a abych ti zavolal. Už si totiž nejsem tak jistý, jestli byl ten muž při smyslech, když do toho moře skočil.“

			„Jak to myslíš? Byl opilý?“

			„Ne, v jeho krvi jsme po alkoholu nenašli ani stopu. Mluvím o tom moku.“

			„O moku?“

			„Myslím, že bychom se na to měli ještě jednou důkladně podívat, a chtěl jsem ti dát vědět, že musím provést další prohlídky a mrtvolu vám ještě nemůžu předat. To bude muset ještě pár dnů počkat. Bohužel.“

		


		
			Sedmnáct 

			Jednoho večera dunění motorů náhle utichlo. Cítila, jak loď zpomaluje, až se nakonec úplně zastavila. Zároveň zhasla všechna světla. Loď se nechala unášet na otevřeném moři.

			Ve večerním šeru se rozhostilo podivné ticho a pasažéři se mlčky a vystrašeně plížili chodbami. Posádka je požádala, aby zbytečně nepřecházeli sem a tam a nedělali hluk. Všem rychle došlo, že jim zřejmě hrozí nějaké nebezpečí.

			Poprvé od začátku plavby pasažéry přepadl skutečný strach, který dále narůstal, když se na volně unášenou loď snesla tichá, temná noc. Strach se vkradl do každého koutu a ticho, které ho provázelo, bylo takřka hmatatelné. Lidé zůstali oblečení, mnozí si pro jistotu oblékli záchrannou vestu. Cestující počítali s nejhorším a vyčkávali svůj osud. K Orknejím už to nebylo daleko a nikdo jim nevysvětlil, proč Esja nepopluje dál a proč smějí jen šeptat. Věděli, že by kapitán taková opatření nepřijímal bezdůvodně. Šuškalo se cosi o nějaké německé ponorce. Představovala si smrtící stroj, který brázdí mořské hlubiny a při sebemenším vyrušení se probouzí jako mořská příšera. Lidé si utahovali vesty a tišili děti. Čekali, co přijde.

			Stejně jako ostatní nemohla spát a neklidně přecházela po palubě, hleděla do temné noci a vyhlížela jakýkoli záblesk světla, odlesk na hladině, předzvěst nebezpečí. Naklonila se přes zábradlí a ucítila chlad, jenž z vody začal stoupat, jakmile zapadlo slunce.

			Vešla do jídelny, kde sedělo a šeptem se bavilo několik pasažérů, a uviděla Ingimara, muže, který jí v Petsamu pověděl o Ósvaldurovi. Seděl u stolu sám, stranou od ostatních pasažérů, s hlavou složenou na hrudi. Nevypadalo to, že by se ho všeobecný strach z ponorek nějak dotýkal. Usnul v sedě a na rozdíl od mnohých jiných na sobě neměl plovací vestu.

			Nechtěla ho rušit, ale přesně v tu chvíli vzhlédl, spatřil ji a usmál se.

			„Nepříjemná situace,“ zašeptal, když si k němu přisedla.

			„Není to jenom preventivní opatření?“ zeptala se tak tiše, že jí nerozuměl a musela to zopakovat: „Není prostě jen opatrný?“ řekla a myslela tím kapitána.

			„Jistě. Musíme se spoléhat na to, že ví, co dělá.“

			„Ty si nevezmeš vestu?“

			„Myslím, že se nám nic nestane,“ prohlásil a ona i v šeru viděla, že se usmál.

			„To určitě ne, ale je válka a člověk nikdy neví, co přijde…“

			„Ovšem, ale přece ne…“ Zarazil se a vzpomněl si, jak jí musel říct o Ósvaldurovi. „Ty to víš samozřejmě líp než já,“ dodal. „Něco nového z Kodaně?“

			„Vím jen to, že ho nacisti drží v zajetí. To kapitánovi potvrdili,“ řekla a dávala si pozor, aby mluvila potichu.

			Od odjezdu z Petsama se už párkrát potkali. Chtěla vědět, jak se o Ósvaldurově zatčení dozvěděl a jestli by jí o tom nemohl říct něco bližšího. Něco, co by jí nějak mohlo pomoct. Co by přineslo klid její duši. On však mínil, že k tomu, co jí pověděl v Petsamu, už nemá moc co dodat. Pokládala mu pořád dokola tytéž otázky.

			„Říkal jsi, že byl zatčen Christian a pak si přišli pro Ósvaldura? A ještě pro někoho dalšího? Ti byli taky z lékařské fakulty?“

			„Nevím, jestli jich bylo víc. Byly to jen fámy. Je možné, že to byly jen obavy, že… že jich bude víc. Tím si nejsem jistý. Já skoro nic nevím. Jak jsem řekl: V den našeho odjezdu z Kodaně jsem se jen rychle stavil na univerzitě pro nějaké knihy a tam jsem zaslechl, jak se o tom někdo baví.“

			„A co říkali? Kdo to byl? Dánové? Islanďané?“

			„Obojí. Připadalo jim to samozřejmě divné. Hlavně ta záležitost s Ósvaldurem, protože je Islanďan, ne Dán, takže nenáleží k žádné z válčících stran. Nevěděli, co si o tom myslet. Zato o Christianovi se vědělo, že nacisty nenávidí. Tím se nikdy netajil. Proto… Byli Christian a Ósvaldur blízcí přátelé? Možná sebrali Christiana a pak k výslechu odvedli nějaké jeho kamarády a Ósvaldur byl jedním z nich?“

			„Možná,“ připustila.

			„A třeba ho zase pustí, až zjistí, že je to jen student medicíny z Islandu? Já to nevím, jen uvažuju nahlas.“

			Věděla, že se ji snaží utěšit, a byla mu za to vděčná. Kapitán s ní mluvil podobně. Ale veškeré pokusy dodat jí odvahy byly odsouzeny k neúspěchu, neboť věděla, že Ósvaldur nebyl žádný nevinný Islanďan v Kodani, který by válce přihlížel jako pozorovatel. Rozhodl se, že se do ní sám zaplete. Že musí přispět svým dílem. Řekl jí to naprosto jasně, ale ona se zatím neodvážila prozradit to někomu dalšímu. Jak ráda by řekla celou pravdu, ale bála se, že tím Ósvaldura dostane do ještě větších potíží. Nechtěla říct nic, co by mu nějakým způsobem mohlo uškodit.

			„Ano, vážně doufám, že to bylo jen nedorozumění.“

			„Pochybuju, že něco provedl,“ prohlásil Ingimar. „Že ho Christian navedl k nějaké hlouposti.“

			„Co myslíš tou hloupostí?“ slyšela svou vlastní nesmělou otázku.

			„O Christianově postoji k nacistům jsem slyšel,“ odvětil Ingimar. „Proto si myslím, že jeho názor znali i jiní a možná měli podezření, že chce založit odbojovou skupinu a mohl by zapojit i nějaké další lidi. V Kodani je pochopitelně spousta dánských přisluhovačů nacistického režimu, kteří mají nastražené uši a jsou všude. Nevíš, jestli… jestli Christian a Ósvaldur… jestli něco neplánovali?“

			„Ne, to si nemyslím,“ zalhala bez zaváhání. „Chceš říct, že Christiana mohl prásknout někdo z univerzity? Nějaký přisluhovač nacistů?“

			„To je docela dobře možné,“ přisvědčil Ingimar. „A to…“

			„PONORKA!!!“

			Lodí se rozeznělo volání. Zřejmě přicházelo z paluby. Všichni vyskočili a v panice se rozhlíželi kolem sebe. Lidé vyrazili z jídelny. Na palubě se starší žena v kožichu skácela k zemi. Z můstku seběhl první palubní důstojník, aby se o ni postaral, když tu se přihlásil provinilec. Mladík se s velkou lítostí vyzpovídal, že to zavolal bez velkého rozmýšlení v marné snaze být vtipný. Stál před prvním důstojníkem zkroušený a zahanbený se svými kamarády, kteří se ani neodvažovali vzhlédnout. Žena se po chvíli vzpamatovala a byla odvedena do své kajuty, zatímco první důstojník tomu uličníkovi pokynul, aby ho následoval za kapitánem. Zjevně to bral velmi vážně.

			„Chceš snad přivolat Němce?“ slyšeli jeho rozhořčený hlas, když mizeli v podpalubí.

			„To jsem se ale lekl,“ povzdechl si Ingimar, když se opět posadili v jídelně. „Takové pitomé nápady.“

			Chvilku jim trvalo, než se po tom pozdvižení zase uklidnili. Útok ponorky nebyl nic, o čem by se žertovalo. Ten výkřik jim pronikl až do morku kostí. Pluli nocí sami, bez jakékoli ochrany, a věděli o útocích ponorek v Atlantiku, jak na nákladní, tak na osobní lodě. Dostali sice povolení odplout domů, jenže to jim neposkytovalo žádnou záruku, že na otevřeném moři budou chráněni. Kapitán se nerozhodl pro nic za nic, že vypne motory a nechá loď volně unášet proudem.

			Tlumeným hlasem se bavili o událostech té noci, o plavbě z Petsama, o Kodani a válce a čas plynul a najednou začalo svítat a ona se pomalu chystala k odchodu.

			„S Ósvaldurem to dopadne dobře,“ řekl Ingimar na rozloučenou. „Zkus si nedělat moc velké starosti.“

			„Děkuju ti,“ odpověděla a vstala. Jeho snaha ji povzbudit ji dojala, i když to bylo vcelku zbytečné.

			Věděla, že se zastaví na Orknejích, ale nedělala si žádné velké naděje, že by směla vystoupit na břeh. Chtěla se však dívat, jak proplouvají mezi ostrovy.

			„Děkuju, žes mi dělal společnost,“ usmála se.

			„Ne, já děkuju tobě,“ řekl a také vstal. Usmál se. „Byla to neobyčejná noc. Včera jsem tě viděl na palubě, jak ses bavila s Manfreðem,“ dodal a zdálo se, že se nechce tak rychle rozloučit. „Znáte se dobře?“

			Musela polknout, jeho otázka ji úplně vyvedla z míry a nevěděla, jak na ni odpovědět.

			„Ty ho znáš?“ zeptala se, aby získala čas.

			„Ne, vůbec ne,“ zavrtěl Ingimar hlavou. „Jednou jsem se s ním tady na lodi dal krátce do řeči, nic víc.“

			„Já ho znám z Kodaně,“ přiznala a doufala, že na ní není znát, co před ním tají.

			„On Ósvaldura zná?“

			„Ne,“ řekla a jeho otázky jí byly velice nepříjemné. „Osobně ho neznal. Co… proč se mě na to ptáš?“

			„Ne, ale nic,“ mávl rukou Ingimar. „Jenom jsem slyšel nějaké řeči o jeho rodině. Pochází z Hafnarfjörðuru jako já.“

			„O jeho rodině?“

			„Ano.“

			„Ty znáš jeho rodinu? Odkud?“

			„Ne,“ řekl Ingimar, „neznám je, nikoho z nich, ale…“

			„Ale co?“

			„Nechci ti nic říkat, to…“

			„Co?“ vyzvídala a zase si sedla. „Co nechceš říkat?“

			„Jste s Manfreðem dobří kamarádi?“

			Nevěděla, kam tím míří. Proč se na to ptal? Věděl o nich? Věděl víc, než dával najevo? Chtěl těmi otázkami něčeho dosáhnout?

			„Ne, my… jsme jen známí,“ vysoukala ze sebe a doufala, že si jejího otálení nevšiml. Musel vidět, jak znejistěla, když přišla řeč na Manfreða.

			„Takže bratra jeho matky neznáš?“

			„Bratra jeho matky? Ne.“

			Oknem do jídelny pronikly první paprsky ranního slunce. V tu chvíli zezdola uslyšeli hlasité hučení – motory byly opět spuštěny. Loď se zachvěla, jak se motory rozbíhaly, komín vyplivl černý uhelný dým a oni věděli, že posádka má Esju zase pod kontrolou. Nebezpečí zjevně pominulo a oni si mohli oddechnout.

			„Díky bohu,“ vydechla.

			„Ano, vypadá to, že jsme to pro tentokrát přestáli,“ řekl Ingimar.

			„A co je s ním? Co je s Manfreðovým strýcem? Chtěl jsi zrovna…“

			„Spletl jsem se,“ přerušil ji Ingimar. „Zapomeň na to. Měla by sis zkusit trochu odpočinout, než dorazíme na Orkneje, jestli z těch ostrovů chceš něco vidět.“

			A s těmito slovy Ingimar zmizel v podpalubí a jí se ulevilo, že se na její vztah s Manfreðem přestal vyptávat. Přesto byla zvědavá, co o jeho rodině ví.

		


		
			Osmnáct 

			Voják stál na hlídce na stanovišti z pytlů písku před Národním divadlem. Bylo to poslední jméno na Thorsonově seznamu, které si vojenská policie v ten večer, kdy došlo k vraždě u hospody Piccadilly, poznamenala. Seznam byl poměrně krátký, takže Thorsonovi nezabralo mnoho času, než se s těmi lidmi spojil a vyzpovídal je. Zjistil toho ale žalostně málo. Dotazovaní údajně neznali prakticky žádné Islanďany a zdráhali se prozradit jména dalších lidí, kteří hospodu ten večer navštívili, jako by nechtěli práskat na své kamarády. Nikdo nikoho nechtěl očernit před policií. Thorson to svým způsobem chápal. Věděl, jaká solidarita funguje mezi vojáky, ale nerozuměl tomu, proč muži tak neradi přiznávají, že navštěvují lokál jako Piccadilly.

			Když začala válka, nebyla stavba Národního divadla ještě zcela dokončena, ale Britové budovu ihned zabrali a zřídili si tam sklad. Proto ty pytle písku před vchodem. Stejně jako budova Národní telefonní ústředny a Reykjavického gymnázia bylo Národní divadlo coby jedno ze sídel britské armády strategicky významným místem. Za pytli čnělo do výše průčelí budovy s pěti pilíři, jež měly připomínat islandský čedič – působivá podívaná uprostřed reykjavické jednotvárnosti. Podle Thorsona bylo Národní divadlo jednou z nejhezčích budov v tomto jinak tak fádním městě.

			Voják uvedl, že byl v hospodě Piccadilly sám. Bylo mu kolem dvaceti a patřil k páté pěší divizi, byl snědý a měl tmavé vlasy a španělské příjmení Sanchez. Thorson ho vzal kousek stranou, aby si mohli v klidu promluvit. Sanchez mu sdělil, že ten podnik navštívil poprvé. Doslechl se, že tam večer občas bývá živo. Neznal žádné Islanďany, žádného vojáka v uniformě vlastní jednotky si nevšiml a taky netušil, co se tomu mladíkovi mohlo stát. Jeho výpověď se nelišila od svědectví ostatních návštěvníků Piccadilly, které už Thorson vyzpovídal.

			„Nevzpomínáte si, jestli jste tam nezahlédl muže jménem Ray Evans? Je stejně jako vy svobodník a patří k vaší jednotce.“

			Sanchez zavrtěl hlavou.

			„Žádnýho Evanse neznám,“ řekl.

			„Ovšem, je to samozřejmě velká jednotka. Pilo se ten večer hodně? Myslím v hospodě Piccadilly.“

			„Nebylo to nějak víc než obvykle, aspoň myslím.“

			„Žádné rvačky? Mezi Islanďany a vámi vojáky? Roztržky? Provokace?“

			„Ne, ničeho jsem si nevšiml. Podle mě tam všichni vypadali klidně a spokojeně.“

			„A ženy? Nehádal se někdo kvůli ženám?“

			„Ne.“

			„Nechovaly se ženy nějak nápadně?“

			„Nápadně? Ne, nijak zvlášť. Několik jich tam bylo, některý s vojáky, jiný se bavily mezi sebou. Viděl jsem odcházet pár ženských, kterým se předtím vojáci nevěnovali – ani ony vojákům.“

			Thorson v rozhovoru se svobodníkem ještě chvíli pokračoval. Na ulici Hverfisgata bylo docela rušno. Kolem právě pochodovala jedna rota směrem k návrší Arnarhóll.

			„Je možné,“ navázal Thorson, „že se ten muž, kterého zavraždili, zajímal víc o muže než o ženy a že to byl důvod pro to napadení. Je možné, že to byla nenávist.“

			„Ano? A proto ho zabili?“

			„To nelze vyloučit. Zažil už jste takovou nenávist, tu nenávist vůči někomu, kdo je… řekněme jiný?“

			„Nevím o nikom, kdo by byl jinej,“ řekl voják.

			„Ano, ale nedoslechl jste se… o takovém chování v oddílech tady na Islandu?“

			„Ne, to nemůžu říct.“ Voják se zamyslel.

			„On se prodával?“ zeptal se nakonec.

			Ta otázka Thorsona nepřekvapila. Sám už o tom přemýšlel, i když o ničem takovém ještě neslyšel. Za tu dobu, co pracoval u vojenské policie, mu na stole nepřistál žádný podobný případ, ale věděl, že to ještě nemusí nic znamenat.

			„Myslíte vojákům?“ Sanchez pokrčil rameny.

			„Vy o tom něco víte?“ ptal se Thorson. „Že se něco takového děje?“

			„Ne,“ řekl Sanchez a požádal ho o svolení zapálit si cigaretu. Z náprsní kapsy vylovil zmuchlanou krabičku. „Tady ne. Doma v New Yorku možná jo, ale tady ne.“

			„A víte o nějakých vojácích, kteří mají takové pocity… kteří mají zájem o muže?“ zeptal se Thorson. „A kteří ten večer byli v Piccadilly?“

			„Vy víte jistě, že ho napadl voják?“ opáčil Sanchez a v jeho hlase zazněl tón, který se Thorsonovi vůbec nezamlouval. Povýšenost nemohl vystát, a už vůbec ne ze strany obyčejného vojáka, jako byl Sanchez.

			„To musím zjistit,“ řekl Thorson. „A prosím vás, abyste odpovídal na mé otázky. Do toho, co si myslím nebo nemyslím, vám nic není. Stůjte rovně, když s vámi mluvím!“

			Sanchezovi neuniklo, jak se policistovi zhoršila nálada, a postavil se do pozoru. Skoro to vypadalo, že zapomněl, že mluví s výše postaveným.

			„Ne, o nikom takovým nevím, pane,“ prohlásil. „Neznám nikoho takovýho a nevím, že bychom u nás někoho takovýho měli.“

			„Vzpomenete si, kteří další vojáci v tom podniku byli? Někdo, koho znáte?“

			Thorson nepočítal s tím, že by voják na tuto otázku odpověděl kladně, což neudělal ani nikdo z ostatních svědků, avšak zeptat se ho musel. Projel kolem nich velký vojenský náklaďák a pokračoval dál ulicí Hverfisgata. Thorson zahlédl postaršího muže v dlouhém černém kabátě, jak zmizel v sousední Národní knihovně.

			„Ne, nikdo, pane… až na…“

			„Ano?“

			„No… on nebyl… zrovna odcházel, když jsem přišel,“ soukal ze sebe Sanchez.

			„Kdo?“ Sanchez váhal.

			„Kdo odcházel, když jste přišel do Piccadilly?“

			„Poddůstojník Stewart, pane. Viděl jsem ho odtamtud odjíždět.“

			„Stewart?“ zopakoval Thorson. Toho muže znal. „V Piccadilly? A byl sám?“

			„Ne, v autě s ním seděla nějaká slečna.“

			„Islanďanka?“

			„Nic jiného si tu nedovedu představit, pane,“ přisvědčil Sanchez.

			„On do toho podniku chodí?“

			„To netuším, pane. Jak už jsem říkal, nikdy předtím jsem tam nebyl. Ale pochybuju o tom. Piccadilly není zrovna vybraná restaurace.“

			„Jste si jistý, že to byl on?“

			„Myslím, že jo, pane. Chtěl bych… jestli můžete…“

			„Ano?“

			„Kdybyste mě z toho mohl vynechat, nezmiňovat se o mně, rozumíte, pane, cítil bych se líp. Nechci nikomu dělat problémy. Hlavně žádným nadřízeným.“

			 

			Jinak se toho ten den moc nestalo, kromě jednoho nepříjemného hlášení z jednoho z baráků v Camp Knoxu, které vojenská policie dostala navečer. Thorson byl jedním z prvních na místě a viděl, jak pokládají mrtvolu na nosítka, nakládají ji do sanitky a odváží ji pryč. Voják, kterému bylo necelých třicet, byl nalezen mrtvý u své postele se střelnou ránou v hlavě. Zbraň ležela na zemi vedle něj. Posledních pár týdnů byl velmi skleslý a jeho kamarádům se nedařilo ho rozveselit. Koneckonců bylo pochopitelné, proč se měl tak špatně. Při autonehodě, ze které vinil sám sebe, ztratil svou přítelkyni, hezkou islandskou dívku. Chodili spolu několik měsíců, oba zamilovaní až po uši, jak to tak u mladých lidí bývá, když vědí, jak obrovské měli štěstí, že se našli. Byli spolu na vojenském plese a odjížděli veselí a rozjaření v otevřeném vojenském džípu, až dojeli na křižovatku. Ať už to bylo tím, že do zatáčky najel příliš rychle, nebo špatnou, hrbolatou silnicí, džíp se v křižovatce prostě převrátil a ženu pohřbil pod sebou. Byla na místě mrtvá. Na sobě měla černé šaty, na ten večer se vyparádila. Kamarádi vojáka vyprávěli, jak vypadala šťastně. On sám z toho vyvázl hladce. Skoro bez škrábnutí. Říkali, že byl odjakživa citlivý a jemný, a po té nehodě se zcela stáhl do sebe.

			Thorson o té události věděl. Sám na to místo tenkrát jel a s oním vojákem, jenž se nyní rozhodl zvolit tuto cestu, hluboce soucítil.

		


		
			Devatenáct 

			Ve fakultní nemocnici zastihl Flóvent Baldura při vizitě se skupinou studentů medicíny. Stáli u lůžka starého muže – mezi studenty byla i jedna dívka –, a jak Flóvent vyrozuměl, hovořili o poškození jater ve stáří. Bavili se lékařským žargonem, kterému pacient nemohl rozumět, a tak na ně hleděl rozšířenýma očima a snažil se pochopit, co se o něm říká. Baldur studentům položil otázku plnou latinských výrazů, na niž jeden z nich překotně vychrlil složitou odpověď. Pacient těkal pohledem z jednoho na druhého, ale moudrý z toho nebyl. Flóvent nechtěl rušit a zůstal stát venku na chodbě. Znal Baldura už řadu let a věděl, že se umí pořádně rozčílit, když se mu něco nelíbí.

			A tak tomu bylo i nyní, když se o slovo přihlásil jiný student s tváří bez poskvrnky, který měl o sobě očividně vysoké mínění. Poté, co ho Baldur chvíli poslouchal, prohlásil, že jeho tvrzení je nesprávné, a příkře mladému muži nařídil, aby se podrobněji seznámil s anatomií.

			„Žádný strach, milý Mosi, podle nich ještě trochu času máš,“ řekl nakonec starci, jenž tuto zprávu přijal s rozpačitým úsměvem.

			Baldur si Flóventa všiml, až když vyšel na chodbu. Pozdravil ho a řekl mu, že brzy skončí a že na něj Flóvent má zatím počkat. Pak zmizel se studenty v dalším nemocničním pokoji a Flóvent si mezitím zkrátil dlouhou chvíli procházkou na konec chodby a zase zpátky. Dříve toho rána znovu prohledal houští na Klambratúnu ve snaze najít nějaké stopy po útoku na toho mladíka, nějaké šlápoty nebo zakrvácenou skleněnou láhev, která musela být ostrá jako nůž. Křoví však bylo úplně pošlapané a ze stop všech těch návštěvníků hospody Piccadilly, policistů, tuláků, kolemjdoucích, žen a vojáků v holínkách, širokých škrpálech nebo elegantních botkách nemohl nic vyčíst. Chtěl si ještě jednou promluvit s hospodským, ale dveře podniku byly zajištěné visacím zámkem, nikde nebyla ani noha a živý noční ruch ustoupil chladnému rannímu oparu.

			„Vrchní sestra Sólveig ty lidi zná,“ řekl Baldur, když se ho Flóvent zeptal na utonulého muže a konkrétně na to, jak přesně zemřel. „Přinejmenším jeho ženu,“ dodal Baldur.

			„Možná by sis s ní měl promluvit. Před chvílí jsem ji tu viděl. Má zrovna směnu.“

			„Je nějaký důvod, proč si na ty lidi posvítit?“ zeptal se Flóvent a jméno Sólveig si vštípil do paměti.

			„To je na tobě,“ pokrčil rameny Baldur. „My zjistíme, co jsme našli v té míše. Nepočítám s nějakými senzačními výsledky, ale člověk nikdy neví.“

			„Říkal jsi, že už si nejsi tak jistý, jestli byl zcela při smyslech, když do toho moře skočil.“

			„Ano. Za jeden nebo dva dny bych měl vědět něco přesnějšího. Byla to jenom náhoda, že na to ten kluk narazil. Ve skutečnosti je jenom o chlup chytřejší než ostatní.“

			„Domníváme se, že to byla sebevražda,“ přemýšlel Flóvent nahlas. „V úvahu přichází taky nehoda. Možná do toho moře spadl. Případně nebyl zcela při smyslech, když jste v těle našli něco, co tam být nemělo.“

			„Ano, tím jsem si jist.“

			„Jenom teď nevím, co bych měl říct jeho ženě. Jestli jí to můžu oznámit.“

			„A musíš jí hned říkat něco konkrétního? Vyšetřování přece ještě neskončilo a ty zatím přesně nevíš, co se stalo. To by se mělo vyjasnit v nejbližších dnech.“

			„Mezi sebevraždou a nehodou je obrovský rozdíl,“ mínil Flóvent. „Z pohledu příbuzných. Pochop to.“

			„Jo, ale zatím bys jí v tomhle směru neměl říkat nic definitivního. A zdá se mi, žes zapomněl na třetí možnost.“

			„Jak to myslíš?“

			„Měl by ses zamyslet taky nad tím, jestli ten muž třeba nemohl být zavražděn,“ vysvětlil Baldur.

			„Zavražděn? Jak tě to napadlo?“

			„Dokud nemůžeš dokázat, že to byla sebevražda, a nejsi si stoprocentně jistý, že to byla nehoda, nemůžeš tuhle třetí možnost vyloučit. To je přece jasné. Určitě jsi o tom už taky přemýšlel.“

			„Ale ne vážně,“ přiznal Flóvent. „Vždyť v podstatě nic nenasvědčuje tomu, že by se jednalo o zločin. Neměl žádná poranění. Nikdo nic neukradl. Není tu žádný motiv. Mluvil jsem s lidmi, co ho znali, a nikdo se nezmínil o tom, že by někdo měl důvod…“

			„Ty se v těchhle věcech vyznáš líp než já,“ přerušil ho Baldur. „Dám ti vědět, co přesně jsme to našli, jakmile bude chemická analýza hotová. Pokud z toho teda něco zjistíme. Ale stejně si říkám, jestli… jestli by ses neměl ještě jednou pořádně podívat na jeho manželství nebo na jeho ženu. K té látce, kterou mám na mysli, se jen tak někdo nedostane a do míchy ji lze vpravit jedině injekcí.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Řekl bych, že ona tyhle věci umí.“

			Baldur se zdráhal náznaky upřesnit a poslal Flóventa za Sólveig. Ta zrovna přebíhala od jednoho pacienta k druhému a neměla čas si s ním promluvit. Roznášela léky a plně se soustředila na to, aby pacientům podala správnou dávku toho správného přípravku. Flóvent se představil a vysvětlil jí, že přichází od Baldura, který mu řekl, že znala toho utonulého z Nauthólsvíku.

			„Jeho ženu,“ opravila ho Sólveig, když vyšla z jednoho pokoje na chodbu. „Jeho jsem neznala, nikdy jsem ho neviděla.“

			„A odkud znáte Agnetu?“

			„Chodila na zdravotnickou školu. Vím, kdo to je, ale vlastně se neznáme. Agneta hned potom odešla do Norska nebo někam, chtěla se dál vzdělávat. Od té doby už jsem ji snad neviděla. Pokud vím, pracuje ve špitále Landakot.“

			„Ano, to je pravda.“

			„Slyšela jsem, že se vrátila. Chtěla si dodělat nějakou nástavbu. Už nevím, co přesně to bylo.“

			„Takže jste se neseznámily tady ve škole?“

			„Ne, já už jsem měla vlastně dostudováno a naše cesty se jaksi nikdy nezkřížily. Vím jenom, že…“

			Sólveig se zarazila. Nezdálo se, že by měla v povaze váhavost, při všem, co dělala, si počínala velmi jistě. Ve svém sesterském stejnokroji působila autoritativně a na hrudi měla malé hodinky, které nosila jako nějaký řád.

			„Ano?“

			„Vím jenom, že ji ostatní děvčata pomlouvala.“

			„Pomlouvala?“

			„Nechci to roztrubovat. Nemyslím si, že by na tom něco bylo. Byly to jenom řeči nějakých holek z jejího ročníku.“

			„V pořádku,“ odpověděl Flóvent. „V tom případě to tak budu brát, ale přece jen mi velmi záleží na tom, abyste mi řekla, co jste slyšela.“

			„Ale ode mě to nemáte. Pokud jde o muže, zřejmě se neomezovala vždycky jen na jednoho,“ vyprávěla Sólveig.

			„Takovou měla pověst. Nevím, co je na tom pravdy. Samozřejmě to o ní říkaly jen zlé jazyky. Dovedu si představit, že v tom nepochybně hrála roli taky žárlivost. Agneta byla považována za krásku, medici na ni dělali oči a ona si prý chtěla stůj co stůj ulovit nějakého lékaře. To byl údajně ten pravý důvod, proč šla na zdravotnickou školu. Tak vidíte, jak se tam pomlouvalo. Neměla jsem vám to říkat. Buďte tak laskav a vynechte mě z toho, prosím. Jsem si jistá, že to byly jen hloupé klepy.“

			„A podařilo se jí to?“ zajímal se Flóvent. „Ulovila si lékaře?“

			„To přece musíte vědět vy,“ opáčila. „Nebyl ten muž, kterého našli v té zátoce, její manžel?“

			„Ano, ale lékař to nebyl. Přinejmenším to nebylo jeho zaměstnání. Pracoval v pojišťovně. Takže…“

			„Jo, jak jsem řekla, byly to jen klepy a tak byste si to taky měl přebrat. Je samozřejmě hrozné, že něco takového musel udělat. I když ty lidi neznám. Pro ni i pro pozůstalé to musí být strašné. Ale proč vás to vůbec zajímá, jestli se můžu zeptat?“

			„Co?“

			„No, to co jsem vám zrovna řekla. Evidentně se o tu ženu zajímáte.“

			„Nijak zvlášť se o ni nezajímám,“ ujistil ji Flóvent. „Baldur říkal, že se znáte, tak jsem si s vámi chtěl krátce promluvit. To je celé.“

			„Víc vám toho bohužel říct nemůžu.“

			„Tak to už vás nebudu déle zdržovat,“ přikývl Flóvent.

			„Jestli vás to zajímá, Magdalena se s ní zná líp. Tento týden má noční. Chodily spolu na zdravotnickou školu. Kdybyste se přece jen chtěl ještě na něco zeptat.“

		


		
			Dvacet 

			Toužebně hleděla na vrchol věže katedrály svatého Magnuse, která se tyčila nad střechami Kirkwallu. Po celou plavbu ji pronásledovaly smutné myšlenky. Jak ráda by na chvíli vystoupila z lodi a trochu se tu porozhlédla, aby zkusila, jestli jí to neudělá dobře. Možná by zašla do kostela. Z toho však nic nebylo. Když se Esja blížila k ostrovům, bylo pasažérům oznámeno, že na břeh nebude moct vystoupit nikdo z nich. Na palubě byli očekáváni kontroloři z Londýna. Teprve poté mohla loď pokračovat v cestě na Island. Během zastávky v Kirkwallu nesměl nikdo opustit palubu.

			O britské kontrole se mezi pasažéry šuškalo už předtím a všichni přemýšleli, co Britové na palubě Esji asi zamýšlejí. Ti, co věděli vždycky všechno nejlíp, mluvili o obyčejné celní a povinné pasové kontrole. Jiní měli za to, že od nich Britové možná chtějí vyzvědět, jak to vypadá s vojenským potenciálem Němců v Dánsku, a zjistit informace o okupačních vojscích.

			Cestující by se bez této zajížďky klidně obešli. Většina z nich už se po té namáhavé cestě vlaky a autobusy a plavbě přes území zamořené ponorkami, kterou právě přečkali, nemohla dočkat shledání se svými blízkými na Islandu. Ode dne, kdy většina pasažérů vyrazila z Havnegade v Kodani, jako by uplynula spousta času. To poslední, co teď lidé na palubě potřebovali, byli britští vojáci, kteří by jim prohledávali kajuty a všechno zpřeházeli, lezli do nákladového prostoru, kde muselo na jednom místě přebývat asi sedmdesát pasažérů, a kontrolovali každičký kout.

			Esja se opatrně šinula mezi ostrovy, až zakotvila u hlavního města Orknejí. Obdivovala tu nedotčenou přírodu, která jí připomínala Island, a zahlédla pár obydlených ostrůvků s prostými kamennými domy a čluny u břehu. Ze školy si matně pamatovala, o čem je Orkneyinga saga. V přístavu kotvily fregaty a torpédoborce britského námořnictva a o kousek dál, nedaleko Esji, z vody vyčnívala britská ponorka.

			Den plynul a žádní kontroloři nepřicházeli. Večer se v jídelně na lodi konala menší akce. Několik mužů se dalo dohromady, vytvořili sbor a zpívali vlastenecké islandské písně. Netrvalo dlouho a přidali se i ostatní a jejich zpěv se nesl večerním tichem nad zatemněným městem. Tu a tam se na ulicích zastavovali starší ostrované, dívali se na moře a naslouchali. Přestože slovům nerozuměli – tento severský jazyk už tady na ostrovech nezazněl po mnoho staletí –, vycítili tu bolestnou touhu, s níž ti neznámí lidé v kruhu přátel zpívali o radosti ze shledání.

			Po tomto veselém setkání uléhali všichni ke spánku lépe naladěni a hrůzy minulé noci, prožité na lodi unášené proudem, nechali za sebou. Ona ještě stála na palubě a upřeně se dívala na město, které bylo patřičně zahalené do tmy. Jen ojediněle bylo vidět slabá světýlka. Vysoko nad městem plul po obloze měsíc, úzký srpek jako nadutá bílá plachta vykrojená z černi.

			„Bylo by fajn, kdybychom mohli na břeh,“ uslyšela za sebou něčí hlas. „I kdyby jen na chvíli.“

			„Na to jsem taky zrovna myslela,“ odpověděla.

			Manfreð se nakláněl přes zábradlí, tak daleko, až se mu nohy odlepily od podlahy. Když už jí to připadalo moc troufalé, stáhla ho zpátky.

			„Přestaň,“ řekla. „Buď opatrný.“

			„Vždyť se nic nestalo,“ uklidňoval ji Manfreð. „Je dobré se občas trochu protáhnout, už mě zase bolí v zádech.“

			Stěžovat si na bolavá záda ho slyšela už dřív a věděla, že se s ploténkami i léčil.

			„Máš nějaké nové zprávy z Kodaně?“ zeptal se.

			„Ne, nic. Kapitán se jich ptal ještě jednou, opravdu se mě zastal, ale z velvyslanectví ještě nepřišla žádná odpověď. Snaží se Ósvaldura samozřejmě najít a zjistit, co se s ním stalo.“

			„Bezpochyby. Ostatní pasažéři o tom zatím asi nic nevědí. Aspoň ti, které jsem slyšel. Zřejmě se vám to s kapitánem podařilo udržet mezi vámi dvěma.“

			„A Ingimarem,“ dodala. „Víš, kdo to je? To on mi o Ósvaldurově zatčení pověděl.“

			„Jo, ale moc ho neznám, potkal jsem ho jenom jednou tady na lodi. Zdá se, že je to milý chlapík.“

			„Je moc sympatický,“ poznamenala.

			Její ruce spočívaly na zábradlí a Manfreð na ně chtěl položit ty své, avšak ona rychle ucukla. Manfreð ji pustil a oba dlouhou chvíli mlčky hleděli směrem ke Kirkwallu.

			„Vím, že je hrozné něco takového říct, když je Ósvaldur v Kodani, ale když jsem tě tady venku uviděl…“ spustil Manfreð, ale ona mu hned skočila do řeči.

			„Nedělej to,“ prosila ho.

			„Ne, samozřejmě, promiň, nechtěl jsem nic říct. Vážně jsem nechtěl nic říct, ale… nikdy jsem na tebe nepřestal myslet. Doufám, že jsem se tě tím nedotkl.“

			„Prosím, Manfreðe, přestaň.“

			„Odpusť. Už ani slovo. To s Ósvaldurem se určitě vyřeší.“

			„Já nemůžu… cítím se kvůli Ósvaldurovi tak hrozně,“ hlesla. „Všechno ostatní je vedlejší. Všechno. Doufám, že to chápeš.“

			„Jistě. Jistěže to chápu. Snaž se nedělat si moc velké starosti. Dobrou noc.“

			„Dobrou noc.“

			Dlouhé čekání už pasažérům drásalo nervy. Další den odpoledne z přístavu v Kirkwallu konečně vyplul malý člun a zamířil k Esje, která kotvila před vjezdem do přístavu. Na palubě bylo několik zamračených ozbrojených vojáků a na přídi důstojník, který si ve větru přidržoval čepici. Kontroloři z Londýna, pomyslela si a dívala se, jak se člun přibližuje k Esje. Se spolucestujícími si uklidily v kajutě, protože počítaly s tím, že loď prohledají odshora dolů.

			Nic takového se však nestalo. Kapitán vojáky přijal a ukázalo se, že to nejsou specialisté z Londýna, ale oddíl z města, který dostal za úkol zkontrolovat cestovní doklady pasažérů. Kapitán se s důstojníkem chvíli radil a nakonec rozhodli, že pasovou kontrolu provedou v jídelně. Kontrolor vyvolával jednotlivé pasažéry, vyžádal si jejich pas a našel jméno na seznamu. Celé to působilo velmi oficiálně, každý doklad pečlivě zkoumal, ptal se na účel pobytu v zahraničí a podobně. Nějaký čas to trvalo. Když byla kontrola konečně u konce, už se stmívalo a důstojník poslal své muže zpátky do člunu se slovy, že Esja může nerušeně pokračovat v cestě. A nejen to: z nebezpečného pásma kolem Orknejí ji směrem k Islandu eskortuje jeden torpédoborec a jedna ponorka.

			Čekání skončilo. A netrvalo dlouho a celý krátký konvoj se pomalu začal vzdalovat od Kirkwallu, v čele torpédoborec, za ním Esja a nakonec ponorka. Když už nějakou dobu pluli do noci a nabrali kurz na Island, torpédoborec a ponorka se otočily a vrátily se do svého domovského přístavu. Moře bylo klidné a na obzoru nebylo žádné nebezpečí, a tak mohli jít cestující klidně spát s vědomím, že už to nebude dlouho trvat a dojedou do přístavu v Reykjavíku, kde na ně čekají jejich nejbližší.

			Další den se zrovna chystala jít na oběd, když na dveře její kajuty zaklepal kapitán. Podle jeho ustaraného výrazu ihned poznala, že jeho návštěva nevěstí nic dobrého. Přesto byla dost duchapřítomná na to, aby ho pozvala dál. V ruce držel telegram, který jí beze slov předal. Ona si ho vzala, ale pak se zarazila. Nechtěla vůbec vědět, co v něm stojí.

			„Neví, kde je,“ promluvil kapitán.

			„Mohl byste mi to přečíst?“ požádala ho a zprávu mu vrátila. „Udělal byste to pro mě?“

			Vzal si od ní lístek zpátky a četl:

			 

			ÓSVALDUR ODVEZEN Z KODANĚ. MOŽNÁ V ZAJATECKÉM TÁBOŘE. MÍSTO POBYTU NEZNÁMÉ. OD NĚMCŮ ŽÁDNÁ ODPOVĚĎ.

			 

			„Zajatecký tábor?“ zasténala. „Co… co to znamená?“

			„Je tedy naživu,“ snažil se ji kapitán utěšit. „Jinak by nám to napsali. To je dobrá zpráva.“

			„Oni to neví,“ řekla. „Proč ho odvezli do zajateckého tábora? A proč nenapsali do kterého? Co s ním dělají? Kde jsou ty tábory?“

			Kapitán neznal odpověď na žádnou z jejích otázek.

			„Musíte být trpělivá,“ konejšil ji.

			„Je to tak těžké, nedostat žádnou odpověď. To čekání na odpovědi mě ničí.“

			„Ovšem, to chápu.“

			„Je nesnesitelné nic nevědět. Nemít od něj žádné zprávy. Vědět, že je v jejich rukou.“ Kapitán jí telegram vrátil.

			„Velvyslanectví ho najde,“ prohlásil a obrátil se k odchodu.

			„O tom jsem přesvědčen. A taky vyjednají jeho propuštění. Nic jiného si ani nedovedu představit. Zas tak důležitý pro ně být nemůže. Máte nějakou představu, co asi mohl provést?“

			Zavrtěla hlavou, neschopná říct mu pravdu. Kapitán už se nemohl déle zdržet, měl spoustu práce a poprosil ji o prominutí. Působil nervózně.

			„Samozřejmě,“ řekla, „vidím, že toho máte hodně.“

			„Ano, ale je tu ještě něco, co…“

			„Něco se stalo?“

			„Je to hrozné,“ pravil kapitán, „ale možná dnes v noci jeden pasažér spadl přes palubu a nikdo si toho nevšiml.“

			„Co prosím?!“

			„Už to tak vypadá,“ potvrdil kapitán, viditelně otřesen.

			„Prohledali jsme celou loď, všechny prostory, kde by mohl být zavřený nebo kde by se mohl zranit…“

			„To přece není možné!“

			„Muselo se to stát někdy v noci, protože britská kontrola včera mluvila se všemi pasažéry. Dnes ráno za námi přišel jeden muž a řekl nám, že jednoho ze spolucestujících ze své kajuty už asi od odjezdu z Kirkwallu neviděl. Prý v noci nepřišel do kajuty. V časných ranních hodinách se ho vydal hledat, ale nikde ho nenašel. Začal si dělat starosti, a tak šel za námi. Myslel si, že se mu něco mohlo stát. Měl podezření, že mohl spadnout přes palubu, třebaže je to příšerná představa.“

			„Vážně si myslíte, že se něco takového mohlo stát?“

			„Bohužel to není vyloučeno. Nemůžeme ho nikde na lodi najít.“

			„Pane na nebi,“ zaúpěla. „Kdo… kdo to je?“

			„Nikdy jsem s ním nemluvil,“ odpověděl kapitán. „Patří k té velké skupině z Kodaně. Možná ho znáte.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Ingimar,“ řekl kapitán. „Jmenuje se Ingimar.“

		



		
			Dvacet jedna 

			Rozhovor od samého začátku neprobíhal nejlépe. Když poddůstojník zjistil, že ten muž v civilu, který Thorsona doprovází, je Islanďan a k tomu od reykjavické kriminální policie, zareagoval nevrle. Thorson mu Flóventa představil a oznámil mu, že spolu vyšetřují násilný trestný čin, který se možná týká jak armády, tak místních. Už spolu v minulosti spolupracovali a…

			Poddůstojník Stewart neměl na Thorsonovo vykládání trpělivost.

			„Nemá tady co pohledávat,“ skočil mu do řeči. „Řekněte prosím tomu muži, ať zmizí.“

			Flóvent ztuhl, na takové způsoby nebyl zvyklý. Komunikace se zástupci armády dosud vždy probíhala hladce. Thorson se však nenechal zviklat, jako by předem počítal s tím, že poddůstojník bude dělat potíže.

			„Je to společné kriminální vyšetřování,“ vysvětloval klidně. „Ten podnik navštěvují příslušníci okupačních vojsk i místní. Spolupracovali jsme spolu už dříve. Ukázalo se to jako řešení přínosné pro obě strany. Mohu vás ujis…“

			„Ne, já se nenechám vyslýchat Islanďanem,“ odsekl Stewart a vyhýbal se pohledu směrem k Flóventovi. „Jasné?“

			„To je v pořádku, Thorsone, stejně mám dost jiných věcí na práci,“ vložil se do toho Flóvent islandsky. „Budeš mě informovat, kdyby nás tenhle rozhovor mohl někam posunout. Já už půjdu.“

			„Ano, to bude možná přece jen nejlepší,“ souhlasil Thorson. „Věděl jsem, že to s ním je někdy těžké, ale tohle je… ten chlap je vážně drzý.“

			„Žádám vás, abyste v mé přítomnosti nemluvili tou divnou hatmatilkou,“ ozval se poddůstojník. Thorson doprovodil Flóventa ke dveřím a zuřil.

			„Prosím tě, promiň, Flóvente,“ omlouval se. „Stydím se za něj, ale obávám se, že na téhle situaci nemůžu nic změnit. On je tady šéf a může si to dovolit. Nemají povinnost jednat s islandskou policií. Naštěstí nejsou všichni takoví jako on.“

			„Nic si z toho nedělej,“ uklidňoval ho Flóvent. „Musím zajít za jednou ženou kvůli té mrtvole z Nauthólsvíku. Hodně štěstí s tím chlapem.“

			Když se Thorson vrátil do jeho kanceláře, Arthur Stewart, poddůstojník americké armády, se na něj zle zamračil. Přestože se mu podařilo islandského policistu vyhnat, vypadal pořád ještě nabroušeně a Thorsonovu záležitost poslouchal s narůstajícím hněvem: ublížení na zdraví v jednom z pochybných lokálů ve městě, na jehož následky jeden mladý muž, pravděpodobně Islanďan, zemřel. Stewart Thorsona nenechal domluvit a pořád ho přerušoval. Že nechápe, co s tím má společného, a požaduje vysvětlení. Thorson Arthura Stewarta moc dobře neznal, ale věděl, že to je bezohledný bručoun posedlý mocí. Proslýchalo se, že je naštvaný, protože ho poslali do téhle díry daleko na severu, a čeká jen na to, až ho převelí někam jinam. Kolovaly zvěsti, že se na svém minulém místě nasazení dopustil porušení služebních povinností, ale o tom Thorson nevěděl nic konkrétnějšího. Řekl to i Flóventovi, kterého nesmírně pobavilo, že někdo přeložení na Island používá jako trest.

			S každou další minutou jejich rozhovoru Thorson poddůstojníka dráždil čím dál víc. Stewartovi se ve tváři zračilo rozčilení, celý zrudl a začal se nervózně ošívat.

			„Co tím chcete říct?“ zavrčel na Thorsona a vystrčil bradu.

			„Že s touhle… s touhle divnou věcí mám mít něco společného? To říkáte se vší vážností?“

			„Vůbec ne. Nevím, proč…“

			„A co teda? Proč tady jste?“

			„Jak jsem řekl: sbírám informace o tom, co se ten večer stalo,“ odpověděl Thorson a snažil se nevnímat narůstající hněv toho muže. „Máme očitého svědka, který vás tam viděl, a já se vás chci zeptat, jestli jste si nevšiml něčeho neobvyklého.“

			„Očitého svědka?! A kdo by to prosím vás měl být?“

			„Zavázal jsem se k diskrétnosti.“

			„K diskrétnosti!“

			„Ano, k diskrétnosti,“ zopakoval Thorson.

			„Ty vaše otázky se mi nelíbí,“ řekl poddůstojník a zdálo se, že se trochu uklidnil. „Ničeho neobvyklého jsem si nevšiml, a jestli těm nesmyslům, které mi tady vykládáte, dobře rozumím, byl jsem už dávno pryč, když se tam něco stalo. Co to má znamenat? Jen tak si sem přijdete a začnete se ptát na věci, které se mě vůbec netýkají a o kterých nic nevím?“

			„V tom podniku jste byl poprvé?“

			„V jakém podniku?“

			„V hospodě Piccadilly, to už jsem říkal.“

			„A co když už jsem tam někdy byl?“ ohradil se Stewart.

			„To přece není žádný zločin. Ale pokud jde o toho muže, kterého tam zabili, asi vám nepomůžu. Nevím, co se stalo.“

			„Smím se zeptat, proč do té hospody chodíte? Nepatří zrovna k těm… nejčistším podnikům ve městě, dalo by se říct. Právě naopak. Pochybnější putyku byste těžko hledal.“

			„Čistší podniky, jak vy říkáte, mě nezajímají,“ prohlásil poddůstojník. „To je pro snoby a bačkory. Já jsem radši mezi obyčejnými vojáky. To je jádro armády. Chcete mě kvůli tomu zatknout?“

			„Takže říkáte, že do Piccadilly chodíváte častěji?“

			„Možná už jsem tam předtím jednou byl,“ přiznal Stewart.

			„Šel jsem pozdravit vojáky. Na tom přece není nic špatného. Nejsem tam žádný štamgast. A i kdyby jo, nic by vám do toho nebylo.“

			„A všiml jste si kontaktu mezi vojáky a místními? Jak probíhá? Panuje tam nepřátelská nálada? Dochází ke konfliktům?“

			„Ne, nic takového. Ale do takových věcí já se nepletu. To mě nezajímá. Islanďani mě nezajímají.“

			„Jste si jistý?“

			„Samozřejmě že si jsem jistý, co si o mně myslíte?“

			„Ten večer jste byl venku sám?“ vyptával se dál Thorson.

			„Ano, přesně tak,“ odpověděl Stewart.

			„Neseděla s vámi v džípu žádná žena?“ pokračoval Thorson. Počítal s tím, že tak Stewarta vyprovokuje k přívalu nadávek, ale poddůstojník se opřel a beze slova se na Thorsona zahleděl.

			„To je ten důvod, proč to děláte?“ zeptal se nakonec.

			„Co dělám?“

			„Taháte ze mě informace o tom divném místě. Ona si vám stěžovala?“

			„Kdo?“

			Stewart se na Thorsona dlouze zadíval.

			„Ta žena, kterou jsem vezl. Na to už jsem úplně zapomněl.“

			„Takže s vámi v autě nějaká žena přece jen seděla?“

			„Úplně jsem na to zapomněl.“

			„Vy si domů odvezete nějakou ženu a hned na to zapomenete?“

			„Nebral jsem ji k sobě,“ řekl Stewart a přitom si dal záležet, aby to znělo nenuceně. Thorson pojal podezření, že zkouší jinou metodu, když se se vztekem nikam nedostal.

			„Proč by si nám měla stěžovat?“ dožadoval se vysvětlení.

			„Proč se na to ptáte? A na co by si měla stěžovat?“

			„Vždyť víte, jaké ženy jsou,“ řekl Stewart.

			„Ne,“ prohlásil Thorson. „Jaké jsou ženy?“

			„Mazané,“ mínil Stewart. „Prolhané. Nevypočitatelné. Špinavé coury. Tomu, co vám napovídají, byste neměl moc věřit.“

			„V tom se asi vyznáte líp než já,“ poznamenal Thorson.

			„Jo, evidentně,“ souhlasil Stewart, jako by to bylo mimo veškerou pochybnost.

			„A tato žena tedy taková je? Jakže jste to říkal? Špinavá coura?“

			Stewart pokrčil rameny.

			„Mohli bychom to už ukončit? Mám naléhavější věci na práci, než se s váma vybavovat o islandských ženských.“

			„Odkud tu ženu znáte?“

			„Já ji vůbec neznám,“ řekl Stewart. „Poprosila mě, jestli bych ji kousek nesvezl, vystoupila si někde ve městě a tím to skončilo.“

			„Vzpomenete si na její jméno?“

			„Ne. Nevzpomenu, protože mi to vůbec neřekla. A já se neptal. Nepotřeboval jsem vědět, jak se jmenuje. Proč by mě to sakra mělo zajímat?“

			„Kde si vystoupila?“

			„Někde ve městě, už přesně nevím, nevyznám se tu a popravdě o to ani nestojím. Tak už jsme skončili? Neptal jste se původně na to ublížení na zdraví? Nebo teď chcete vědět všechno o ženách v mém životě? Měl byste se pomalu rozhodnout, čeho se to vaše vyšetřování týká.“

			„Chci si s ní promluvit.“

			„Tak to hodně štěstí. Nevím, kdo to byl.“

			„O čem jste spolu mluvili?“

			„Ne že by vám do toho něco bylo, ale když už se ptáte, můžu vám říct, že mluví jen tou jejich hatmatilkou, jinak nic. Proto s ní nebyla moc řeč.“

			„Nemluvíte o ženách zrovna s respektem.“

			„Co je vám do toho, jak mluvím o lidech?“ odsekl Stewart. „Některé ženy mi prostě lezou na nervy. Stejně jako malicherní poldové.“

			„A přece jste souhlasil, že ji svezete,“ nedal se Thorson.

			„Jo, možná mi té chudinky bylo líto. Příště už určitě tak laskavý nebudu. Chcete ještě něco?“

			„Ne, to prozatím stačí,“ řekl Thorson, který se rozhodl rozhovor v tu chvíli ukončit. „Děkuji za pomoc. Můžete počítat s tím, že za vámi ještě přijdu.“

			„Fajn,“ kývl Stewart, „už se nemůžu dočkat.“

		



		
			Dvacet dva [image: sdot]


			Když Flóvent zaklepal, zdravotní sestra Magdalena právě vstávala. Blížila se čtvrtá hodina. Vysvětlila mu, že si po noční směně doma vždycky hned lehne a prospí skoro celý den. Flóventova návštěva ji velmi překvapila, nevzpomínala si, že by kdy mluvila s někým od kriminální policie, a netušila, čemu vděčí za tu čest. Flóvent jí stručně vysvětlil, v jaké věci přichází. Chce si jen promluvit o jisté ženě, která s ní navštěvovala zdravotnickou školu a nedávno ovdověla.

			„Vy myslíte Agnetu?“ zeptala se Magdalena. „Její muž se utopil, ne?“

			„Ano, přesně tak.“

			„Proč jeho smrt vyšetřujete?“

			„Nevyšetřuji,“ řekl Flóvent. „Snažím se jen pochopit, co se stalo, a když jsem se dozvěděl, že Agnetu znáte, říkal jsem si, že bych si s vámi mohl promluvit.“

			„Nejsme kamarádky, jestli si myslíte tohle.“

			„Nejste?“

			„Bohužel vám asi nepomůžu,“ mínila Magdalena. „Nebyla… moc dobře jsme spolu ve škole nevycházely a potom jsem se s ní už nestýkala. To, co se stalo, je samozřejmě příšerné, je mi to moc líto, ale ona…“

			Magdalena se odmlčela.

			„Ano?“

			„Ne, to nic.“

			„Já to nikomu neřeknu,“ ujistil ji Flóvent. „Jestli se obáváte tohoto. Slibuji vám naprostou diskrétnost.“

			„Jde jen o to… nebyla žádný svatoušek,“ spustila Magdalena. „Neříkám, že já ano, ale… prostě jsem ji nemohla vystát. Jinak to říct nejde. Ale nevím, jestli vám o tom mám říkat. Je to už dávno a lidi se mění. Nechci o někom mluvit škaredě.“

			Zarazila se a Flóvent čekal, že bude vyprávět dál, ale Magdalena tam jen seděla a zjevně zatím úplně nepochopila smysl této návštěvy. Když jí Flóvent vysvětloval důvod svého příchodu, snažil se neříct nic, co by nebyla pravda. On sám se to celé teprve snažil pochopit. Baldurovu domněnku o podezřelé látce v míše mrtvoly si však prozatím raději nechal pro sebe.

			„Slyšel jsem, že se neomezovala vždy jen na jednoho muže,“ přerušil nakonec dlouhé mlčení. „Když byla mladší. Během studií.“

			„Ano, uměla v tom chodit,“ dala mu Magdalena za pravdu.

			„Mohla byste mi k tomu říct něco bližšího?“

			„Ach ne, to nic.“

			„Něco vám udělala?“

			Magdalena si uvařila kávu a nabídla šálek i Flóventovi.

			Nalila mu ji a přisunula k němu misku s cukrem.

			„Nevím, proč bych vám to měla vykládat. Pořádně nevím, proč jste přišel a proč se spolu bavíme o Agnetě.“

			„Ovšem, samozřejmě,“ odpověděl Flóvent. „Nejspíš jsem vám měl nejdřív zavolat. Člověk se pochopitelně vyleká, když se u něj zničehonic objeví policista.“

			„Ano, zavolat jste vážně mohl. Nevím, co si o vaší návštěvě mám myslet. Co tu chcete?“

			Napila se kávy. Vlasy měla rozcuchané a vypadala unaveně, jako by si noční směny vyžádaly svou daň a jí práce v noci ve skutečnosti nevyhovovala. Podle toho, co tu Flóvent viděl, žila sama a on uvažoval, zda to bylo z vlastního rozhodnutí, anebo řízením osudu.

			„Jak jsem řekl,“ začal, „sbírám informace…“

			„To jo, ale mám pocit, že mi něco zatajujete,“ vpadla mu do řeči Magdalena. „Neříkáte mi celou pravdu. Nenapadlo by mě, že v takových případech zasahuje policie a vyslýchá lidi. Nikdy jsem o tom neslyšela. Mohl byste být aspoň upřímný. To je to nejmenší.“

			„Já bohužel nemůžu…“

			„V tom případě byste měl odejít,“ uzavřela to Magdalena.

			„Nemám vám co říct.“

			Flóvent to však nechtěl hned vzdát.

			„Omlouvám se, jestli jsem vás rozrušil.“

			„Bohužel vám asi nepomůžu.“

			„Chtěl jsem zjistit, jestli ve vašem vztahu nebylo něco v nepořádku,“ zkoušel to Flóvent. „Nic víc. Říkal jsem si, že když jste ji znala…“

			„Proč myslíte, že by něco nemělo být v pořádku?“ ptala se Magdalena. „Chcete snad naznačit, že v tom možná měla prsty ona?“

			„K tomu nemám důvod.“

			„A o co teda jde?“

			„Baldur z fakultní nemocnice – znáte ho – pro nás občas provádí pitvy. Našel v těle muže něco, co si určitě špatně vykládám, ale vzbudilo to ve mně zvědavost. To je celé.“

			„Co našel?“

			„Baldur to zatím neví přesně. Možná něco, co ho mělo otupět.“

			„Alkohol?“

			„Ne, alkohol ne. Setkám se s Agnetou a chtěl jsem si o ní a jejím muži dopředu zjistit něco víc. Doufám, že chápete, že to jsou důvěrné informace. Předtím jste říkala, že v tom Agneta uměla chodit.“

			„Seznámila jsem se s jedním klukem z gymnázia,“ řekla Magdalena po dlouhém tichu. „Byl moc fajn. Dobře jsme si rozuměli a chodili jsme spolu skoro rok, byli jsme zasnoubení a uvažovali jsme… chtěli jsme se vzít. Moc jsem ho milovala. Jednoho dne za mnou přišel a oznámil mi, že je konec, že potkal jinou. Přiznal, že už to nějakou dobu trvá a neodvažoval se mi to říct. Prý ji určitě znám ze zdravotnické školy. Jmenovala se Agneta, seznámili se na školním plese a od té doby se několikrát sešli. Já jsem tam tenkrát nemohla jít, ležela jsem nemocná v posteli, ale pobízela jsem ho, aby šel beze mě a pobavil se. A to taky udělal. Ten vztah jim vydržel pár měsíců, pak ho nechala. On zase přilezl za mnou, že prý to byla chyba, tvářil se zkoušeně a chtěl vědět, jestli bychom nemohli pokračovat tam, kde jsme skončili. Občas ho potkám. Šel do politiky. Je ženatý a má dvě děti.“

			Flóvent viděl, jak nepříjemné je pro Magdalenu na to vzpomínat.

			„Ona samozřejmě věděla, že jsme byli zasnoubení. Ale to pro ni nic neznamenalo, akorát tím pro ni ta snaha ho ulovit byla možná ještě víc vzrušující. Byla si sama sebou jistá. Byla namyšlená. Egoistická.“

			Zůstali sedět v tichu a Magdalena se napila kávy. Bylo slyšet jen tiché ťuknutí, když okrajem šálku narazila do brýlí, které měla na nose.

			„Dobře jí tak,“ zašeptala potom tak tiše, že ji Flóvent sotva slyšel.

			„Prosím?“

			„Říkám: dobře jí tak.“

			„Jak to myslíte?“

			„Ach, celkem nedávno jsem něco slyšela… Ale takovéhle řeči by se samozřejmě vést neměly. Hlavně ne o mrtvých. A už vůbec ne o lidech, v jejichž krvi se něco našlo.“

			„Jaké řeči?“

			„Jen taková pomluva. Slyšela jsem, že jí zahýbal. Pochybuju, že by jí to udělalo radost. Pochybuju, že by to Agneta prostě s úsměvem tolerovala.“

		


		
			Dvacet tři 

			Netrvalo dlouho a rozneslo se, že jeden muž spadl přes palubu. Mezi pasažéry se šířil tichý strach. Když loď prohledali skrz naskrz, zvažovalo se, jestli by to neměli otočit a vrátit se na místo, kde k nehodě podle všeho došlo, avšak jen na základě přibližného časového údaje nebylo možné místo určit s dostatečnou přesností. Tento plán tedy zavrhli. Nebylo jisté, kde Ingimar spadl do moře a jak dlouho už ve studené vodě byl. Navíc by takový manévr mezi Skotskem a Islandem zvýšil riziko napadení lodi. A tak Esja po dlouhém dohadování pokračovala v cestě na Island.

			Stála na zádi, pozorovala zpěněnou brázdu za lodí a myslela na svá krátká setkání s Ingimarem, napřed na molu v Petsamu a pak na tu dlouhou noc v jídelně, když jim hrozil ponorkový útok. Byl jí moc sympatický, i když ho skoro neznala, a nešlo jí do hlavy, že teď je pryč, že se utopil, je mrtvý. Vzpomínala na jejich rozhovor a bylo jí líto, že se nestihli lépe poznat.

			Narazila na kapitána, který jí sdělil, že prohledali Ingimarovu kajutu kvůli případným stopám, které by je k němu mohly dovést. Jeho spolubydlící si na něm od odjezdu z Petsama nevšiml žádné změny. Předtím se neznali, ale Ingimar byl tomu muži prý hned moc sympatický a vyklubal se z něj milý a veselý člověk. Byl slušný, mnohem slušnější než jejich druhý spolucestující, který pil. Na otázku, jestli Ingimar spáchal sebevraždu, nebo přes palubu spadl nechtěně, nedokázal nikdo s jistotou odpovědět, ale vše nasvědčovalo tomu, že byl neopatrný a skončilo to takto tragicky. Nebylo známo, že by Ingimar byl zapleten do nějakých sporů, že by si proti sobě někoho poštval, nebo měl dokonce nepřátele. Byl to klidný chlapík, který se o ničem podobném nezmínil, říkal jeho spolucestující.

			„Je to opravdu hrozné,“ povzdechl si kapitán. „Nic nevíme. Nikdo neviděl, co se stalo. Takové věci se stávají, bohužel. Opatrnosti není nikdy dost.“

			„Dlouho jsem si s ním povídala v jídelně,“ odpověděla.

			„To on mi řekl o Ósvaldurovi. Nezdálo se, že by si chtěl něco udělat, právě naopak: vypadalo to, že je se svým životem velmi spokojený.“

			„Ano, to odpovídá tomu, co říkají ostatní, kteří ho znali,“ mínil kapitán. „Je to strašné, naprosto otřesné, když k něčemu takovému dojde. Podle toho, co jsem zjistil, neměl děti. Někdo tvrdí, že se jednou zmínil o svém bratrovi. Už jsem poslal zprávu do Reykjavíku. Vyhledají jeho příbuzné.“

			Jako v hypnóze zírala do brázdy za lodí, až měla pocit, že ji voda chce stáhnout do hlubin. Celá ta cesta byla tak zneklidňující a náročná. Ta nejistota ohledně Ósvaldura, pocity viny vůči němu, a teď ještě Ingimarovo zmizení a otázky kolem jeho osudu.

			Představa, že na tom byl možná špatně a ona si toho nevšimla, možná tak špatně, že musel zvolit toto poslední východisko, ji velmi tížila. Sice se sotva znali, mluvili spolu jen pár hodin tu noc, ale přesto je spojovalo silné pouto. Ingimar jí do života přinesl bolest, snažil se ji všemožně zmírnit, byl jí chápavým přítelem v nouzi, který ji dovedl povzbudit. A když se jí zeptal, jestli Manfreða zná, oplatila mu to lží.

			„Jsme jen známí,“ řekla.

			Ty zatracené lži. Všechny ty zatracené lži.

			Roztřásla se zimou, a tak se konečně mohla odtrhnout od zčeřené vody a schovat se v podpalubí. Cestou ke kajutě zahlédla Manfreða. To bylo to poslední, co teď potřebovala, ale neměla kam utéct.

			Přišel za ní. Viděl, jak je rozrušená, a chtěl ji obejmout, ona ho však odstrčila a ujistila ho, že je všechno v pořádku a chce si jen jít lehnout.

			„Jsi si jistá, že je všechno v pořádku, moje milá?“ ptal se.

			„Vždyť jsi úplně promrzlá.“

			„Nedělej si o mě starosti,“ odpověděla mu. „Potřebuju si jenom odpočinout. Celý den jsem hrozně utahaná.“

			„Tvoje spolubydlící mi řekla, že jsi na palubě. Zvláštní žena. Prý pochází ze severu. Není nějaká divná?“

			„Ne, je hodná. Ty ses po mně ptal? Stalo se něco?“

			„Chtěl jsem se jenom zeptat, jak na tom jsi, vzhledem k tomu zmatku tady na lodi. Kvůli Ingimarovi. Jestli jsi v pořádku. Dělal jsem si starosti, nic víc.“

			„Ano, je to hrozné, že? Já prostě nechápu, jak se něco takového může stát.“

			„Ne, to je opravdu…“

			„Bavila jsem se s ním tu noc, kdy jsme mysleli, že by na nás mohla zaútočit ponorka, a byl tak klidný a vyrovnaný, že jsem i já sama dokázala to nebezpečí pustit z hlavy.“

			„Nejspíš to byl fajn chlap.“

			„A pak se stane něco tak…“

			„Jo, je to tragédie. Ale je tu ještě něco…“ Manfreð se rozhlédl po chodbě, jako by se chtěl ujistit, že jsou opravdu sami. „Vím, že jsi… nechápu, proč si s tebou nesmím ještě jednou promluvit.“

			„Manfreðe, ne…“

			„Připadám si tak… nikdy jsme spolu o tom, co mezi námi bylo, nemluvili, připadám si, jako bych někde uvízl. Sám na opuštěném ostrově. Chápeš? Pro mě to, co mezi námi bylo, ještě neskončilo. Tak, a řekl jsem to. Takhle to cítím.“

			„Nechci o tom mluvit, Manfreðe. Zkus to pochopit. Já to nechci. Je po všem a já bych si přála, abychom na to celé mohli zapomenout. Oba dva.“

			„Tys mi dala naději na pokračo…“

			„Žádné naděje jsem ti nedávala,“ vpadla mu do řeči. „Oba jsme věděli, co děláme. Já toho teď lituju a chci, abys mi to už nepřipomínal. Nemáme žádnou společnou budoucnost, Manfreðe. Pochop to konečně.“

			„Mluvila jsi úplně jinak, když jsi…“

			„Nemyslím si, že bych mluvila jinak. Nemyslím, že bych říkala něco jiného.“

			„Tak jsi to už nejspíš zapomněla.“

			„Pamatuju si všechno, Manfreðe. Věř mi. Kéž bych mohla říct, že jsem na něco zapomněla, ale tak tomu bohužel není. Vím všechno. I to, že to mezi námi bylo jen dočasné. Řekněme, že to bylo krátké pomatení smyslů. Užila jsem si to, stejně jako ty, ale nikdy jsem vážně nepřemýšlela o tom, že bych Ósvaldura opustila, a to ty přece víš. Nikdy. Věděl jsi to celou tu dobu. Nechápu, jak můžeš tvrdit něco jiného.“ Bavili se spolu šeptem a ona doufala, že je nikdo neuslyší.

			Že nikdo nevyjde na chodbu a jejich rozepři nezaslechne. Že to bude mít rychle za sebou, bude moct odejít do kajuty, schovat se ve své kóji a na všechno zapomenout.

			„Nebylo mezi námi nic jiného a nic víc než to, co jsme udělali,“ pokračovala. „Nikdy to nešlo… nešlo to do větší hloubky. Myslela jsem, že je nám to oběma jasné.“

			„Ne, tak to nebylo.“

			„Doufám, že mi můžeš odpustit, jestli jsem ti snad naznačila něco jiného. Je to pryč. Pochop to, prosím. Je to pryč.“

			Viděla, jak ho její slova rozzlobila. Snažila se k němu být co nejupřímnější, chtěla dát najevo svou odhodlanost a tento rozhovor jednou provždy uzavřít. Měla všech těch lží po krk.

			Takhle jejich vztah vnímala. Všechno ostatní byly výmysly. Očividně mu dělalo potíže se ovládat.

			„Manfreðe? Zkus to přece pocho…“

			„K čertu s tebou!“ zasyčel. Vyděsila se k smrti.

			„Manfreðe…?!“

			„Jo, přesně tak, k čertu s tebou!“ vyjel na ni, vyrazil chodbou pryč a zmizel nahoře.

		


		
			Dvacet čtyři 

			Bensi usnul na starém divanu v hospodě Piccadilly a probral se, až když s ním Flóvent několikrát zatřásl. Hospodský měl za sebou další dlouhý večer a sotva měl čas si vydechnout.

			Thorson, který Flóventa doprovázel, si všiml, že se tady Bensi asi snažil ještě trochu uklidit. O odřený bar bylo opřené zlomené koště. Na zemi ležel převrácený stůl bez nohy. Do začazených kamen v koutě někdo hodil nepotřebnou židli. V kamnech ještě doutnaly uhlíky. Ale pak to hospodský zjevně přece jen vzdal a lehl si na divan. Flóvent zašel za bar, prohlédl si lahve na policích a otevřel jednu skříňku, která byla do poloviny zaplněná americkými cigaretami.

			Thorson už ho informoval, že Bensi při jeho první návštěvě nebyl zrovna sdílný. Mluvili spolu mezitím už i o Thorsonově rozhovoru s poddůstojníkem, jenž Flóventa vyhnal ze své kanceláře. Shodli se, že by bylo vhodné najít onu ženu, kterou z Piccadilly odvezl. Při rozhovorech s lidmi, jejichž údaje si policie daného večera zapsala, zatím nevyšlo najevo nic užitečného, přesto však i nadále považovali za důležité být s návštěvníky hospody v kontaktu. Nevrlý poddůstojník už jim nijak pomoct nechtěl, ale Flóvent předpokládal, že ho hospodský bude znát.

			Thorson se zatím snažil zjistit, proč byl poddůstojník poslán na Island a jestli za tím skutečně bylo porušení služební povinnosti. Jeden jeho kamarád, rovněž Kanaďan, ale ne západní Islanďan, pracoval jako tajemník na vrchním velitelství okupačních vojsk. Thorson ho požádal, aby se nenápadně podíval na Stewartovu minulost v armádě.

			„Už zase ty,“ zavrčel Bensi, který se mezitím napůl napřímil a zašilhal k Thorsonovi. „Co tu chceš? Vždyť jsme spolu už mluvili. A koho to sem vedeš?“ zeptal se, když za barem zpozoroval Flóventa. „Kdo seš? Vylez. Tam nemáš co pohledávat.“

			„Jsem od islandské policie,“ řekl Flóvent a přešel k divanu s lahví americké vodky v ruce. „Chtěl bych vidět vaše živnostenské oprávnění a koncesi na prodej alkoholu. A zajímalo by mě, jak jste přišel k tomu alkoholu, tabáku a všem těm ostatním věcem. Ze státní distribuce alkoholu a tabáku pochází minimum. Musím vám připomenout, že obchodování na černém trhu se trestá káznicí. To jistě nemusím zdůrazňovat. Nebo snad ano?“

			Hospodský si přestal mnout rozespalé oči a zůstal na Flóventa hledět, jako by mu nerozuměl ani slovo.

			„Živnostenský…? Jakou…? To je…?“

			„Máte ty papíry tady, nebo pro ně budeme muset zajet k vám domů?“ přešel Flóvent jeho otázky bez povšimnutí a snažil se vystupovat jako zástupce Úřadu pro alkohol a tabák, ačkoli takové lsti používal jen výjimečně.

			Hospodský moc dobře nevěděl, co si o tom myslet. Po jednom neúspěšném pokusu se mu přece jen podařilo vstát z divanu. Stál tam před oběma policisty omámený a zmatený.

			„Já… já nevím… tady je každopádně nemám…“

			„V tom případě pro ně zajedeme,“ rozhodl Flóvent. „Jestli mě můžete následovat…“

			„Ne, počkej… počkejte chvíli, ještě jsem se ani pořádně neprobudil… Co se to tu vlastně děje? O co jde?“

			„Budeme podnik muset pochopitelně zavřít, dokud se to nevyjasní,“ poznamenal Flóvent.

			„Zavřít podnik? Já jsem nic neprovedl. Nic.“

			„To se uvidí,“ pohrozil Flóvent. „Teď mě prosím následujte. Kde bydlíte?“

			„Kde bydlím?“

			„Flóvente, mohl bych s tebou na chvíli mluvit?“ ozval se Thorson, odvedl Flóventa stranou a vyměnil si s ním pár tichých slov, načež se znovu obrátil k hospodskému.

			„Jsem si jistý, že by Flóvent tu oficiální kontrolu – která by s sebou mohla nést řadu nepříjemností – odložil, kdybys byl ochotný zodpovědět pár otázek k tomu večeru, kdy byl napaden ten mladík. Viděl toho už dost, aby tvou hospodu mohl zavřít, ale kdybys…“

			Hospodský okamžitě zvětřil příležitost. Thorson působil rozhodně příjemněji než Flóvent, a dokonce mu tykal.

			„Jaký otázky?“

			„Znáš amerického poddůstojníka jménem Stewart?“

			„Ne,“ řekl hospodský.

			„Určitě? Ten večer ho tady někdo viděl.“

			„Aha. To jméno neznám.“

			„Potřebujeme, abys odpovídal pravdivě,“ upozornil ho Thorson. „Takhle se nikam nedostaneme.“

			„O žádným Stewartovi nevím. Říkám to tak, jak to je.“

			„Odcházel odsud s nějakou islandskou dívkou nebo ženou. Byl tu ve vojenském džípu. Odjeli spolu. Tvrdil, že byl v Piccadilly minimálně dvakrát – pokud nelhal.“

			„Jo, ale já tu přece taky nejsem pořád,“ pokrčil rameny hospodský. „Jak se jmenuje ta žena?“

			„To nevíme. Mysleli jsme, že bys nám to možná mohl říct ty.“

			„Nemyslíš třeba Douglase?“ zeptal se hospodský. Vypadalo to, že se jich chce co nejrychleji zbavit.

			„Douglase?“

			„To je jediný větší zvíře, o kterým vím, že sem chodí. Ne moc často, ale občas jo. Jsem si celkem jistej, že se jmenuje Douglas. O žádným Stewartovi nic nevím.“

			„Chodí sem výše postavení vojáci často?“

			„Ne, určitě ne. Nevím o tom. Douglas je jedinej, na koho si teď vzpomenu.“

			„A co tu chce?“ zajímal se Flóvent.

			„Pobavit se. Vmísí se mezi kluky, jako by byl jedním z nich. Vím, že ho mají rádi. Ale nezmiňujte nikde moje jméno. Jsou to dobří hoši a nechci, aby si mysleli, že na ně práskám policii. Pak sem přestanou chodit a se mnou bude konec.“

			„Nevíte, jestli se ten Douglas stýká s islandskými ženami?“ pokračoval Flóvent.

			„Ne, o tom nevím. Ale taky není možný, abych tu dohlížel úplně na všecko.“

			Flóvent si nebyl jistý, jestli jim říká pravdu. Jeho pohrůžka Bensimu zřejmě nahnala strach, jejich jednoduchá hra zabrala a on byl trochu povolnější. To ovšem nezaručovalo, že jim nelže.

			„Netušíš, která žena s ním ten večer mohla odjet?“ navázal Thorson.

			„Ne, to netuším.“

			„Jistá žena jménem Guðmunda pohřešuje svou kamarádku, která se pravidelně stýkala s vojáky. Pohřešovaná se jmenuje Ellý a zná lidi z osady Pólarnir. Nějakou Klemensínu. Říkají vám ta jména něco?“ zajímal se Flóvent, protože si vzpomněl, že Ellý údajně vyprávěla něco o nějakém americkém důstojníkovi, který si ji chtěl odvézt do Ameriky. Třebaže byla známá tím, že často vykládá podobné nesmysly, považoval Flóvent za důležité se na ni zeptat.

			Hospodský zavrtěl hlavou.

			„Jste si jistý?“

			„Guðmunda? Ellý? Ty neznám.“

			„Ale mladého muže jménem Tóbías možná ano? Ten taky pochází z Pólarniru.“

			Hospodský znovu unaveně zavrtěl hlavou.

			„Ne, toho neznám.“

			„A když vám řeknu, že tenhle Tóbías stojí víc o společnost mužů, nerozsvítí se vám?“

			„Aha, on je takovej? To… ne, o tom nic nevím.“

			„A že ten mladík, kterého našli tam vzadu, byl taky jedním z nich?“

			Hospodský neodpověděl.

			„Měl byste se víc snažit,“ napomenul ho Flóvent. „Myslím, že víte přesně, o co tu jde, ale z nějakého důvodu to před námi chcete zatajit.“

			„Já bych vám rád pomohl, ale…“

			„Dobrá, takže teď půjdete s námi, my hospodu zavřeme a všechno to zabavíme. Uvidíme, jestli dnešní noc nebudete muset strávit v cele. Výslech může trvat několik dní, měl byste si sehnat právníka. A není nač čekat. Zatykač může být vydán ještě dnes.“

			Benedikt těkal očima z jednoho na druhého, jako by chtěl odhadnout, zda se jedná o prázdné výhrůžky, nebo zda tuto noc bude opravdu muset přečkat v policejní vazbě. Po chvíli Flóventovi došla trpělivost.

			„Nasadíme mu pouta?“ obrátil se na Thorsona.

			„Myslím, že to nebude nutné,“ usoudil Thorson. „Ve dvou to s ním jistě zvládneme.“

			Hospodský stále ještě váhal.

			„Nevím, jestli vám to nějak pomůže,“ řekl nakonec Flóventovi, z něhož měl podle všeho větší respekt.

			„Co?“

			„Ale ode mě to nemáte,“ zapřísahal je hospodský. „Nechci s těma lidma mít žádný problémy. Ani s váma. Chci, aby všichni byli spokojení. To je to jediný, co chci: aby všichni byli spokojení.“

			„Co od vás nemáme?“ pobídl ho Thorson.

			„Jednou sem přišla jedna skupina,“ spustil hospodský.

			„Jednomu říkali Stewart, myslím, že to byl důstojník. Ale dělal, jako by byl jedním z nich. Ten kluk, kterýmu se to tam vzadu stalo, se kolem nich motal.“

			„Kdy to bylo?“

			„Je to už dávno. Toho kluka jsem ten večer, kdy ho napadli, viděl zas, ale to byl sám a nezdržel se dlouho. A za chvíli ho našli venku na tý louce.“

			„Neviděl jsi s ním mluvit Stewarta?“ zeptal se Thorson.

			„Ne.“

			„Jak to myslíte, že se kolem těch vojáků motal?“ chtěl vědět Flóvent. „Co to znamená?“

			„Prostě se kolem nich motal,“ zopakoval hospodský. „Nepřišel s nima, ale seděl u nich. Bavil se s nima. Smál se s nima. Když odcházeli, šel taky. Někteří z nich byli námořníci.“

			„Kdo byli ti vojáci?“

			„To nevím.“

			„Benedikte, chceš nám pomoct, nebo ne?“ naléhal Thorson. Hospodský vrhl ustrašený pohled na Flóventa.

			„Nevím, kdo to byl, ale slyšel jsem je mluvit o nějakým místě, o Falcon Pointu. Vůbec nevím, co to je.“

			„Falcon Point?“ ujišťoval se Thorson. „To je malá vojenská základna v Hvalfjörðuru. Oni odtamtud přijeli?“

			„To já nevím,“ odpověděl hospodský. „Zaslechl jsem jenom ten název.“

			„Proč jsi nám to neřekl hned?“ dožadoval se Thorson vysvětlení.

			„Já se do toho nechci plíst,“ bránil se hospodský. „Mě se to netýká. Nevím, proč ten kluk umřel. Nevím, kdo ho napadl. To je svatá pravda. Viděl jsem ho s těma vojákama, nic víc. Nejsou to žádní štamgasti. Nikdy předtím jsem je neviděl, neznal jsem je a taky už se sem nikdy nevrátili.“

			„Kromě Stewarta?“

			Hospodský přikývl.

			„Co tady ten mladík ten večer, kdy byl zabit, dělal?“ otázal se Flóvent už poněkud vlídnějším tónem. „Víš, kdo to byl? Byl to Islanďan?“

			„Ne. Nemluvil jsem s ním. A podruhý tu byl jenom chvilku. Je možný, že někoho hledal. Já nevím.“

			„Někoho, s kým se tu měl setkat?“

			„To nevím.“

			„A podruhé tady ti lidi, ta skupinka, nebyli?“

			„Ne, ty jsem viděl jenom jednou.“

			„Ale Stewart se tu ještě ukázal?“

			„Jo. Viděl jsem ho ten večer, kdy napadli toho kluka. Ale už byl dávno pryč, když se to stalo.“

			„Chceš říct, když toho kluka našli?“

			„Jo.“

			„Nemohl tady v tu dobu, kdy toho kluka napadli, ještě být?“

			„To nevím.“

			„Viděl jsi Stewarta odjíždět s nějakou ženou?“

			„Jenom jsem ho zahlídl a pak zase hned zmizel. Ten večer tu bylo dost rušno.“

			„Co dělal, když jsi ho viděl?“ ptal se Thorson.

			„Bavil se s nějakýma vojákama. Tak už jsme si kvit?“ dodal hospodský a díval se střídavě z jednoho na druhého. „Víc toho nevím.“

			„Přišli s tou ženou společně, nebo se sešli až tady?“

			„Nevím.“

			„Jak se ta žena jmenuje?“ vyptával se dál Thorson. Hospodský neodpověděl.

			„V pořádku,“ vložil se do toho Flóvent. Vytáhl malý zápisník a tužku, napsal do něj své jméno a telefonní číslo a podal lístek hospodskému. „Zavolej mi na tohle číslo, kdyby ti zase začala plně sloužit paměť.“

		


		
			Dvacet pět 

			Agneta se chabě usmála, když zjistila, že za dveřmi stojí Flóvent. Pozvala ho dál a nabídla mu kávu, kterou s povděkem přijal. Před fotografií jejího muže hořela svíčka. Všechny závěsy byly zatažené, a když se Flóvent posadil v obývacím pokoji, působil na něj pochmurně. Přišel rovnou z hospody Piccadilly. Thorson se chtěl ještě jednou pořádně podívat na poddůstojníka Stewarta a zeptat se svého kamaráda, jestli už něco zjistil o jeho vojenské kariéře.

			„Taky jsem se ti chtěla ozvat. Kvůli Manfreðovu pohřbu,“ promluvila Agneta, když se vrátila z kuchyně a posadila se k Flóventovi. „Chtěla bych začít s přípravami. Už jsem mluvila s jedním farářem, ale nevím, na kdy pohřeb naplánovat. Nevím vůbec nic.“

			„Ovšem, samozřejmě, už by to nemělo trvat moc dlouho,“ ujistil ji Flóvent. „Doufám, že už teď nebudou nutné žádné další odklady. Lékař, který mrtvolu prohlíží, má spoustu práce.“

			Uvažoval, jak začít o tom, co se mezitím dozvěděl – že ji ostatní mají za lehkou holku, že ji její manžel údajně podváděl a že Baldur má podezření, že se v jeho těle nacházela látka, která ho možná omámila, než se utopil. Během pátrání po jejím muži Flóventa ohromovala její vyrovnanost, kterou si zachovala i ve chvíli, kdy se dozvěděla o jeho smrti. Připadalo mu, že v tomto těžkém období prokázala nesmírnou odolnost, a navíc měl pocit, že byla upřímná a nic před ním nezatajila, i když to pro ni občas bylo těžké a o sobě a svých soukromých záležitostech mluvila velmi nerada. Magdalena ji popsala jako egoistickou, namyšlenou ženu, jíž jsou city ostatních lhostejné. To však neodpovídalo dojmu, jaký ta žena dělala na Flóventa.

			„Smím se tě ještě jednou zeptat na váš vztah? Měli jste v manželství nějaké problémy?“

			„Ano, na to už ses mě ptal,“ řekla Agneta. „A já jsem odpověděla, že v našem manželství bylo všechno v pořádku. Myslím, že to bylo stejné jako u jiných párů.“

			„Děti vám nebyly dopřány,“ poznamenal Flóvent, stále se vyhýbaje jádru věci.

			„Ano, to je pravda. Nebyli jsme svoji moc dlouho, ale chtěli jsme to. Chtěli jsme to oba. Mít děti. Ale moc nechápu, co tím… Můžu se zeptat, proč se na to ptáš?“

			„Dělám to nerad, to mi věř, ale chtěl bych tě konfrontovat s jednou pomluvou, kterou jsem zaslechl, o tom, že… že ti… byl nevěrný.“

			Agneta na něj zůstala zaraženě hledět, zcela nehybně, dokud mu nedošla trpělivost.

			„Můžeš mi říct, jestli je na tom něco pravdy?“ pobídl ji.

			„Kdes to slyšel?“ zeptala se Agneta.

			„Na tom teď nezáleží.“

			„To tedy záleží,“ ohradila se Agneta. „Ovšemže na tom záleží! Co to má znamenat?“

			Flóvent věděl, že je od zmizení svého muže pod obrovským tlakem, byť to na sobě nedávala znát.

			„Policie dostává všechny možné informace, což si asi dovedeš představit,“ vysvětloval Flóvent. „Žijeme v malé společnosti, kde se šíří velmi zmatené zvěsti. Přestože mnohé z toho, co se nám donese, nepovažujeme za věrohodné, chtěl bych vědět, co mi na to řekneš. I když vím, že nerada mluvíš o osobních věcech – já z toho taky nejsem nadšený.“

			„Ty myslíš, že to mohlo mít nějaký vliv na to, co se stalo?“ řekla a nedokázala zakrýt svou zlost. „Pokud mi byl nevěrný?“

			„Pochopitelně. To je vážná věc v každém manželství,“ mínil Flóvent. „Byl ti nevěrný?“

			„A i kdyby mi byl… nevěrný, jak tomu říkáš – co je do toho policii? Můj muž spáchal sebevraždu. Nemusí vás zajímat, jaký pro to měl důvod. Proč se mě na to ptáš? Nemůžeš ná… nemůžeš mě prostě v klidu nechat truchlit pro mého manžela? Bylo to jeho rozhodnutí. Policie přece nemusí zjišťovat, jak došel k rozhodnutí, že už dál nemůže žít.“

			„Ano, to je pravda,“ souhlasil Flóvent. „Dovedu si ale představit, že se ti nelíbilo, jak s tebou zacházel. Že jsi jeho nevěru netolerovala.“

			„Znáš někoho, kdo by něco takového toleroval?“

			„Byla tedy v jeho životě nějaká další žena?“

			„Nechce se mi o tom mluvit,“ odsekla Agneta. „Nevím, jak jsi k takové pomluvě přišel.“

			„Ale nepopíráš to,“ podotkl Flóvent. Agneta s odpovědí chvíli otálela.

			„Vidím, že o tom nechceš mluvit,“ řekl, „ale některé věci potřebuju vědět.“

			„Měla jsem podezření,“ odpověděla nakonec.

			„Víš, kdo to byl?“

			„Ne.“

			„Zeptala ses ho na ni?“

			„Ano.“

			„A?“

			„Řekl mi, že je to nějaký výplod mojí fantazie.“

			„Naštvala ses na něj.“

			„Jistě.“

			„Proč jsi ho podezřívala?“

			„Zdálo se mi, že se mi vzdaluje. Zůstával déle v práci. O víkendech jezdil na služební cesty. Když jsem se ho na to zeptala, odpovídal vyhýbavě. Říkal, že možná budeme muset změnit naši situaci. Já jsem se samozřejmě rozzlobila. Chtěla jsem vědět, jak to myslí. Prý uvažoval o tom, že by žil chvíli sám. Že by se odsud odstěhoval. Uhodila jsem na něj, ptala jsem se, jestli mě podvádí. Pak řekl to s tím výplodem fantazie. Já… já jsem to cítila. Pach jiné ženy.“

			„Kdy to začalo?“

			„Není to tak dávno. Všimla jsem si toho možná před dvěma měsíci.“

			„Ale nepřiznal se?“

			„Ne.“

			„Máš naprostou pravdu, nám do toho samozřejmě nic není,“ navázal Flóvent, „a vůbec bych tě s tou pomluvou nekonfrontoval, kdyby tu nebylo ještě něco, na co se tě musím zeptat.“

			„Na co?“

			„Lékař v jeho těle něco našel,“ řekl Flóvent.

			„V jeho těle?“

			„Nějakou látku. Zatím přesně nevíme, co to je, ale víme, že ho to do jisté míry otupělo. Nejedná se o alkohol.“

			Agneta na něj upřela tázavý pohled a štíhlými prsty si prohrábla havraní vlasy.

			„To nechápu,“ prohlásila.

			„V jeho těle je něco, co by tam být nemělo. Máte takové léky? Přípravky, co otupí vědomí? Co člověka omámí a oslabí? Máš něco takového?“

			„Co si vzal?“

			„Na podrobnější analýzu ještě čekáme,“ sdělil jí Flóvent.

			„Ty jsi zdravotní sestra a máš přístup k nejrůznějším lékům. Ptám se, jestli se přes tebe nemohl k něčemu dostat? K nějakému přípravku, který by odpovídal tomu popisu?“

			„Ne, nemáme nic kromě pár prášků proti bolesti,“ řekla Agneta. „Možná se jimi předávkoval?“

			Agneta vstala, odešla do kuchyně a vrátila se s otevřenou krabičkou tablet, v níž podle ní nic nechybělo. Hleděla do krabičky a zřejmě jí najednou začal docházet skutečný důvod Flóventovy návštěvy.

			„Ty si snad myslíš, že jsem se mu pomstila? Ty o tom vážně uvažuješ? Opravdu si myslíš, že bych… že bych mu ublížila?“

			„Musím zvážit všechny možnosti.“

			„Zbláznil ses?!“

			„Něco tu nehraje a my musíme přijít na to…“

			„Ty mě chceš zatknout?“ vydechla Agneta rozčíleně. „To se mi snad zdá. Tys mě přišel zatknout?“

			„Ne, ale musím tě požádat, abys v nejbližších dnech neodjížděla z města.“ Flóvent vstal. „Než zjistíme, co se stalo.“

			 

			Než Flóvent po práci zamířil domů, zastavil se u sebe v kanceláři, kde na něj čekala zpráva od Baldura z fakultní nemocnice. Byla jako obvykle stručná. Předběžný výsledek prohlídky mrtvoly z Nauthólsvíku nasvědčuje tomu, že se v mozkomíšním moku nacházely stopy anestetika zvaného perkain. Látky, která byla do těla vpravena injekcí, ve větších dávkách je životu nebezpečná, je dostupná jen na lékařský předpis a používá se mimo jiné ke spinální anestezii.

		


		
			Dvacet šest 

			Reykjavík už nebyl to město, které před několika lety opustila.

			Když Esja vplula do zálivu Faxaflói a blížila se k přístavu, byla ta změna patrná na první pohled. Proplouvali kolem válečných lodí nahánějících hrůzu, kolem fregat a ropných tankerů, torpédoborců a křižníků, které kotvily mezi islandskými rybářskými čluny a trawlery. Měla dost času na to, aby si všechno v klidu prohlédla, jelikož vrchní velitelství zakázalo Esje přistání u mola, dokud nebude provedena inspekce, která měla původně proběhnout v Kirkwallu. K lodi přijelo několik britských vojáků a oznámili zahájení kontroly. Bez úředního povolení nesměl nikdo opustit loď.

			Netrpělivost pasažérů se stupňovala do krajnosti, teď když dorazili do cíle a věděli, že jejich milovaní jsou tak blízko. Když se konečně objevili kontroloři, všichni se snažili, aby vše proběhlo hladce, a netrvalo dlouho a první pasažéři byli v člunech přepraveni na břeh. Byli dotazováni na okupaci Dánska, na činnost nacistů a kontakt s nimi. Vojáci měli evidentně k dispozici značné množství osobních informací o cestujících. Zároveň také prohledali loď a zkontrolovali zavazadla.

			Stejně jako ostatní už se nemohla dočkat, až konečně vystoupí na břeh, ale její výslech se protáhl. Britský seržant, jenž kontrolu řídil, byl v obraze a věděl o Ósvaldurově zatčení. Řekla mu všechno, co věděla, i když toho samozřejmě nebylo mnoho. Rozhodla se, že mu nic nezamlčí, a tak mu pověděla i to, že byl Ósvaldur možná ve spojení s odbojovou skupinou, ale že neví nic o jeho činnosti ani co přesně vedlo k jeho zatčení. Zajímala se, jestli tady o jeho osudu nevědí něco víc, ale seržant odpověděl, že v tom jí bohužel nepomůže. Věděl, že se islandské úřady snaží zjistit, kde Ósvaldura drží a jaká proti němu byla vznesena obvinění. Jinak byl však tento případ z hlediska britské strany nepodstatný.

			Pak ji konečně odvezli na břeh, do zcela změněného světa. Ostrov byl od jara okupován a všude byla vidět vojenská vozidla, bariéry z pytlů s pískem a těžce ozbrojení britští vojáci. Kolem ní projela s ohlušujícím řevem skupina motorek. Směrem k ulici Pósthússtræti pochodovali vojáci. Na návrší Arnarhóll, z něhož děti v zimě sjížděly na saních, byla rozestavěná děla se zejícími hlavněmi namířenými na přístav.

			Sestra její matky na ni čekala u celnice a přivítala ji. Mohla se prozatím nastěhovat k ní do místnosti v suterénu, než si najde práci a domluví si něco lepšího – což vůbec nebude lehké, protože město prý trpí velkým nedostatkem bytů a nájmy jsou extrémně vysoké.

			Teta byla malá a baculatá, měla krátké nohy, kterými musela udělat dvakrát tolik kroků co ona, a vyprávěla jí, jak se s příchodem vojáků do Reykjavíku všechno změnilo.

			Její rodiče bydleli v Seyðisfjörðuru na východě ostrova a v Reykjavíku ještě nikdy nebyli. Jakmile se u tety ubytovala, zavolala jim a řekla jim všechno o Ósvaldurovi a své cestě. S Ósvaldurem se nikdy nesetkali, znali ho jen z několika málo dopisů. Kvůli jeho osudu ho litovali. Zajímali se, jestli v nejbližší době hodlá jet na východ, to však nepřipadalo v úvahu. Neměla peníze, potřebovala si najít práci a chtěla v Reykjavíku zůstat i proto, aby mohla dále naléhat na úřady, aby našli Ósvaldura a dostali ho domů.

			A do toho se taky hned pustila, kontaktovala příslušné úředníky a už dva dny po příjezdu se mohla sejít s ministrem, který se staral o zahraniční záležitosti. Spojil se s velvyslanectvím v Kodani, požádal německé okupanty v Dánsku o informace o Ósvaldurovi a touto cestou vypátral, že byl převezen do zajateckého tábora. Nikdo nespecifikoval, o který tábor se jedná a kde se nachází. Nebylo proti němu ani vzneseno oficiální obvinění. Neproběhlo žádné trestní řízení. Jako by byl Ósvaldurův případ vyřízen v největším spěchu. Jednou jedinkrát byl v korespondenci mezi ministrem a velvyslanectvím uveden důvod stíhání, který se dozvěděli oklikou přes dánské úřady: podvratná činnost.

			„Napadá vás k tomu něco?“ zeptal se ministr a zprávu jí podal.

			„Řekl mi, že chce přispět svým dílem k boji proti nacistům,“ vzpomínala.

			„Oni se hned cítí dotčení,“ poznamenal ministr. „Slyšeli jsme, že do zajateckého tábora poslali taky jeho kamaráda Christiana Steenstrupa. Možná i další. Už jste to jméno někdy slyšela?“

			Přikývla. „Studovali spolu medicínu.“

			Ministr ji ujistil, že tu věc s nacisty budou dál řešit. Udělají vše pro to, aby Ósvaldura dostali z jejich zajetí. Kdyby nic jiného nepřineslo žádný výsledek, vyzkoušejí i neformální způsoby a využijí známostí a přátelských vztahů – hlavně ať neztrácí naději. Odpověděla, že už chystá zásilku oblečení a potravin, kterou k Ósvaldurovi dostane prostřednictvím dánského Červeného kříže; ten se rovněž pokouší zjistit, kam ho odvezli.

		


		
			Dvacet sedm

			Zhruba půl roku po návratu do Reykjavíku měla během jednoho večera dvě návštěvy.

			Na dveře ujejí tety někdo zaklepal achtěl sní mluvit nějaký muž, kterého nikdy předtím neviděla, apřesto jí připadal povědomý. Na jeho mimice něco bylo. Na jeho očích, jeho úsměvu.

			Od jejího návratu se toho moc nezměnilo. Nedovedla si zatím představit, že by měla pracovat jako zdravotní sestra vtak velkém zařízení, jako je nemocnice, atak místo toho na půl úvazku pomáhala své tetě, která vedla obchod slátkami. Bydlela pořád ještě vmístnosti vsuterénu ačekala na další zprávy oÓsvaldurovi. Stále nevěděli, kde ho drží, jak se mu daří ajestli je ještě vůbec naživu. Avšak kupodivu se jí přesto dařilo žít uspořádaným životem, ikdyž na Ósvaldura myslela každý den. Čekala na jeho zprávu, přičemž se nevzdávala naděje, že se jednoho dne vrátí domů.

			„Omlouvám se, že vás ruším vtak pozdní hodinu,“ řekl muž ve dveřích azdvořile ji pozdravil. „Mohl bych svámi na chvíli mluvit? Slyšel jsem, že jste smým bratrem cestovala přes Atlantik. Na Esje.“

			„Ano? Aokoho jde?“

			„On… cestou přišel oživot, jmenoval se…“

			„Ingimar?!“

			„Ano, je to tak.“

			„Vy jste jeho bratr?“ strnula, jako když do ní udeří blesk.

			„Ano, já… vposlední době jsem mluvil sněkolika pasažéry zEsji azjistil jsem, že jste ho možná znala líp než mnozí jiní.“

			„Je mi líto,“ povzdechla si. „Nedá se říct, že bychom se znali. Poznala jsem tu tvář. Vy… jste mu podobný.“

			„Ano, to slýchám často. Byli jsme… byli jsme si velmi blízcí. Ještě nikdy jsem nebyl vtakovém šoku jako tenkrát, když jsem se dozvěděl, co se na té lodi stalo.“

			„Ano, bylo to hrozné,“ uznala apozvala ho dál. „Prostě hrozné– příšerné. Je nepochopitelné, že se něco takového muselo stát.“

			Zavedla ho do kuchyně. Pronajímala si sice jen pokoj vsuterénu, ale směla se volně pohybovat po celém domě apodle libosti využívat ikuchyni. Její teta se jako každý týden chystala na pravidelný večer ubridže. Zavolala na ně pozdrav aupozornila je na máslové pečivo, které ten den usmažila, ať si prý klidně nabídnou.

			Muž se jmenoval Kristmann abyl přibližně stejně starý jako ona. Byl vysoký astatný, pohyboval se pomalu avruce nesměle mačkal klobouk. Posadil se vkuchyni vkabátě, akdyž se zeptala, jestli si nechce odložit, řekl, že to není nutné. Po chvíli začal vyprávět, že se po návratu Esji setkal skapitánem adalšími členy posádky asnažil se zjistit, jak jeho bratr přišel oživot. Proběhlo vyšetřování, jež vedlo kzávěru, že Ingimar zemřel nešťastnou náhodou. Všichni kněmu byli laskaví, ikdyž pro něj neměli žádné odpovědi. Poté se zaměřil na pasažéry aněkteré znich vyhledal. Postupoval při tom nahodile abez jakéhokoli plánu. Jeden zpasažérů se zmínil, že Ingimara možná nejlíp znala ona, protože je spolu viděl vjídelně tu hroznou noc, kdy jim hrozil ponorkový útok.

			„Ano, to je pravda,“ potvrdila. „Tu noc jsme si dlouho povídali. Od vašeho bratra jsem se dozvěděla, že vKodani zatkli mého snoubence. Já jsem byla vSundsvallu ve Švédsku avůbec jsem otom nevěděla. Ingimar mi byl ohromnou oporou, za což mu navždy budu vděčná. Byl mi moc sympatický.“

			„To ovašem snoubenci jsem slyšel– že ho odvezli do německého zajateckého tábora.“

			„Ano, chtěl jet snámi, ale pak ho zatkli.“

			„Avy nevíte, co se sním stalo?“

			„Ne, vůbec. Němci nepustí ven žádné informace. Neřekli nám, proč ho zatkli ani kam ho odvezli. Neodpovídají na žádné otázky.“

			„Vtomhle ohledu jsme ve stejné situaci,“ řekl Kristmann po krátké úvaze.

			„Jak to myslíte?“

			„Oba zmizeli amy tady sami tápeme vnaprosté tmě.“




		
			Dvacet osm 

			Zeptala se Kristmanna, proč se do pátrání pustil zrovna teď, jestli ho k tomu něco přimělo. „Nic konkrétního,“ řekl. Ale znal svého bratra dobře a vůbec se mu nepodobá, aby se tímto způsobem rozloučil se životem. Nemluvil ani zdaleka se všemi pasažéry Esji, nýbrž jen s těmi několika lidmi, o nichž mu kapitán laskavě řekl. Ingimarův spolucestující byl upřímně zděšen, když se dozvěděl o jeho zmizení, poněvadž Ingimar byl čilý a veselý chlapík, prostě všechno, jenom ne skleslý nebo v depresi.

			„Vy jste byla…“

			Ujistila ho, že jí rozhodně nemusí vykat.

			„Byla jsi jedna z posledních, kdo s ním mluvil. Zajímalo by mě, jestli sis na něm nevšimla něčeho, co by mohlo naznačovat, že…?“

			„Ne, vůbec ne. Právě naopak. Ale taky přece vůbec není jisté, že si to udělal sám. Je to dokonce spíš nepravděpodobné. Neříkali, že to byla nehoda?“

			„To ano, ovšem. Já to nepopírám. Jenom bych o tom chtěl vědět něco víc. O jeho posledních dnech. Co dělal. Na co myslel. Možná to zní divně, ale…“

			„Ne, vím, co myslíš,“ přerušila ho a snažila se nasadit povzbudivý tón. „Ale nesmíš se tím moc trápit. Na některé věci odpověď prostě neexistuje a člověk se s tím musí smířit.“

			„Můžu se zeptat, o čem jste spolu mluvili?“

			Na většinu si ještě vzpomínala a vyprávěla mu, jaké pochopení pro ni jeho bratr měl, když spolu mluvili o Ósvaldurovi, a jak ji chtěl utěšit. Jak jí vylíčil to málo, co věděl o Ósvaldurově zatčení, a jak ji pořád dokola ujišťoval, že všechno dobře dopadne.

			„Tu noc mu připadalo zbytečné vzít si na sebe záchrannou vestu,“ promluvila po chvíli ticha. „Většina ostatních, možná dokonce všichni, si vestu oblékli hned, jak se loď nechala unášet na otevřeném moři. Mysleli jsme si, že nám hrozí velké nebezpečí. Ale on byl úplně klidný. Jako by se ničeho nebál. Vyzařoval z něj takový klid, často si na to vzpomenu. Taková vyrovnanost, kterou jsem mu záviděla.“

			„Ty vesty jste na sobě měli pořád?“

			„Ne, jenom tu noc. Čekali jsme, že na nás zaútočí ponorka. On strach neměl. Proto bylo tak příjemné být v jeho společnosti. Člověk to nebezpečí pustil z hlavy.“

			„Takže na sobě neměl vestu ani ve chvíli, kdy spadl přes palubu?“

			„Ne, určitě ne.“

			„Napadá tě ještě něco?“

			Zamyslela se a najednou si vybavila Manfreða a všechno, co po návratu domů vytěsnila. Od jejich setkání na chodbě před kajutami na Esje, při němž se tak rozčílil a proklínal ji, už ho neviděla. Od chvíle, co vystoupili na břeh, už se s ní nespojil, což ani nečekala vzhledem k tomu, jak se zachoval. Konečně se jí podařilo se ho zbavit. Málem by zapomněla, co o Manfreðovi říkal Ingimar. O jeho rodině.

			Kristmann viděl, že se v ní něco odehrává.

			„Co je?“ zeptal se.

			Pořád ještě váhala. Nechtělo se jí o Manfreðovi mluvit. Nechtěla mluvit o jejich vztahu, o tom, jak skončil, ani o svých výčitkách svědomí kvůli Ósvaldurovi. Nechtěla si připomínat, k čemu mezi nimi došlo a co drželi v tajnosti. Na druhou stranu by Kristmannovi ráda pomohla.

			„Na palubě byl jeden muž,“ spustila, „jmenoval se Manfreð. S ním jsi mluvil taky?“

			„Ne,“ odvětil Kristmann zamyšleně. „Manfreð? Kdo to je?“

			„Tvůj bratr o něm něco věděl a chtěl mi něco říct o jeho rodině. Z matčiny strany, jestli si dobře pamatuju. Pochází z Hafnarfjörðuru. Vy jste taky odtamtud, ne?“

			„Jo, tam jsme vyrůstali.“

			„Týkalo se to bratra jeho matky. Ale nakonec už jsme se k tomu nedostali.“

			„Ano? Co je ten Manfreð zač?“

			„Nastoupil v Norsku,“ řekla. „Byli jsme… znali jsme se z Kodaně.“

			Dál to nerozváděla, ale ke své lítosti pochopila, že by Kristmann chtěl znát podrobnosti o jejím vztahu k tomu muži. Chtěl zrovna promluvit, když někdo zaklepal. Vstala a otevřela dveře. Na schodech před nimi stál muž středního věku. Okamžitě ho poznala. Byl to pracovník z ministerstva, který se zabýval Ósvaldurovým případem.

			„Dobrý večer. Omlouvám se, že vás ruším tak pozdě, ale říkal jsem si, že to nepochybně budete chtít vědět hned,“ pravil se zarmouceným výrazem ve tváři.

			„Co… co vědět, stalo se něco?“

			„Mohl bych radši jít dál, aby…“

			„Samozřejmě, promiňte, prosím.“

			V tu chvíli z kuchyně vyšel Kristmann, popřál muži dobrý večer a dodal, že už se zdržel příliš dlouho. Lehce zmatená stála před těmi dvěma muži, které vlastně vůbec neznala. Měla pocit, že by měla vysvětlit, kdo je ten druhý pozdní návštěvník, a tak ho muži z ministerstva představila. Poznamenala, že jeho bratr zahynul během cesty z Petsama. Muž kývl, jako by věděl, o koho se jedná. Podali si ruku, Kristmann si nasadil klobouk a se slovy, že se jí možná ještě ozve, seběhl po schodech.

			Muž chtěl vědět, jestli je doma sama, a ona odpověděla, že její teta má svůj večer u bridže. Byla pořád ještě vyvedená z míry a sama nechápala, proč se baví o bridžových večerech její tety. Teprve když se zeptal, jestli by u sebe raději nechtěla někoho mít, protože nenese žádné dobré zprávy, jí to došlo. Zeptal se, jestli by se mohli posadit.

			„Co je?“ zareagovala. „Co se stalo? Jaké zprávy jste dostal?“

			„Před hodinou nám přišel telegram z Kodaně,“ začal.

			„Chtěl jsem vám to říct osobně. A nechtěl jsem čekat. Bohužel se to vyvinulo tím nejhorším možným způsobem.“

			„Jde o Ósvaldura? Něco je špatně?“

			„Nevím, jak bych vám to… V takové situaci jsem se ještě nikdy neocitl.“

			„V jaké situaci?“

			„Bohužel vám musím oznámit, že Ósvaldur je mrtvý.“

			„Mrtvý?! Ne…“

			„Je mi to líto.“

			„Jak to víte… co…?“

			„Němci informovali velvyslanectví, že Ósvaldur je po smrti. Podle toho krátkého hlášení zemřel na selhání srdce v Dachau u Mnichova, kde byl uvězněn. Jeho tělo nám nepředají. Byl už pohřben s dalšími zajatci, kteří ten den zemřeli. Jakékoli šetření je údajně zbytečné a…“

			Vnímala už jen útržky toho, co jí říkal.

			„… v hromadném hrobě…“

			„… někdo, kdo by s vámi dnes večer mohl být…“

			„… jestli chcete…“

			„… zavolat faráře…“

			Zatmělo se jí před očima a v uších jí hučelo. Klesla k zemi. Obličej schovala v dlaních a tělem jí otřásal usedavý pláč, pronikavý nářek pramenící z nejhlubších koutů děsu.

		



		
			Dvacet devět [image: sdot]


			Thorson čekal v hotelu Ísland na svého přítele. Domluvili se, že se sejdou na kávu, a bylo tu mrtvo. V hale bylo pár hotelových hostů. Islanďané z venkova. Tak mu to aspoň připadalo. Přijeli z ústraní do velkého města a byli hluční, jako by už něco popili. V jídelně sedělo několik žen. V koutě si povídali dva důstojníci americké armády. Večer tu takový klid nebýval, hrávala tu taneční hudba a dům se zaplnil vojáky, pilo se a čas od času docházelo ke rvačkám.

			Podíval se na hodinky. Jeho kamarád měl zpoždění, což ovšem nebylo nic nového. Slovo dochvilnost Edgar neznal. Na Island přišli společně, když byl ostrov v květnu před třemi lety obsazen. Přihlásili se ve stejnou dobu jako dobrovolníci do kanadské armády a krátce po vypuknutí války odešli do Velké Británie. Oba patřili k britské královské námořní pěchotě a k jedné z prvních jednotek, která se vylodila v Reykjavíku a obsadila nejvýznamnější vládní budovy. Celé to bylo důkladně naplánované. Jeden oddíl rovnou vpochodoval do ulice Túngata, kde zatkli německého konzula, který měl plné ruce práce s pálením dokumentů ve vaně ve své rezidenci. Obyvatelé Reykjavíku byli jako na větvi, invaze je dokonale zaskočila. Opravdový strach jim to všechno ale nenahánělo. „Radši vy než nacisti,“ říkali Thorsonovi.

			Rozhodl se, že už nebude déle čekat, a zrovna chtěl odpočítat pár korun za kávu, když se Edgar přece jen objevil, štíhlý a energický, s cigaretou mezi prsty. Kouřil jednu za druhou. Velmi se omlouval, říkal, že dřív se uvolnit nemohl. Poté, co si o skoro vykouřený oharek zapálil novou cigaretu, přešel rovnou k věci.

			„Proč chceš, abych se na toho Stewarta podíval?“ zeptal se hlasem ochraptělým z kouře. „Provedl něco?“

			„Nevím o tom – aspoň zatím,“ řekl Thorson. „Povedlo se ti něco zjistit?“

			„Snažil jsem se tě do toho nezatahovat, ale oni vědí, že jsme přátelé,“ spustil Edgar. „Jsme oba z Kanady a tak dále, takže…“

			„Do čeho jsi mě nechtěl zatahovat?“

			„Zašel jsem na personální oddělení, někoho tam znám, a snažil jsem se to nějak šikovně zaobalit. Řekl jsem, že Stewartův spis potřebujeme kvůli nějaké nesrovnalosti, na kterou jsme narazili na vrchním velitelství. Plácl jsem nějaký nesmysl, co mě zrovna napadl. Myslel jsem, že o nic nepůjde. Zrovna jsem ten spis procházel, když se tam zničehonic objevil nový šéf, ten obr z Clevelandu, na jméno si teď nevzpomenu. Když viděl, že mám v rukou Stewartův spis, vyjel na mě, co že to tam dělám a kdo mi ten spis vydal. Vytrhl mi ho z ruky a chtěl vědět, na čí příkaz jsem přišel, strašně se rozčílil. Koktal jsem něco o nesprávnosti údajů o osobě, která má být informována v případě smrti, a že jsem si myslel, že to tam najdu, aniž bych ho s tím musel obtěžovat. Jedna lež za druhou. On na to, ať tam počkám, že poddůstojníka Stewarta zavolá, že ty dokumenty jsou přísně tajné a tak dále.“

			Edgar zamáčkl špaček cigarety a z náprsní kapsy vylovil krabičku Lucky Strike.

			„A potom?“

			„U Stewarta to nikdo nezvedal a myslím, že se mi podařilo toho Clevelanďana ukecat. Každopádně jsem odtamtud vypadl, ještě než Stewarta zastihl. Pokud se o to vůbec dál pokoušel. To, že na tu maličkost zareagoval tak prudce… Do spisů jsem tam musel nahlížet už několikrát a nikdy to nebyl žádný problém. Ale tentokrát se mnou jednal jak s velezrádcem. Co se děje, Thorsone? Můžeš mi to říct?“

			„Není ten chlápek z Clevelandu prostě jenom idiot, co potřebuje ukazovat, kdo má hlavní slovo? Určitě by zareagoval stejně, i kdyby sis prohlížel jakýkoli jiný spis. Tak na mě aspoň zapůsobil, když jsem ho viděl.“

			„Já nevím. O co přesně vlastně jde?“

			Thorson mu pověděl o hospodě Piccadilly a o mladíkovi, který tam byl napaden a brutálním způsobem zavražděn. Řekl mu, že tam Stewart o něco dříve ten večer byl a odjel s nějakou ženou. Poddůstojník se ale bránil jakékoli spolupráci, a tak si na něho chtěl trochu posvítit.

			„Myslíš, že mezi Stewartem a tím klukem existuje nějaká souvislost?“ ptal se Edgar.

			„Nemám žádné důkazy,“ pokrčil Thorson rameny, „ale chtěl bych se spojit s tou ženou, která tam s ním byla. Zdá se mi, že přesně ví, kdo to byl, ale nechce mi to říct.“

			„Tys Stewarta vyslýchal. A on se teď dozví, že jsem se díval do jeho spisu. Dá si dvě a dvě dohromady. Když bude chtít, ztropí pořádný cirkus.“

			„Já mám takový pocit, že to neudělá,“ přemýšlel Thorson. „Pokud vůbec zjistí, že jsem tě tam poslal já. Lidi se neradi přiznávají, že v Piccadilly někdy byli. Neznáš náhodou vojenskou základnu v Hvalfjörðuru? Jmenuje se Falcon Point. Několik z těch mužů, kteří Piccadilly navštěvují, přijelo odtamtud a je možné, že je ten kluk znal. Možná s nimi má něco společného i Stewart.“

			„Falcon Point? Nepatří ta základna námořnictvu? Kousek před Hvítanesem? Byli to námořníci?“

			„Jo, myslím, že jo, aspoň někteří z nich.“

			„Co o té vraždě víš?“

			„Islandská policie zatím nezjistila totožnost oběti, ale to se brzy vyjasní. S největší pravděpodobností to byl někdo z místních. Tady se zná každý s každým, takže se to rychle rozkřikne. Byl převlečený za vojáka a máme důkazy, že se vyspal s mužem.“

			„S mužem?!“

			„Na to se přišlo při pitvě. Chvíli před napadením. Nic nenasvědčuje znásilnění, proto…“

			„Takže byl teplý?“

			„Vypadá to tak.“

			„Myslíš, že to byl zločin z nenávisti? Nebo žárlivost?“

			„To nevíme. Ten útok byl brutální a krvavý. To ti říkám důvěrně, Edgare. Nesmíš o tom s nikým mluvit.“

			„S kým chodil? Měl nějaký vztah? Stálého partnera?“

			„To nevíme,“ odvětil Thorson. „Pravděpodobně měl krátce před napadením pohlavní styk. Islandská policie ten případ pochopitelně řeší, ale je docela dobře možné, že do toho jsou zapletení i příslušníci armády.“

			„Četl jsem, že Stewart přišel z Velké Británie,“ navázal Edgar. „Byl umístěný v Yorkshiru a bez varování nebo vysvětlení ho poslali sem. Mohl bych jim tam nenápadně poslat dotaz, kdyby ti to nějak pomohlo.“

			„Ano, to klidně můžeš,“ kývl Thorson. „Budu vděčný za každou informaci. Ale buď opatrný. Nemám tušení, co přesně se za tím vším skrývá.“

			Edgar si připálil další cigaretu a Thorson už na to silné kouření chtěl poukázat, když si vzpomněl, že už to jednou udělal a setkal se jen s důrazným odmítnutím. Jeho kamarád si nenechal nic nakazovat a nesnesl, aby ho někdo poučoval nebo se pletl do jeho záležitostí.

			„Ty buď taky opatrný,“ nabádal ho Edgar a vstal.

			„Snažím se,“ řekl Thorson.

		


		
			Třicet 

			Když Edgar zmizel v modrém oblaku cigaretového kouře, Thorson hned nevyrazil, ale nejprve se zamyslel, jak by měl postupovat dál. Nejlepší bude, když to nevzdá a poddůstojníka Stewarta si ještě jednou proklepne. Zajel tedy za ním do kanceláře, kde mu ovšem bylo sděleno, že Stewart odjel pracovně na poloostrov Seltjarnarnes západně od Reykjavíku.

			Když tam Thorson dorazil, probíhala zrovna cvičná střelba z amerických protiletadlových děl, která nahradila starší zbraně britských jednotek. Děla stála na samém vrcholu kopce Valhúsahæð, kde kdysi ve speciálních domech chovali sokoly, než byli coby vzácný dar předáni králi. Americké zbraně byly jednoznačně modernější než ty britské, měly větší dostřel a byly opatřeny radarem, díky němuž mohl být nepřítel zaměřen mnohem dříve. I hledí bylo lepší. Děla byla namířena na severozápad. Dal se odsud přehlédnout celý záliv Faxaflói, byla vidět hora Akrafjall a bylo možno nahlédnout až do Hvalfjörðuru.

			Burácení děl doléhalo přes celý poloostrov až do Reykjavíku. V hloučku tam postávalo několik výše postavených vojáků a se zacpanýma ušima pozorovali cvičení. Mezi nimi byl i poddůstojník Stewart. Když si všiml, že cvičení od svého džípu poněkud stranou sleduje také Thorson, zamračil se a energicky k němu vykročil.

			„Co tu chcete?“ osopil se na něj, jakmile byl na doslech. V tu chvíli se ozvala hlasitá rána z děla a všechno se zachvělo.

			„Chtěl bych si s vámi prom…“

			Přestože hluk opět utichl, nemohl Thorson domluvit.

			„Promluvit si se mnou – co to má znamenat?“ vyštěkl Stewart. „Vy mě pronásledujete? To už mě nenecháte na pokoji? Kdo je váš nadřízený? S takovými chuligány, jako jste vy, se nebudu zahazovat.“

			„Budu stručný, buďte tak laskav,“ řekl Thorson zdvořile.

			„Byl jste někdy na malé námořní základně jménem Falcon Point?“

			„Falcon Point?“

			„Je to v Hvalfjörðuru.“

			„Do toho vám nic není!“

			„Byl jste viděn v hospodě Piccadilly, kde jste se bavil s několika námořníky, kteří odtamtud přijeli,“ vysvětlil Thorson a snažil se nenechat vyvést z míry vztekem poddůstojníka.

			„Bavil s námořníky… Jak si dovolujete mě špehovat? Dejte mi pokoj!“

			„Ty muže znal i ten mladík, který byl zavražděn,“ nevzdával se Thorson. „Chtěl jsem se vás zeptat, jestli jste ho neviděl v jejich společnosti.“

			„Ne a na ty vaše hloupé otázky už nehodlám dál odpovídat,“ odsekl Stewart. „Já s tou věcí nemám nic společného. Tak už to pochopte! Pochopte to jednou provždy!“

			„Znáte někoho z Falcon Pointu?“

			„Zmizte, chlape, a nechte mě na pokoji! Zmizte!“

			S těmi slovy Stewart odkráčel zpátky k dělům, jejichž dunění opět otřáslo celým okolím.

			 

			Thorson strávil zbytek dne v kanceláři vojenské policie a krátce po páté se vydal domů se zastávkou v potravinách na ulici Hverfisgata. Obchod vedl přátelský obchodník se svou ženou. Oba ho vždy vesele zdravili a za tu dobu už se s nimi trochu znal. Zajímali se o jeho rodinu v Kanadě, protože i oni měli západoislandské příbuzenstvo, které se však odstěhovalo ještě dál na západ než Thorsonovi rodiče – až k Tichému oceánu. Přestože slyšeli o přepychovém životě a nádherném kalifornském počasí, nepřimělo to žádného dalšího člena rodiny, aby se k islandskému jihozápadnímu větru obrátil zády a šel ve stopách ostatních, co odešli na západ.

			Thorson nesnesl jídlo v kantýně a raději občas nakupoval u řezníka jménem Klein na ulici Baldursgata. Prodával nářez a vlastní klobásy a každou středu u něj byla k dostání vynikající sekaná. O kousek dál se nacházela pěkná mlékárna. Thorson si zvykl na islandský skyr, nejradši ho měl se smetanou a borůvkami, které nasbíral minulý podzim v Heiðmörku, zalesněné oblasti na jihovýchod od města. Snažil se s jeho chutí seznámit i své kamarády – bezúspěšně. A to neplatilo jen o skyru. Pokoušel se vzbudit jejich zájem i o jiná islandská jídla, ale bohužel marně. Většina jim nechutnala. A pokrmy jako opalovaná ovčí hlava nebo sušené ryby je vůbec neoslovily. Možná ještě tak čerstvé, ačkoli jim ryby obecně moc nechutnaly. Jedli radši americké steaky, všechna možná dušená jídla z kantýny a špagety s masovou omáčkou – což Islanďané vůbec neznali. Tato nechuť zkoušet nové věci z ciziny se patrně projevovala na obou stranách: když za ním Flóvent někdy přišel kvůli práci do jeho baráku, což se nestávalo často, snažil se mu Thorson nabídnout italskou kuchyni, kterou Flóvent s díky odmítal, protože mu prý nechutná.

			Thorson sdílel barák se čtyřmi kolegy od vojenské policie. Nacházel se v malém táboře Camp Sheridan, pojmenovaném po jednom z úspěšných generálů americké občanské války. Tábor ležel na západ od města na pevninské šíji Eiðsgrandi. Thorson si u sebe se svými spolubydlícími zařídil pěkný kuchyňský koutek. Barák měl betonovou podlahu a na rozdíl od vesměs provizornějších britských baráků, které sotva chránily před větrem a vodou, byl dobře utěsněný a vybavený kvalitními kamny na uhlí.

			Thorsonovi kamarádi měli službu a on si vychutnával samotu, rozmíchal si skyr s čerstvou smetanou a zase jednou se začetl do Krásného světa od Tómase Guðmundssona. Thorson byl pravidelným návštěvníkem městské knihovny a jednou tam na tohoto básníka, ponořeného do čtení, narazil. Od vidění znal také spisovatele Þórbergura Þórðarsona a jednou seděl u holiče v centru města, když dovnitř vešel Halldór Laxness a také se nechal ostříhat. Thorson věděl, že Islanďané jsou odjakživa národem čtenářů, i když v Kanadě do kontaktu s islandskou literaturou téměř nepřišel. Toto opomenutí chtěl teď dohnat, a tak si neustále nějaké knihy půjčoval. Mimořádné zalíbení našel v islandských básních. Velmi se mu líbil jejich jasný jazyk a jejich poselství ho oslovovala.

			Pozdě večer usnul vsedě na židli a najednou ho ze spánku vytrhly zvuky: kroky a pak rachot, jako by někdo vrazil do stolu. Koutkem oka ještě zahlédl letící pytel a ve stejnou chvíli už mu ho někdo přetáhl přes hlavu. Pak už neviděl nic a snesly se na něj rány mířené do hlavy a celého těla. Zkusil volat o pomoc a bránit se, ale za to ho akorát začali mlátit a kopat ještě víc, dokud ho nepřemohli. Potom ho útočníci odtáhli pod širé nebe. Slyšel hluk motoru, mrštili jím nejspíš o bok automobilu. Těžká rána do břicha, zasténal bolestí a zhroutil se. Zůstal tam ležet natažený, slyšel práskat dveře a ucítil, jak se vozidlo dalo do pohybu, s ním i s útočníky, kteří nevydali ani hlásku a které neviděl. Netušil, kdo to mohl být.

		


		
			Třicet jedna 

			Flóvent si zašel na hřbitov na ulici Suðurgata, což občas po dlouhém pracovním dnu dělával. Vyhledával ticho, tak typické pro všechny hřbitovy. Ticho mrtvých. Procházel po úzkých cestičkách mezi hroby a náhrobky, pod stromy, jež v průběhu let dorostly do značné výšky, až došel k hromadnému hrobu, v němž byla pochována jeho matka a sestra spolu s dalšími oběťmi španělské chřipky. Tyto hroby tu byly dva pro celkem dvacet těl. Vykopali je, když se úmrtí ve městě množila natolik, že pohřebáci přestali stíhat, ale bylo důležité rychle všechny dostat pod zem. Flóvent měl na tu dobu hrozné vzpomínky, sám byl těžce nemocný a tak slabý, že na pohřeb své matky a sestry nemohl jít.

			Nebyl sice moc věřící a do kostela nikdy nechodil, přesto však prosil o Boží požehnání pro ty dvě i pro všechny ostatní, kteří tam s nimi leželi, a udělal nad hrobem znamení kříže. Od doby, co nemoc ve městě řádila, už uplynulo čtvrt století, ale Flóvent měl mnohé stále jasně před očima a tyto obrazy ho všude pronásledovaly. Jednou z nejhorších vzpomínek byl nářek matky, když odnášeli jeho mrtvou sestru. Ještě tentýž den ji následovala.

			Když nemoc dosáhla svého vrcholu, ležel Flóvent dlouho v deliriu. Matně si vzpomínal na stíny kolem sebe a nevěděl, jestli ještě patřily do tohoto světa, nebo už do nějakého jiného. Na těžké kroky mužů a na pečující ženy, jejichž tváře za všemi těmi šátky a maskami neviděl. „Je mrtvý?“ slyšel jejich otázky a chtěl volat a křičet, ale nešlo to, jak byl slabý a bezmocný.

			Vzpomínal si i na to, jak jeho otec brousil břitvu krátce poté, co jeho matku prohlásili za mrtvou. Pro případ, že by se s životem rozloučila dřív než on, si na svém muži vynutila slib, že než ji pochovají, ujistí se, že tento svět skutečně opustila. Z Flóventovi neznámých důvodů trpěla odjakživa klaustrofobií a z ničeho neměla větší strach než z toho, že se jednou probudí v rakvi. Ležel v posteli a chtěl odvrátit pohled, ale nezvládl to a dodnes si pamatoval, jak se ostří zablýsklo a on jako v transu pozoroval, jak jeho otec uchopil její zápěstí a svůj slib splnil.

			Flóvent zůstal chvíli stát nad hrobem a myslel na španělskou chřipku, na břitvu a nevyhnutelnost smrti. Na tu nevýslovnou hrůzu, jíž se jeho matka děsila a jíž chtěla zabránit. Bez ohledu na čas, který od vyhloubení hromadných hrobů již uplynul, mu vždy bylo těžko u srdce, když pomyslel na tu příšernou epidemii, která jeho nejbližší stála život. Jeho otec tenkrát neonemocněl a vyléčil ho. Od té doby je pojilo velmi silné pouto a pořád ještě spolu bydleli ve starém domě.

			Vlastně to vypadalo, že Flóvent nikoho jiného nepotřebuje. Jeho otci to dělalo starost, neustále ho pobízel, aby se porozhlédl, a opatrně vyzvídal, co si o tom myslí. Při jednom z mála vážnějších pokusů poznal Flóvent ženu, která pracovala v obchodě na ulici Skólavörðustígur. Nebyla tak nesmělá jako Flóvent, jenž nechtěl nic uspěchat. A po roce dobrého vztahu mu k jeho velkému překvapení náhle oznámila, že jejich známost chce ukončit. Když se jí zeptal na důvod, napřed se vykrucovala, ale nakonec přiznala, že se zamilovala do jiného a už se s ním párkrát setkala.

			„Je mi to líto,“ říkala, „ale nechci se mezi vás míchat.“

			„Mezi koho?“

			„Mezi tebe a tvého otce.“

			Začalo se stmívat, bylo pěkné, mírné dubnové počasí a jemu se ještě nechtělo domů, a tak se rozhodl, že si na večeři zajde k Martě na Hafnarstræti. Cestou ulicí Suðurgata směrem do centra prošel kolem hotelu Ísland, před nímž stálo a kouřilo několik vojáků. U Marty bylo živo, jako ostatně každý večer, ale v koutě našel ještě jedno volné místo a v klidu si vychutnal masové kuličky s žitným chlebem a bramborami. Zatím se mu nepodařilo zastihnout Baldura, který mu ten večer poslal zprávu o látce nalezené v těle mrtvoly z Nauthólsvíku. Chtěl se mu ozvat hned druhý den ráno. Myslel na Agnetu a možnou nevěru jejího muže, na mladíka z hospody Piccadilly a na vojáky z Falcon Pointu. Přemýšlel taky o Thorsonovi, s nímž už dva roky opakovaně spolupracoval. Byl mu sympatický, i když byl uzavřený a moc toho o sobě neprozradil. Tato vlastnost Flóventovi vyhovovala, neboť v tomto ohledu se od Thorsona příliš nelišil, ani on své pocity netroubil do světa.

			Jedna z dívek, které u Marty obsluhovaly, se smála mladému vojákovi, který seděl u ní na baru a předčítal jí ze sešitku s jednoduchými anglickými větami přeloženými do islandštiny. Flóvent ten sešit znal, měl usnadňovat komunikaci mezi příslušníky armády a místními. Dívka se bavila vojákovou výslovností. Věta, která ji tak rozesmála, byla obzvlášť jednoduchá: Mohl bych vás pozvat do kina? – Má ég bjóða yður í bíó? Voják to zkusil několikrát a pokaždé si vysloužil záchvat zvonivého smíchu.

			Po jídle zavolal Flóvent na Martu pozdrav a sešel dolů k přístavu. Podíval se na moře, na válečné lodě, a u mola uviděl kotvit Esju. On sám takovou lodí nikdy nejel, ale v novinách se dočetl o její plavbě před dvěma a půl lety z nejsevernější části Finska, odkud sem přivezla Islanďany, kteří pobývali ve Skandinávii a dostali povolení k návratu domů. V dnešní době už by takové povolení nikdo nedostal, pomyslel si, když teď zuřila válka a konflikt se den co den dále vyhrocoval.

			V okolí přístavu se nacházely různé kavárny a restaurace. Pozoroval pár vojáků, několik z nich s ženami pod paží, jimž světácky otvírali dveře, zapalovali cigarety a plnili sklenice. Odněkud se jarním večerem rozléhala živá taneční hudba a v jedné uličce přistihl dva vojáky při rvačce, ale neměl chuť se do toho plést. Možná se prali kvůli nějaké ženě. Možná kvůli něčemu jinému. Nechtěl to vědět. Prošel kolem kadibudek rozestavených u přístavu a z jedné uviděl vycházet mladého muže. Vzpomněl si, že toho samého mladíka viděl vyběhnout z Tóbíasova bytu v Pólarniru. O chvilku později ze stejné kadibudky vylezl americký seržant, narovnal si pásek, nerozhlížel se vlevo ani vpravo a zamířil pryč. Mladík se za ním díval, prohrábl si rukama vlasy, odplivl si na zem a chtěl ho s jistým odstupem následovat, když mu cestu zastoupil Flóvent.

			„Dobrý večer, vzpomínáš si na mě?“ pozdravil.

			Muž se vyděsil a zahuhlal něco nesrozumitelného. Chtěl pokračovat v cestě, ale Flóvent ho nepustil.

			„Cos tam uvnitř s tím vojákem dělal?“

			„Nic. Čural. Co je ti do toho?“

			„Vy se znáte?“

			„Ne… jo, já…“

			Flóvent jeho mumlání nerozuměl. Mladík byl opilý, z kapsy vytáhl americké cigarety a přitom se na silnici snesly dvě dolarové bankovky. Flóvent je zvedl a podal mu je.

			„Díky,“ řekl muž. „Nechceš náhodou…?“

			„Co?“

			„Nehledáš náhodou…?“ soukal ze sebe mladík a pohodil hlavou směrem ke kadibudkám.

			„Ne,“ odpověděl Flóvent, „nic nehledám. A ty? Co hledáš ty?“

			V tu chvíli muž zjevně pochopil, že si situaci špatně vyložil a Flóvent možná přece jen není úplně cizí.

			„Co… kdo jsi?“

			„Ty si na mě nevzpomínáš?“

			Muž, zcela otupělý alkoholem, potřásl hlavou.

			„Už jsme se jednou potkali,“ připomněl mu Flóvent.

			„Když jsem šel za tvým kamarádem Tóbíasem z Pólarniru. Nejste kamarádi? Neviděl jsem tě vycházet z jeho bytu, když jsem tam přišel?“

			Mladík na Flóventa zíral, dokud si na něj konečně nevzpomněl, na toho muže, co stál na schodech a ptal se na jeho kamaráda.

			„Já si tě pamatuju,“ přiznal. „Tóbías říkal, že seš policajt.“

			„Takže jsi s ním od té doby mluvil?“ vyvodil z toho Flóvent.

			„Už jste se udobřili? Měl jsem dojem, že jste se pohádali.“

			„Jo, pohádali,“ uznal muž. S cigaretou v ústech hledal po kapsách zápalky, ale žádné nenašel. Flóvent u sebe jednu krabičku měl a cigaretu mu zapálil. „Hádáme se pořád.“

			„Kvůli čemu?“

			„Kvůli všemu. Na to se zeptej jeho. Jeho se zeptej na toho kluka z Klambratúnu.“

			„To jsem taky udělal. Tóbías ho neznal.“

			„Jo, přesně. Neznal. To určitě! Vždyť jsou úplně praštění. On i ta stará, u který bydlí. Ženská jedovatá.“

			„Myslíš Klemensínu?“

			„Jo… Klemensína… ta mrcha. Pořád mu říkám, že… pořád mu říkám, aby odtamtud koukal vypadnout…“ vyrážel ze sebe mladík jednotlivá slova. Byl ještě opilejší, než si Flóvent původně myslel, a rozhovor o Klemensíně a Tóbíasovi ho viditelně rozčílil.

			„Odkud znal Tóbías toho kluka na Klambratúnu? Víš to? Proč myslíš, že se znali?“

			„Zeptej se jeho! Ať ti to povypráví on. Poslechni si, co tam dělají.“

			„Víš, kdo byl ten mladík?“ zeptal se Flóvent.

			Muž zavrtěl hlavou a znovu si odplivl, naposledy potáhl z cigarety a zahodil ji na zem.

			„Však se ho na ten průser běž zeptat.“

			„A Falcon Point?“ zkusil to ještě Flóvent.

			„Už jsem toho nakecal dost,“ usoudil muž, najednou před Flóventem couvl a pak se rozběhl směrem do centra. Flóvent se pustil za ním, ale vzdal to, když pochopil, že nemá šanci ho dohnat. Zastavil se, díval se za ním a rozhodl se, že musí při nejbližší příležitosti navštívit Tóbíase.

		


		
			Třicet dva 

			Thorson netušil, jak dlouho jeli. Skrz pytel, který mu přetáhli přes hlavu, nic neviděl. Ležel na břiše na podlaze vozidla a nemohl se ani hnout, protože mu muži svázali ruce za zády. Jeli v tichosti, a čím byli dál, tím byla cesta hrbolatější. Podle toho Thorson vytušil, že vyjeli z města. Silnice ve městě byly sice také jen štěrkové, ale přece jen vypadaly mnohem lépe než cesty za hranicemi města. Thorson jasně cítil, že se cesta neustále zhoršuje. Vůz kličkoval, vyhýbal se výmolům, silně se kymácel a dvakrát do něj zespodu něco narazilo, asi kámen nebo štěrk. Jeli docela rychle. Od blatníků se odrážely kamínky a občas projížděli extrémně klikaté úseky, na nichž to s bezmocným Thorsonem na podlaze házelo sem a tam.

			Nebyl si jistý, s kolika útočníky má co do činění. Minimálně byli tři, ale víc než pět jich nebylo, usoudil, když si znovu přehrál průběh napadení. Snažil se potlačit strach, nepodlehnout emocím. Myslet logicky a zachovat klid, analyzovat a zkusit pochopit, co se to děje. Předpokládal, že ti muži jsou Američani, ale jistě to nevěděl. Mohli to být i Islanďané, někdo, koho namíchl svou prací. Nevybavoval si však žádnou situaci, která by Islanďany mohla vyprovokovat k takovéto reakci, a proto se spíš klonil k té pravděpodobnější variantě: američtí vojáci ho unesli z jeho baráku, zmlátili ho, odtáhli ho do tohohle auta a odvezli pryč z města. Nevěděl, co mají v úmyslu, ale obával se nejhoršího.

			Celé se to zdálo být docela dobře naplánované. Museli vědět, že ten večer bude v baráku sám, že jeho kamarádi mají službu. Přepadli ho, aby ho mohli odvléct, a zřejmě věděli, kam jedou. O tom posledním Thorson nicméně začínal pochybovat, čím déle jeli a čím více se cesta zhoršovala. Skoro se zdálo, že cíl nemůžou najít, jako by zabloudili. Možná byl v bezprostředním ohrožení života. Bylo docela dobře možné, že ho touto akcí chtěli jen zastrašit, ale nedalo se vyloučit, že ho odvezli z města, aby mu ublížili. Muselo se to týkat jeho práce. Jediným případem, kterým se právě zabýval a který by takovou reakci mohl vyprovokovat, byla vražda na Klambratúnu. Auto najednou zpomalilo.

			„Kdo jste?“ zeptal se a místo odpovědi dostal kopanec do hlavy.

			Vůz zastavil. Když ho popadli za paže a táhli ho ven, snažil se bránit. Pak prudce dopadl na zem. Přitom se pytel posunul trochu nahoru a jeho tvář se dotkla něčeho měkkého. Chladivého. Čerstvého. To musel být mech. Mimoděk se mu před očima zjevily koberce mechu, které pokrývají lávové pole na poloostrově Reykjanes.

			Znovu ho zvedli za paže, odtáhli ho kousek stranou a nechali ho spadnout na zem. Ležel na břiše, teď už ne na měkkém mechu, ale na tvrdém, ostrém kamení. Strhli mu pytel z hlavy a v jasné záři světlometů uviděl před sebou v lávovém poli hlubokou trhlinu. Někdo mu držel nohy a on si v tu chvíli uvědomil, že mu horní část těla ční přes její okraj. Kdyby ho ten muž pustil, zřítil by se do hlubiny. Ruce měl pořád ještě svázané za zády, aby se při pádu nemohl nijak zachytit. Zděšeně zíral na strmou, rozeklanou lávu. Dno tmavé trhliny nebylo možné rozeznat. Neodvažoval se pohnout.

			„Tak co, jak se ti líbí výhled?“ ozval se někdo za ním anglicky. Snažil se soustředit na jeho přízvuk. Oblast New Yorku.

			Znělo to jako Brooklyn. Thorson se k muži chtěl otočit, ale dostal mohutný kopanec do pravého boku.

			„Nepokoušej se otáčet!“

			„Co chceš udělat?“ zařval Thorson. „Proč to děláš?“

			Schytal další prudký kopanec a musel se ovládat, aby nevykřikl bolestí. Tu radost jim udělat nechtěl. Sténaje pevně stiskl zuby.

			„Nebuď zvědavej,“ uslyšel cizí hlas za zády.

			Thorson hleděl do hloubky. Dělalo mu problémy udržet tělo narovnané a pomalu klesal proti stěně pukliny a ostrá láva se mu zařezávala do obličeje. Přestože už bylo pozdě večer, ještě nebyla úplná tma. Dny se neustále prodlužovaly – brzy bude světlo ve dne i v noci. Thorson neznal nic hezčího než jarní večery na Islandu.

			„Seš moc zvědavej,“ pokračoval mužský hlas. „To se musíš odnaučit. Chápeš, co tím myslím? Přijdeme si pro tebe, kdykoli budeme chtít. Vyrazíme si s tebou na vyjížďku, kdykoli budeme chtít. Hodíme tě do jedné z těchhle trhlin, kdykoli budeme chtít. Na tu zvědavost si dáš pozor. Rozuměls?“

			Thorson zavrtěl hlavou.

			„Jsem policista, a jestli…“

			Projela jím ostrá bolest, když ho znovu někdo kopl.

			„Nikoho nezajímá, kdo seš a co děláš!“ rozkřikl se muž.

			„Seš nula! Slyšels?! Nula a srab a pleteš se do věcí, do kterých ti nic není!“

			„Co… co to má znamenat? Proč to děláte?“ Další kopnutí do boku.

			„Neříkal jsem ti, že máš držet hubu?“

			„Řekni mi, co po mně chceš!“ křičel Thorson.

			„Chci tvou smrt!“ křičel na něj muž. „Chci tvou smrt, aby na světě bylo o jednu zatracenou nulu míň. Rozuměls?!“

			Thorson neodpověděl. Slyšel, že si muži mezi sebou šeptají, ale slova nerozeznával. Vypadalo to, že se hádají. Jako by se skupinka na něčem nemohla shodnout. Natahoval uši, ale marně. Někdo ho pořád ještě držel za nohy. Thorson s hrůzou myslel na to, co by se stalo, kdyby ho muž pustil a on by se zřítil do tmy. Hádka zesílila a najednou se mu zdálo, že zaslechl slovo Piccadilly.

			„Kdo jste?“ zvolal. „Proč to děláte?“

			Opět ho někdo vší silou kopl. Schoulil se bolestí a čekal další rány, ale nic se nestalo. Muži se dál šeptem dohadovali a Thorson zase ničemu nerozuměl.

			„Je tu Stewart?“ zeptal se. Muži zmlkli.

			„Je tu Stewart?“ zopakoval Thorson.

			„Neříkal jsem ti, abys držel hubu?!“ zahulákal opět ten samý hlas.

			„Jsi tu, Stewarte?!“ ječel Thorson a bezmocně visel nad propastí. „To byl tvůj nápad?!“

			Sotva to dořekl, už ho zase píchlo v boku. Nepochybně už mu všemi těmi kopanci zpřelámali pár žeber. Uslyšel něčí klení a pak mu někdo přeřízl pouta na rukou. Ve stejnou chvíli mu pustili nohy a on se po hlavě zřítil do trhliny. Narážel do stěn, zamotal se do houští, jímž byla láva porostlá, praštil se o výstupek a hned nato dopadl na zem. Všechno zčernalo.

		


		
			Třicet tři 

			Sama už nevěděla, jak uplynuly dny následující po návštěvě z ministerstva, vlekl se jeden víc než druhý. Už na to nechtěla vzpomínat. Nechtěla znovu prožít ten zármutek. Zažít ty výčitky svědomí kvůli Ósvaldurovi. Ty slzy, které ne a ne vyschnout a které jí vždy znovu vytryskly z těch nejnepatrnějších důvodů. O jeho osudu nedostala žádné další zprávy. Němečtí okupanti v Dánsku neodpovídali na žádné další otázky ministerstva a všechny ostatní pokusy o získání informací byly marné. Ósvaldur byl zřejmě krátce po zatčení v Kodani převezen do Německa, do koncentračního tábora Dachau. O tom táboře nikdy neslyšela. Ministerstvo vynaložilo veškeré úsilí k tomu, aby o tom táboře získalo nějaké informace, a zjistilo, že tam jsou drženi političtí vězni, Židé a lidé ze zemí obsazených nacisty, spolu s dalšími vězni z Německa a Rakouska. Se zajatci bylo zacházeno špatně, i Ósvaldur to tam nepochybně měl těžké. Na její přání se ministerstvo zeptalo i na Christiana, Ósvaldurova kamaráda, avšak o jeho osudu jeho dánská rodina ani dánské úřady údajně nic nezjistily.

			A tak ubíhaly dny, týdny, měsíce. Ve strachu, v zármutku a s pocitem ztráty žila tak dlouho, že už málem nevěděla, jak vypadá obyčejný, všední den a jaké by to bylo, probudit se ráno bez toho nepříjemného pocitu v břiše. Snažila se v obchodě odvádět dobrou práci, k zákazníkům se však chovala rezervovaně. Během pobytu v Dánsku se nesnažila udržovat kontakty s kamarádkami, většina vazeb byla víceméně zpřetrhaná a ona teď neměla sílu je obnovovat. Byla tedy už tak docela osamělá a teď se izolovala ještě víc. Kromě své tety neměla v podstatě nikoho, s kým by mohla trávit čas. Večer poslouchaly rádio a sledovaly válečné dění, hodně četly a hrály karty. Teta ji naučila hrát bridž a vybízela ji, aby s ní večer chodila hrát, ale jí takové akce připadaly nesmyslné a deprimující.

			O Ósvaldurově zatčení se psalo v islandských novinách, stejně jako o snaze islandských úřadů zjistit něco o jeho osudu. Byla oznámena i jeho smrt v zajateckém táboře a to, že Islanďanům nebude předáno jeho tělo, což opět ukázalo, jaké nelidské postupy nacisté používají proti liberálním vlivům v Evropě. Někdy v té době také v novinách narazila na článek o německých zajateckých táborech, vyrůstajících především ve východní Evropě a určených hlavně pro Židy, které nacisté pronásledovali už dlouho.

			Napsala dopis Christianovým rodičům. Chtěla se zeptat, jestli se o Ósvaldurově a Christianově osudu nedozvěděli něco víc. Jestli nevědí, jak to s oběma kamarády dopadlo. Velvyslanectví jí sehnalo adresu, ale čas plynul a odpověď nepřicházela.

			Asi rok poté, co dostala zprávu o Ósvaldurově smrti, u nich někdo zaklepal na dveře. Na schodech stál Kristmann. Bylo už pozdě večer. Jako obvykle s tetou poslouchaly rádio a zrovna chtěla jít spát. Okamžitě Kristmanna poznala. Omluvil se za svou pozdní návštěvu a zeptal se, jestli může jít dál a rychle si s ní promluvit. „Samozřejmě,“ řekla, vzala mu kabát a pověsila ho do šatníku. Když se do předsíně přišla podívat její teta, navzájem je představila a po krátkém klábosení o všem možném, hlavně o počasí, teta zase odešla a oni zůstali sami.

			Od té doby, co ji Kristmann tenkrát navštívil a pověděl jí o svém bratrovi, který spadl přes palubu Esji, na něj často myslela. Hřálo ji u srdce, když vzpomínala na onu dlouhou noc s Ingimarem, kdy se loď nechala unášet mořskými proudy, a ta představa, že zanedlouho poté přišel o život, jí připadala příšerná. Přestože už mezitím uplynulo docela dost času, nebylo dne, kdy by nepomyslela na Ósvaldura a jeho smutný osud, na cestu domů na Esje a na Ingimara. Všechno se jí to pořád hluboce dotýkalo a vší silou se snažila tomu nepodlehnout. Byl to boj, který sváděla každý den nanovo.

			Pověděla Kristmannovi, co se dozvěděla o Ósvaldurově osudu, a ukázalo se, že ani on od jejich posledního setkání nezahálel. K jejímu údivu věděl spoustu věcí o německých zajateckých táborech, včetně Dachau, ale zjevně nechtěl zabíhat do detailů, dokud se ho nezačala vyptávat přímo, přičemž měla na paměti onen novinový článek.

			„Co uvedli jako příčinu smrti?“

			„Srdeční selhání.“

			„Měl slabé srdce?“

			„Ne. Vůbec. Ósvaldurovo srdce bylo v pořádku.“

			„Myslíš, že lžou?“

			„To nevím. Ósvaldur byl mladý zdravý muž. To je jediné, co vím. Co… co o tom místě, o tom táboře, ještě víš?“

			„Nevím, jestli…“ Kristmann se odmlčel.

			„Co?“

			„Slyšel jsem… že to tam je všechno, jenom ne příjemné,“ řekl Kristmann. „Stejně jako v ostatních nacistických táborech. Musí to tam být strašné.“

			„Jak to?“

			„S vězni se tam nezachází dobře. Pokud můžeme věřit americkým novinám. Úmrtnost je tam extrémně vysoká. Mluví se o vraždách a mučení, a dokonce…“

			„Cože?“

			„Nejsem si jistý, jestli to chceš slyšet.“

			„Nemusíš mě šetřit,“ prohlásila proti své vlastní vůli.

			„Říká se, že na vězních dělají pokusy.“

			„Pokusy? Jaké pokusy?“

			„Různé. Je jenom málo věcí, které je ještě nenapadly. Testují například, jak dlouho vězni vydrží podchlazení. A spoustu dalšího na tenhle způsob. Hledají hranice zatížení člověka. To jsou pokusy, které končí smrtí.“

			„Proboha… A to můžou? Můžou takové věci dělat? Nejsou na to… nejsou na to nějaká pravidla…?“ Kristmann zavrtěl hlavou.

			„Není nikdo, kdo by jim v tom mohl zabránit,“ řekl.

			„Nacisti si dělají, co chtějí.“

			„Takže myslíš, že to selhání srdce… že…? Že to patřilo k nějakému…?“

			Kristmann pokrčil rameny, jako že je zbytečné o Ósvaldurově osudu spekulovat.

			„Co je to… co je to proboha za barbarství?“

			Často si zkoušela představit, v jakých podmínkách Ósvaldur v německém zajateckém táboře žil, a myslela na to nejhorší. Nic z toho však ani zdaleka nebylo tak strašné jako ty hrůzy, co popisoval Kristmann.

			Dlouho tam spolu seděli mlčky, pak si odkašlal a zeptal se jí, jestli se ještě někdy viděla s Manfreðem nebo jestli s ním mluvila. Nepřítomně zavrtěla hlavou.

			Kristmann řekl, že od jejich setkání mluvil prakticky se všemi pasažéry Esji, mimo jiné i s ženou, jež tvrdila, že Ingimara v předvečer jeho zmizení viděla zabraného do rozhovoru s Manfreðem. Jen z dálky, takže nevěděla, o čem spolu ti dva mluvili, ale zarazilo ji, když viděla, jak se od něj Manfreð zničehonic odvrátil a odešel. Nikomu o tom neřekla, protože to nepovažovala za důležité, a i teď se o tom zmínila jen proto, že se jí Kristmann tak dopodrobna vyptával.

			„To se samozřejmě stát mohlo,“ připustil Kristmann. „Tys mi minule říkala, že se tě Ingimar ptal, jestli znáš Manfreðovu rodinu.“

			„Ano.“

			„Že se zmínil o bratrovi jeho matky. A že Manfreð nastoupil v Norsku a seznámili jste se v Kodani.“

			Přikývla.

			„Co je ten Manfreð za člověka?“

			Ta otázka ji překvapila. Nad tím se nikdy pořádně nezamyslela a nevěděla, co odpovědět. Byl citlivý, ale dokázal být i velmi výbušný. Byl to dobrý milenec, což by ale nahlas nikdy nevyslovila. Uměl být vtipný, ale stejně tak i dotěrný a tvrdohlavý a oplýval kombinací sebevědomí a samolibosti – což byla jedna z jeho horších vlastností. Po chvíli přemýšlení si musela přiznat, že na tu otázku nedovede pořádně odpovědět. Nevěděla, jaký Manfreð je, vlastně o něm nevěděla skoro nic. Jejich známost byla dost povrchní.

			„Jak to myslíš?“ zeptala se namísto odpovědi.

			„Byl nakloněn nacismu?“

			Ani teď si nebyla jistá, kam tím míří.

			„Jak to myslíš?“ zopakovala.

			„Je stoupenec nacismu? Jaký na to má názor? Dovedla bys to posoudit?“

			„Jeho názory… o těch se mnou nikdy nemluvil,“ odpověděla a byla to pravda. Jakkoli zvláštní se to v této nebezpečné době mohlo zdát, o světovém dění, o válce, nacistech a jiných aktuálních tématech spolu mluvili málokdy. Možná se na svých tajných schůzkách z této smutné reality právě snažili utéct, zapomenout na ni.

			„Odkud se znáte?“ zajímal se Kristmann.

			Ta otázka visela ve vzduchu už dlouho, ale ona netušila, co na ni říct. Ráda by Kristmannovi pomohla, ale nedokázala odhadnout, kam svými otázkami směřuje. Tak prostě řekla první, co ji napadlo.

			„No… z islandského spolku v Kodani,“ řekla váhavě.

			„A s Ósvaldurem se znali?“

			„Ne, já… myslím, že ne, rozhodně ne dobře.“

			„Víš, kvůli čemu byl Ósvaldur zatčen? Slyšel jsem různé verze – možná bys mi to mohla objasnit.“

			Úřadům řekla, že se Ósvaldur v Dánsku chtěl zapojit do odboje, a neviděla žádný důvod, proč by před Kristmannem měla pravdu tajit. Už na tom nezáleželo, jestli se rozkřikne, co Ósvaldur dělal. Její mlčení už ho nemohlo nijak ochránit.

			„Myslím, že chtěl spolu s dalšími bojovat proti nacistům. Chtěl přispět svým dílem.“

			„Věděl o tom Manfreð?“ Ta otázka ji zaskočila.

			„Jak to myslíš? Proč se ptáš?“

			„On o tom odboji věděl?“

			„Proč tě to zajímá?“

			„Říká ti něco jméno Vilmundur? Nezmínil se o něm Manfreð před tebou?“

			„Ne, nevzpomínám si,“ odpověděla.

			„To je ten muž, o kterém ti chtěl říct můj bratr. Byl to známý nacista. Dneska už by to o sobě nejspíš neřekl, když se k nacismu veřejně hlásí jen málokdo, ale byl jedním z těch, co nacistické hnutí dostali na Island. Svého času byl členem skupiny zvané Společnost Thule, podle nějakého mně neznámého nacistického spolku v Německu.“

			„A… on je…?“

			„Ano, ten člověk je Manfreðův strýc, a pokud vím, byli si vždycky velmi blízcí.“

		


		
			Třicet čtyři 

			Kristmann jí vylíčil, čím se od jejich posledního setkání zabýval. Většinu volného času trávil hledáním pasažérů z Esji a jednoho po druhém vyzpovídal ohledně Ingimara. Tak zjistil, že spolu Manfreð s Ingimarem krátce před jeho zmizením mluvili. Sledoval také zprávy o Ósvaldurovi, a začal se proto zajímat o přesné okolnosti jeho zatčení. Informoval se o podmínkách v německých táborech, mimo jiné prostřednictvím informační služby, kterou v Reykjavíku zřídila americká armáda. Tamní zaměstnanci byli velmi ochotní a získali pro něj nejrůznější informace, například o táboře Dachau.

			Jeho zvědavost vzbudil také Manfreðův strýc, o němž se Ingimar tak nenadále zmínil při rozhovoru na palubě Esji. Kristmann se pustil do pátrání a nemusel hledat dlouho, neboť Manfreð pocházel z Hafnarfjörðuru, stejně jako on sám. Kristmannovi rodiče o jeho rodině věděli a mohli mu říct jména lidí, s nimiž se znali lépe. Kristmann postupoval uvážlivě a nikomu moc nevysvětloval, proč se o Manfreðovu rodinu zajímá. Když se ho někdo zeptal, předstíral, že se zabývá historií Hafnarfjörðuru a zdejších lidí a že uvažuje, že o tom napíše knihu. Pod touto záminkou se ptal i na fotografie zachycující život v tomto kraji. Tato nevinná lež mu připadala rozhodně lepší, než kdyby měl přivést do řečí rodinu, která si to možná vůbec nezasloužila.

			Při svých rešerších zjistil, že bratr Manfreðovy matky, muž jménem Vilmundur, vychovával chlapce od jeho dvanácti let a byl pro něj jako otec. Manfreðovi rodiče se rozešli a jeho otec odešel na venkov. Matka měla psychické problémy a nebyla s to se o syna, své jediné dítě, postarat. Vilmundur měl velkoobchod, a než k sobě kluka vzal, žil nějakou dobu v Německu. Historie a kultura té země ho fascinovaly a neméně i nové myšlenky, které tam vzkvétaly pod názvem nacionální socialismus a pod vedením silného představitele. Poté, co se vrátil na Island, psal o tomto hnutí a jeho čelných představitelích články a pořádal na téma německého nacismu osvětové akce. Zakrátko kolem sebe shromáždil menší skupinu a zorganizoval na počest nacionálního socialismu první přehlídku. Účastníci měli na rukou červené pásky s černým hákovým křížem, které nechal vyrobit speciálně pro tuto příležitost. Dva z lidí, s nimiž Kristmann mluvil, měli z této přehlídky fotografie, na nichž v čele průvodu rozeznal Vilmundura v bundě SA, hnědé košili, vysokých kožených holínkách a širokých hnědých kalhotách, v ruce nacistický prapor.

			Kristmann přerušil své vyprávění. Ona ho poslouchala s rostoucím zájmem a údivem. O těchto věcech nikdy předtím neslyšela a taky se nikdy nezamyslela nad Manfreðovou rodinou. O tom Vilmundurovi nevěděla, ani to, že byl pro Manfreða jakýmsi náhradním otcem. Věděla, že tu před válkou byli islandští nacisté, lidé, kteří se přikláněli k německému nacionálnímu socialismu, a hlavně obdivovali svého vůdce Adolfa Hitlera, o němž se říkalo, že Německo očistil od potupy první světové války. Ona sama neznala nikoho, kdo by se k nacismu otevřeně hlásil.

			„Mluvil jsi s Manfreðem?“ zeptala se váhavě, jako by odpověď vlastně ani nechtěla slyšet.

			Kristmann kývl.

			„Mluvil jsem s ním. Bylo… zajímavé se s ním setkat, mírně řečeno.“

			 

			*** 

			 

			Když se k večeru sešli v jeho kanceláři, přijal ho Manfreð zpočátku vlídně. Manfreð zanechal studia farmacie, a jak Kristmann zjistil, dostal díky svému strýci toto místo v pojišťovně. Manfreð byl v obraze, už si s Kristmannem telefonovali. Přestože již od Ingimarovy smrti uplynul nějaký čas, vyslovil mu teď, když se potkali osobně, svou soustrast. Manfreð byl klidný a rozvážný a pro to, že Kristmann chce mluvit s pasažéry z Esji a zjistit, co se stalo s jeho bratrem, měl pochopení. Zároveň mu však rovnou oznámil, že nemá moc času – čímž Kristmanna vyzval, aby přešel rovnou k věci.

			„Vy jste Ingimara, mého bratra, znal?“ začal Kristmann.

			„To bych neřekl,“ odpověděl Manfreð. „Neznal jsem ho vlastně vůbec. Byl to prostě jeden z pasažérů, věděl jsem o něm, ale to je vše.“

			„Mluvil jste s ním někdy na palubě?“

			„Moc ne.“

			„Ale párkrát ano?“

			„Ano, možná dvakrát, třikrát. Stejně jako s jinými cestujícími. V té skupině vládla dobrá nálada. Byli to opravdu milí lidé, kteří se tam sešli za absurdních okolností a snažili se na té situaci najít to nejlepší.“

			„Vybavíte si, o čem jste spolu mluvili?“

			„Ne, to už si nevzpomenu. Pravděpodobně o té plavbě a podobných věcech. O ničem zvláštním, vždyť jsme se ani neznali.“

			„Viděl jste Ingimara chvíli před jeho zmizením?“ Manfreð se zamyslel.

			„Ne, myslím, že ne, ale nikdo neví, co přesně se stalo, tedy kdy spadl přes palubu. Neviděli to žádní svědci, to jistě víte.“

			„Vzpomínáte si, kdy jste ho viděl naposledy?“

			„Bohužel… je to už docela dávno a paměť člověka občas zklame.“

			„Možná už jste zapomněl. Ale třeba si vzpomenete, když vám povím, že vás spolu jeden pasažér viděl mluvit pozdě večer před jeho zmizením?“

			„Ano?“ podivil se Manfreð a nenápadně se podíval na hodinky.

			„Je to možné?“

			„Ano, to… tedy to… je klidně možné. Jak říkám, už si na to moc dobře nevzpomínám.“

			„Takže už nevíte, o čem jste spolu mluvili?“

			„Ne, to… popravdě řečeno se mi to asi úplně vykouřilo z hlavy. Nevzpomínám si už ani na to, že k tomu rozhovoru vůbec došlo.“

			„Ten pasažér, co vás spolu viděl, říkal, že jste se moc nepohodli. Neoživí vám tohle paměť?“

			„Nevzpomínám si,“ prohlásil Manfreð. „Jak jsem řekl, toho muže… vašeho bratra jsem vůbec neznal, viděli jsme se jenom párkrát a nebyli jsme si ani sympatičtí, ani nesympatičtí. Byl to prostě jen jeden z mnoha pasažérů a já jsem se o spolucestující nijak zvlášť nezajímal.“

			„Ach tak. Já jsem mluvil s mnoha z nich. Takže si na ten rozhovor vážně nevzpomínáte?“

			„Ne, bohužel.“

			„Ingimar vás totiž znal moc dobře a říkal jsem si, že s vámi možná mluvil právě o tom.“

			„Opravdu? To jsem nevěděl. Jak jste přišel na to, že mě znal?“

			„Vím to, protože v jednom rozhovoru mezi Ingimarem a jiným pasažérem padlo vaše jméno, nebo spíš jméno vašeho strýce…“

			„Jméno mého strýce?“

			„Ano, jmenuje se Vilmundur, ne?“

			„Co prosím…? Vilmundur…?“

			„Není to váš strýc?“

			„Proč se o něj zajímáte?“ vyrazil ze sebe podrážděně.

			„Mohl byste…?“

			„Proč bych vám o něm měl něco říkat?“

			„Protože můj bratr neměl nacisty zrovna v lásce. Nenáviděl je.“

			Manfreð nehnul brvou, dlouze se na Kristmanna zahleděl a ten pochopil, že se dotkl citlivého místa. Zůstali v kanceláři sami a jako neviditelná zeď se mezi ně vklínilo mlčení.

			„Takže váš bratr neměl nacisty moc v lásce, říkáte?“ promluvil Manfreð nakonec.

			„Ne, to neměl.“

			„No a? Co na tom záleží? Kam… kam tím vlastně směřujete? A co s tím má společného můj strýc? Co se to tu vlastně děje?“

			„Byl to nacista, nemám pravdu? A možná jím je dodnes?“

			„Tak o tohle tu jde?“

			„O co?“

			„Konečně to z vás leze,“ zavrčel Manfreð nazlobeně. „To je ten důvod vaší návštěvy? Jde o mého strýce? Vy jste nějaký novinář nebo co?“

			„To rozhodně nejsem, ale rád bych věděl, jestli jste o těchhle věcech mluvil s mým bratrem. O nacionálním socialismu. Nepohádali jste se náhodou kvůli tomu? Vím, že Ingimar byl přesvědčený odpůrce nacistů. A jak už jsem vám říkal, jiný pasažér tvrdil, že Ingimar přesně věděl, kdo je váš strýc…“

			„Jaký pasažér?“ skočil mu Manfreð do řeči a dělalo mu potíže zachovat klid. „O jakém pasažérovi to tu pořád mluvíte? Mohl bych vědět, o koho se jedná?“

			„To bych vám raději neříkal,“ odpověděl Kristmann.

			„Mluvil jsem skoro se všemi pasažéry z Esji, takže…“

			„Já jsem se s vaším bratrem nepohádal,“ přerušil ho Manfreð. „Nevím, kde jste k těm informacím přišel. Vůbec jsme se neznali. Vím, že chcete pochopit, co se stalo, a bylo pro mě samozřejmostí se s vámi sejít, ale bohužel vám nemám jak pomoct.“

			„Můžu se vás zeptat na váš názor na nacisty? Máte stejný názor jako váš strýc – tedy aspoň tenkrát?“

			„Myslím, že do toho vám nic není,“ podotkl Manfreð.

			„Musím říct, že mě ta návštěva překvapuje, ty otázky a vaše chování.“

			„Takže s ním jeho názory nesdílíte?“

			„Do toho vám nic není,“ zopakoval Manfreð, jemuž pomalu docházela trpělivost. „To, jaké mám nebo nemám názory, vás nemusí zajímat. Co mi to vůbec předhazujete? Že jsem nácek? Chcete říct, že jsem nácek?“

			„Nechtěl jsem vás rozčílit,“ uklidňoval ho Kristmann.

			„Opravdu.“

			„To se ale právě stalo. Tenhle rozhovor se vám pěkně vymkl z rukou!“ supěl Manfreð vzteky. „Na takové nesmysly nemám čas. Pozval jsem vás sem v dobré víře, ale tohleto… to je nestydatost. To je… už byste měl jít. Koukejte vypadnout. Zmizte! Ven!“

		



		
			Třicet pět 

			Nervózně Kristmanna poslouchala, až už nevydržela v klidu sedět, vstala a přešla k oknu obývacího pokoje. Mlčky hleděla na zadní dvorek a Kristmann dokončil své vyprávění. Říkal, že se Manfreð hrozně rozzuřil a vyhodil ho se slovy, že už ho nikdy nechce vidět. Kristmanna ten příval nenávisti překvapil, podle něj jeho reakce ukazovala, že se dotkl nějakého bolavého místa.

			„Moje jméno jsi teda nezmínil, když jsi s ním mluvil o ostatních pasažérech?“ ujišťovala se a dál se dívala z okna.

			„Ne, nezmiňoval jsem žádná jména. Měl jsem mu to říct? Měl jsem se o tobě zmínit?“

			„Ne, je dobře, žes to neudělal,“ oddechla si. „Ale taky bych ráda věděla, co vlastně hledáš. Co chceš, aby ti Manfreð řekl? Že se s tvým bratrem pohádali? Že se nepohodli a že to pro Ingimara bylo tak hrozné, že… že udělal to, co udělal?“

			„Já to sám nevím,“ přiznal Kristmann. „Ale nemůžu prostě uvěřit tomu, že se Ingimar zabil.“

			„Copak všechno nenasvědčuje tomu, že to byla strašlivá nehoda?“

			„Ale ano, možná ano. To pro mě ale není žádná útěcha. To vědomí, že je pryč, hrozně bolí. Měl jsem se na to pátrání líp připravit. Tím ho taky nepřivedu zpátky.“

			Kristmann vypadal vyčerpaně a zdrceně a bylo jí ho líto. Přišel za ní a hledal pomoc, informace a podporu. A ona by mu pomohla ráda, ale zatím toho pro něj moc udělat nemohla. Byl k ní upřímný, což by ona chtěla taky, chtěla konečně přestat s tou hrou na schovávanou. Zdráhala se však povědět mu to, s čím se ještě nikomu nesvěřila. Bylo pro ni těžké to vyslovit a z ničeho neměla větší strach než z toho, že ji někdo bude považovat za nevěrnou, nemravnou zrádkyni.

			„Proč…,“ pokračoval Kristmann, „promiň, ale proč je dobře, že jsem nezmínil tvoje jméno? Zdálo se mi, že jsi… já nevím, že se ti nějak ulevilo, když jsem řekl, že jsem to neudělal. Omlouvám se, že se ptám tak přímo, ale… můžu se zeptat, jestli ses toho bála?“

			Jeho otázku nechala bez odpovědi.

			„Je tu něco… nechci být zvědavý, ale je tu něco, cos mi neřekla?“

			Pořád ještě stála mlčky u okna.

			„Promiň,“ řekl. „Nechtěl jsem…“

			„Já to nevím,“ zašeptala. „Nevím, jestli to v tom hraje nějakou roli.“

			„Můžu se tě ještě jednou zeptat, odkud se znáte?“

			„Z Kodaně,“ hlesla tak tiše, že ji skoro neslyšel. „Bylo tam plno Islanďanů, kteří se scházeli… Tam jsme se seznámili…“

			„Ano, ovšem. Ale Ósvaldur ho neznal?“ Neodpověděla.

			„Znala jsi ho předtím, než jsi potkala Ósvaldura?“ Otočila se.

			„Ne, ale… to bylo… bylo to naprosto nevýznamné,“ koktala. „Nevím, co jsem si přitom myslela. Párkrát jsme se sešli, na různých místech, a naštěstí jsem to ukončila, když…“

			„Co?“

			„Chtěl víc. Nestačilo mu to, ale já jsem mu řekla, že to nepůjde.“

			„Kvůli Ósvaldurovi?“

			„Ano, samozřejmě.“

			„Věděl o tom Ósvaldur?“

			„Ne,“ zašeptala. „Nic nevěděl. Nikdy jsem mu to neřekla a nedovedeš si představit, jak moc lituju toho, že jsem k němu nebyla upřímná. Nedovedeš si představit, jak mizerně se kvůli tomu cítím. Všechny ty bezesné noci, co mi to připravilo. A když na něj myslím, jak byl v moci těch lidí… na to, co jsi říkal o těch zajateckých táborech…“

			„Tys o tom nikomu neřekla?“

			„Ne, nikomu.“

			„To se stává. Neměla jsi žádné zlé úmysly. Já to chápu tak, že jsi Ósvaldurovi nakonec zůstala věrná. Takový románek… určitě nejsi první, komu se něco takového stalo.“

			„Přemýšlela jsem o tom snad tisíckrát,“ povzdechla si.

			„Ale nic to nemění na tom, co jsem provedla. Ničím z toho, co říkáš, to nijak nezlepšíš.“

			„A Manfreð?“

			„Co je s ním?“

			„Skončilo to mezi vámi?“

			„Ano, jistě. To jsem mu dala naprosto jasně najevo cestou z Petsama.“

			„A jak to přijal?“

			„Špatně. Hodně špatně. Proklínal mě. Od té doby jsem o něm neslyšela ani jsem se s ním neviděla.“

			„Chtěl po tobě, abys Ósvaldura opustila?“ zeptal se Kristmann po chvíli.

			„Ano, tenkrát to chtěl. Přemlouval mě.“

			„Takže byl do tebe zamilovaný?“

			„Ano.“

			„A ty?“

			„Řekla jsem mu, že Ósvaldura nikdy neopustím.“

			Kristmann chtěl ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslel a zamyšleně se zahleděl na podlahu. Ona se opět otočila k oknu a tak tam hodnou chvíli stáli, každý ponořený do vlastních myšlenek. Nelitovala toho, že mu to řekla. Nebylo to vůbec tak těžké, jak si myslela, a z toho, že si o tom promluvili, pocítila úlevu. Byla mu vděčná za jeho pochopení a za snahu podpořit ji a zmírnit její trápení. Ráda by mu pomohla, neboť cítila, že je to dobrý člověk.

			„Ale snad si nemyslíš, že Manfreð tvému bratrovi mohl něco udělat?“ ozvala se nakonec. „To snad říct nechceš.“

			Kristmann se probral z myšlenek a upřel na ni vážný pohled.

			„Teď na něj zrovna nemyslím,“ řekl.

			„Co tím chceš říct?“

			„Myslel jsem na to, na co jsem se tě předtím ptal, jestli Manfreð věděl, že… Ale to je jenom taková šílená teorie. Nenapadá tě někdo, kdo mu mohl říct o Ósvaldurovi a té odbojové skupině?“

			„Někdo, kdo… Ne, o tom nikdo nevěděl.“

			„Víš to jistě?“

			„Ano. Netuším, kdo by mu to mohl říct.“ Kristmann zaváhal.

			„Občas mě napadají ty nejabsurdnější myšlenky,“ začal.

			„Copak? Jaké myšlenky?“

			„Nevyprávěla jsi někdy Manfreðovi, co Ósvaldur dělal?“

			„O studiu medicíny? Samozřejmě. O tom věděl.“

			„Nemyslím studium,“ dodal opatrně.

			„A co jiného?“

			„To odbojové hnutí,“ vysvětlil Kristmann.

			Chvilku trvalo, než pochopila, co tím chce Kristmann naznačit.

			„Odbojové hnutí?“

			„Je možné, že věděl o Ósvaldurovi a opozici? O tom, že se Ósvaldur chtěl připojit k odboji proti nacistům? Nemáš nějakou představu, jak by se o tom mohl dozvědět?“

			„Snad si nemyslíš, že Manfreð…? Myslíš, že ho Manfreð udal?“

			„Já nevím. Nemluvila jsi s ním někdy o Ósvaldurovi? Neprozradilas mu něco? Něco o Ósvaldurovi a odboji? Neuklouzla ti před ním nějaká drobnost?“

			„Jak to myslíš?“ vypadlo z ní. „Co tím chceš říct?“

			„Nevzpomínáš si na něco takového?“

			V myšlenkách se vrátila k rozhovorům, větám, neuváženým slovům a najednou se ocitla ve špinavém hotelu ve čtvrti Vesterbro jednoho deštivého odpoledne, kdy kapky bubnovaly na dánské střešní tašky a okapy přetékaly, byla s Manfreðem, v tom hotelu se sešli podruhé, ležela v jeho náručí, milovali se a byli vyčerpaní, už skoro usínali a on se zmínil o Ósvaldurovi, o němž jinak nikdy nemluvili, protože si to nepřála, ale teď se jí zeptal, jestli ji umí uspokojit stejně jako on, ale ona o tom nechtěla mluvit a místo toho o Ósvaldurovi řekla nějakou hloupost, která měla být vtipná, ale vlastně tak nevyzněla, a přitom to vůbec nemyslela zle, a aby to napravila, prohlásila, že je větší hrdina, protože má v plánu přidat se k dánskému odboji, jeho spolužák Christian chce…

			„Co? Co je?“ ptal se Kristmann, když viděl, jak její pohled zmatněl a ochladl.

			„Byla jsem to já,“ hlesla. „To já jsem mu o Ósvaldurovi pověděla.“

			 

			O dva týdny později přišel dopis. Na obálce bylo napsáno její jméno, pod ním Reykjavík a Island. Někdo na poště si musel dát tu námahu a dohledat její adresu, která byla dole dopsaná tužkou a jiným písmem. Nikde nebyl uveden odesílatel a razítko s datem nebylo možné rozluštit, takže se nedalo zjistit, jak dlouho dopis putoval. Podle známky byl odeslán z Dánska a ona si vzpomněla na dopis, který kdysi dávno poslala Christianovým rodičům.

			Opatrně obálku rozřízla kuchyňským nožem. Dopis byl napsán dánsky, silným písmem, a když jí došlo, co se v něm píše, zůstala stát jako opařená a nechala ho spadnout na zem.

		



		
			Třicet šest [image: sdot]


			Ráno po setkání s Tóbíasovým přítelem dole v přístavu Flóvent konečně zastihl Baldura. Lékař zrovna vyšel z pitevního sálu a měl naspěch, protože byl už dávno čas na vizitu. Flóvent se snažil porozumět jeho zprávě o mrtvole z Nauthólsvíku a pochopit výsledek analýzy látky, která se nacházela v mozkomíšním moku, přestože tam být neměla – anestetikum zvané perkain. Poznamenal si ten název do notesu.

			„Takže jsi mou zprávu dostal?“ řekl Baldur, když Flóventa uviděl stát na chodbě. „Už jsem si říkal, že tě to asi přestalo zajímat.“

			„Mám toho hodně na práci,“ vysvětlil Flóvent omluvně.

			„Mohl bys mi o té látce něco říct?“

			Baldur z vyrušení zrovna v tuto denní dobu nebyl moc nadšený. Pohlédl na hodinky, protáhl obličej a vyzval Flóventa, aby ho následoval na sál, kde stál pitevní stůl a na něm ležela mrtvola z Nauthólsvíku pod sněhobílým prostěradlem. Baldur ho odhrnul a odkryl záda mrtvého.

			„K perkainu se člověk jen tak nedostane,“ podotkl Baldur a přejel rukou po zádech mrtvoly. „Ve skutečnosti ho mají jenom ve zdravotnických zařízeních. Tady u nás na klinice, ve špitále Landakot a určitě i u amerických vojáků, i když o tom samozřejmě nemáme žádné přesné informace.“

			Flóvent si všiml červeného kroužku namalovaného na jednom místě u páteře.

			„Neříkal jsi, že to je anestetikum?“

			„Ano, a to velmi silné. Existuje jen v tekuté formě a musí se podávat injekčně. Proto tu látku můžou používat jenom odborníci. V rukou laiků nebo lidí, kteří přesně nevědí, co dělají, může být velmi nebezpečná. Místo vpichu mě napadlo hledat jen proto, že jsme v mozkomíšním moku našli červené krvinky. Věděl jsem, že to musí být někde u páteře. Jak jsem řekl, perkain se používá ke spinální anestezii, takže jsem věděl, kde hledat, ale trvalo to zatraceně dlouho.“

			„To je ono?“ ukázal Flóvent na červený kroužek na zádech. Baldur kývl a přidržel mu před očima lupu. Flóvent se sklonil nad mrtvolu, podrobně si kroužek prohlédl a opravdu v kůži rozpoznal malinkou dírku.

			„A… co to znamená?“ zeptal se Flóvent.

			„To je stopa po jehle,“ řekl Baldur. „Je vyloučeno, že by si to udělal sám. Ta látka mu byla píchnuta těsně před smrtí a ochromila ho. Pravděpodobně byl při plném vědomí, ale nemohl se hýbat ani bránit.“

			„Co to znamená?“

			„Bez cizí pomoci by se do moře nedostal,“ konstatoval Baldur.

			„Ty mluvíš o vraždě?“

			Baldur pokrčil rameny, jako by všechny ostatní možnosti už dávno zavrhl.

			„Nic jiného mi prostě nedává smysl, Flóvente. Dlouho jsem o tom přemýšlel. Dneska jsem z toho nespal, protože to je dost ošklivé, když si to představíš konkrétně. Mně se zdá, že tu látku někdo použil, aby oklamal policii. Ten někdo přesně věděl, co dělá, a měl to dobře naplánované. Něco takového se nedělá v náhlém hnutí mysli.“

			„Co přesně?“

			„Umrtvení míšních nervů,“ upřesnil Baldur.

			„Takže… ho ta látka nezabila, ale…?“

			„Určitě ho nezabila. Ta látka sama ne. Ta měla sloužit jenom k oklamání. Ke zmatení policie. A tebe. A aby se s tím mužem lépe manipulovalo. Příčinou smrti zůstává utonutí,“ uzavřel Baldur unaveně, jako by mluvil s jedním ze svých studentů.

			„Někdo toho muže omámil a pak ho ochromeného a zcela bezmocného hodil do moře, kde se utopil?“

			„Ano, tak nějak. Když jsi ho našel na pláži, vypadal jako každý jiný utonulý. Pak jsme ho rozřízli, v plicích jsme našli mořskou vodu, nesl všechny známky člověka, který se utopil v moři. Ani stopa po násilí. Měli jsme uvěřit, že skočil do moře a spáchal sebevraždu. Takové věci se stávají, z toho se žádný kriminální případ nedělá. Posuzuje se to jako ‚tragický osud‘. Ale jestli za tím vězí spinální anestezie, je to něco docela jiného. Někdo toho muže chtěl zabít a velmi pečlivě si to naplánoval. Dostal injekci, byl dopraven k vodě, kde se utopil, protože nemohl hýbat rukama ani nohama, a proud ho odnesl na moře. To, že jsme ten vpich našli, byla čirá náhoda. Jeden můj student se zajímá o nervovou soustavu, odebral mrtvole mozkomíšní mok a našel v něm krev. Jinak bychom to jednoznačně vyhodnotili jako smutnou sebevraždu.“

			Baldur se znovu podíval na hodinky, teď už přijde opravdu pozdě.

			„Ta injekce byla píchnuta velmi profesionálně,“ řekl, „nezůstala po ní žádná stopa, pokud se člověk nepodívá úplně zblízka. Takto s jehlou umí zacházet jen někdo, kdo se to učil, a perkain používá jen někdo, kdo přesně ví, co dělá.“

			„Takže nějaký lékař jako ty?“

			„Nebo zdravotní sestra. Někdo ze zdravotnictví. Nepracuje jeho žena ve špitále Landakot?“

			„Agneta? Ano, pracuje. Chceš tím říct…?“

			„Ne, nechci říct vůbec nic. To je tvoje věc, Flóvente. Já nic neříkám. Přišli jsme taky na to, že ten muž měl problémy s ploténkami, což jistě muselo být bolestivé, ale to s tím perkainem nijak nesouvisí.“

			„Jak ta látka funguje? Byl ten muž při plném vědomí, když se topil?“

			„Pravděpodobně ano. Musím říct, že to nebyla pěkná smrt.“

			„Ale jak…?“

			„Všechno viděl a slyšel a jasně vnímal, co se děje,“ doplnil Baldur. „Musíme si to ještě ověřit a poslat vzorek do zahraničí, ale já jsem nicméně zatím dospěl k tomuhle. Podle mě to vypadá jako spinální anestezie. Není to narkóza, ale místní umrtvení, jehož rozsah závisí na velikosti dávky a jejím podání. Pravděpodobně měl ochromené ruce a nohy. Tak by manipulace s ním byla nejjednodušší. Pokud by moje domněnka byla správná. Jistě to pochopitelně nevím.“

			„O ničem podobném jsem ještě neslyšel,“ zamyslel se Flóvent.

			„Ne, je to… ani neumím říct, co to je,“ vzdal to Baldur.

			„Proč ho prostě neuspali, aby s ním neměli moc práce? Proč spinální anestezie?“

			„O tom jsem dlouho přemýšlel,“ odpověděl Baldur.

			Flóvent hleděl na mrtvolu, na červený kroužek kolem vpichu, a najednou mu došlo, co Baldura předešlou noc připravilo o spánek.

			„Jestli ten zločin chtěl někdo ututlat, klidně ho mohl uspat a pak hodit do moře. Jenže to nestačilo. Ten dotyčný chtěl zahladit všechny stopy a zároveň pro něj bylo důležité, aby ten muž všechno vnímal a věděl, co se děje. Měl vědět, že se topí.“

			„Vypadá to tak,“ souhlasil Baldur. „Já bych to tak viděl.“

			„Není to docela… není to dost nelítostné?“

			„Jak říkám, je to dost ošklivé.“

		


		
			Třicet sedm 

			Když Flóvent o chvíli později dorazil do Pólarniru, ležely domy a dvůr v ranním tichu. U pumpy se tentokrát nikdo nedohadoval. Jedinou viditelnou známkou života byl starý muž, jenž právě vylezl z jedné kadibudky, zapnul si kalhoty, pokřižoval se a poté s nohama do O vyrazil směrem k mokřadu Vatnsmýri. Flóvent vyšel po schodech k bytu Tóbíase a Klemensíny. Potřeboval si promluvit s oběma, zeptat se jich na to, co mu řekl Tóbíasův přítel dole v přístavu o mladíkovi na Klambratúnu a o tom, že ho Tóbías údajně znal. Kromě toho se Klemensíny chtěl zeptat na ženu, kterou hledala Guðmunda, na tu Ellý, o níž se říkalo, že spí s vojáky, ba dokonce s důstojníky, a sní o tom, že se provdá do Ameriky.

			Klemensína očividně ještě spala, byla špatně naladěná a neměla se k tomu, aby ho pozvala dál. Zle se na něj mračila, zabalená do teplého županu, se síťkou na vlasech, a vyčetla mu, že ji vzbudil. Nechápala, co po ní policie chce, a Flóventovi řekla, aby ji nechal na pokoji. Už mu chtěla zabouchnout dveře před nosem, ale Flóvent se nedal a prohlásil, že potřebuje informace a bez nich neodejde, ale jestli potřebuje chvilku, aby se… – nevěděl, jak to formulovat – „… dala do pořádku,“ vykoktal, „můžu počkat.“ Když pochopila, že se ho nezbaví, něco zavrčela a zmizela, ale dveře nechala otevřené.

			Flóvent udělal váhavý krok směrem do bytu a zůstal nejistě postávat v předsíni, zatímco si Klemensína nejspíš něco oblékala a sundávala si síťku z vlasů. Uběhla docela dlouhá chvíle. Slyšel ji šramotit v jejím pokoji, až se konečně vrátila se zrůžovělými tvářemi. Aniž by mu věnovala jediný pohled nebo cokoli řekla, ohřála vodu z vědra a zalila kávu.

			„No tak dobrá,“ promluvila zničehonic. Stála u sporáku a celým svým vzezřením mu dávala najevo, že z jeho návštěvy rozhodně nemá radost. „Co po mně chceš?“

			„Slyšel jsem, že znáte…“

			„Ale no tak, nech toho vykání,“ skočila mu Klemensína do řeči. „V žilách mi nekoluje žádná zatracená modrá krev.“

			„Slyšel jsem, že znáš jistou ženu jménem Ellý, a chtěl jsem se zeptat, jestli nevíš, kde v posledních dnech pobývá?“

			„Jestli nevím, kde je Ellý? Proč?“

			„Přišla za námi jedna její kamarádka, že prý už ji delší dobu neviděla. Má o ni strach a říkala, že bys možná mohla vědět, kde je.“

			„Ne, to netuším,“ odsekla Klemensína.

			„Ale znáš ji?“

			„Vím, kdo to je. Občas se tu v okolí potulovala. Jinak ji neznám a nic o ní nevím. To je všechno? Tak můžeš zmizet.“

			„Slyšel jsem, že se často stýká s vojáky,“ pokračoval Flóvent a její poslední poznámku záměrně přešel bez povšimnutí.

			„A to je nějaká novinka?“ odfrkla si Klemensína. „Není sama.“

			„To ne. A co ty? Ty jsi s vojáky taky v kontaktu?“ ptal se Flóvent.

			Doteď se Klemensína tvářila, že jí ani nestojí za odpověď, ale teď se otočila a z očí jí sršely blesky.

			„Co to plácáš? Kdo ti to řekl? Chceš říct, že jsem nějaká zatracená děvka?!“

			„Ne, to v žádném případě,“ snažil se ji Flóvent uklidnit.

			„Jenom zjišťuju informace o ženě, kterou znáš.“

			„Kdo ti nakecal takový lži? Nemůžeš věřit všemu, co ti kdo řekne. Tys mluvil s lidma od nás ze čtvrti? Nenech si vyprávět žádný nesmysly.“

			„To taky nenechám,“ prohlásil Flóvent a v tu chvíli si vzpomněl, že o Klemensíně mluvil s Karlottou, která jí z nějakého důvodu nemohla přijít na jméno a nazvala ji stařenou. „Mluvil jsem jenom s lidmi z Ellýina okolí…“

			„Z Ellýina okolí,“ zachechtala se Klemensína. „Co to prosím pěkně bylo za lidi? Vždyť nikoho nemá! Já jsem se nad ní slitovala, když se tu zase jednou toulala, a nechala jsem ji u sebe přespat, a co? Teď jsem kvůli tomu za vojenskou štětku! Člověk jednou udělá dobrej skutek a pak…“

			Hlasitě rachotila hrnci na sporáku, Flóventova slova ji strašlivě rozzlobila a něco si pro sebe nesrozumitelně mumlala, nepochybně nadávky určené jemu.

			„Takže tu má nějaký svůj majetek?“ zeptal se a rozhlédl se po omšelém bytě.

			„Svůj majetek? Jakej? Ona nic nemá. Takže tu ani nemohla nic nechat.“

			Flóvent se dál vyptával na Ellý a chtěl vědět, jestli Klemensína nezná někoho, kdo by s Ellý mohl být v kontaktu. Ona však jen opakovala, že mu nemůže nijak pomoct. Flóvent ji tak rozčílil, že mu ani nenabídla kávu. Tu svou vypila sama v malé kuchyňce, jako by tam Flóvent ani nebyl. Všiml si, že kávový prášek smíchala s výrobkem, který vyváželi O. Johnson & Kaaber. Tato náhražka kávy byla oblíbená především u žen, ne snad proto, že by kávu vylepšovala, ale proto, že červenou barvu z obalu mohly používat místo růže na tváře – a to nikoli jen obyvatelky chudinských čtvrtí. I Klemensína si své růžové tváře určitě potřela tímto červeným papírem. Nebyl schopen odhadnout její věk, ale ani se touto troufalou a nepříjemnou ženou nechtěl moc zabývat. Teď už nelitoval toho, že své otázky nepokládal zrovna taktně.

			Zeptal se, jestli občas chodí do hospody Piccadilly, a ona odpověděla, že ten podnik moc nezná, ale něco o něm ví. A taky se doslechla o tom klukovi, kterého tam někde na té louce vzadu našli vyřízeného.

			„Víš, kdo to byl?“ zajímal se Flóvent. „Ten muž, kterého tam napadli.“

			„Já? Ne. Odkud bych to měla vědět? To byste snad měli vědět vy u policie!“

			„Takže tu nikdy nebyl?“

			„Ne. Nevím o tom.“

			„Doslechl jsem se, že ho znal tvůj synovec Tóbías.“

			„To není možný. O tom se nikdy nezmínil.“

			„Tóbías by ti o tom řekl?“ podivil se Flóvent a v tu chvíli se otevřely dveře bytu. Tóbías těkal pohledem z Klemensíny na Flóventa a zpátky, pak vyštěkl nějakou nadávku, a než se vzpamatovali, zmizel na schodech.

			Flóvent za mladíkem vyrazil, ale ten už několika skoky seběhl dolů a vyběhl ven. Flóvent se s ním snažil držet krok a přeběhl dvůr kolem pump a latrín směrem ke čtvrti Norðurmýri. Volal na něj, ať zastaví – zbytečně. Tóbías ještě přidal a Flóvent musel pořádně zabrat, aby ho úplně nesetřásl. Doběhli do Norðurmýri a Flóvent už se začínal bát, že mu Tóbías uteče, když ho najednou viděl upadnout, nebo spíš zmizet v zemi. Když ho Flóvent o chvilku později doběhl, brodil se Tóbías dírou plnou odporně páchnoucího hustého bahna, které mu sahalo až po ramena. V noci mrzlo a díra, kterou tady v bažinách někdo vykopal, proto byla zakrytá tenkou vrstvou ledu. Tóbías to chtěl vzít zkratkou a doufal, že ho led ještě unese, ale neunesl. Flóvent sotva popadal dech a nedovedl si představit, že by se hocha měl dotknout. Vytáhl kapesník a podržel si ho před nosem a ústy.

			„Vážně ti to stálo za to?!“ zafuněl Flóvent skrz kapesník.

			Tóbías se vyškrábal na nohy a začal se dávit. Ta bahenní lázeň mu vzala vítr z plachet. Flóvent věděl, že už se podruhé utéct nepokusí.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se Flóvent. „Proč přede mnou prcháš jak zběsilý?“

			Nemohl se však na Tóbíase upřímně zlobit. Mladík spadl do jámy, kam se vyhazovaly výkaly z latrín v Pólarniru a jiných domů v okolí. Tóbíasovi se z toho udělalo tak špatně, že se pozvracel, jakmile měl opět pevnou půdu pod nohama. Strhal si šaty z těla, dokud tam v chladném dubnovém počasí nestál jen v nátělníku a spodkách. Své oblečení hodil do jámy. Bylo nepředstavitelné, že by si ho ještě někdy měl vzít na sebe. Přestože se mu to příčilo, dal mu Flóvent svůj kabát, aby hoch v zimě nezmrzl. Pak se vydali na cestu zpátky, Flóvent v bezpečné vzdálenosti a s větrem v zádech.

		


		
			Třicet osm 

			Klemensína s tvářemi červenými od obalu kávové náhražky už byla pryč, když se Flóvent s Tóbíasem vrátili do Pólarniru. Tóbías se cestou po schodech nahoru k bytu třásl zimou, protože foukal studený vítr z vysočiny a ve vzduchu visela vlhká mlha.

			„Budeš zase vyvádět, když ti pomůžu s mytím?“ zeptal se Flóvent před bytem.

			Mladý muž zavrtěl hlavou, drkotaje zuby. Flóvent mu věřil. Přinesl kbelíky, zašel k pumpě a posléze trpělivě čekal, zatímco Tóbías ohřál velký džber vody a odešel ze sebe spoustou mýdla smýt špínu ze sběrné jímky. Nakonec opět přišel v čistém oblečení, s vlasy sčesanými z čela. Flóvent zatím seděl v kuchyni a listoval v tenké knize, kterou našel na stole.

			„Líbí se ti?“ zeptal se a zvedl sbírku básní od Davíða Stefánssona.

			„Něco se mi od něj líbí,“ odpověděl Tóbías a odložil hřeben. „Něco už tolik ne.“

			„Taky to děláš? Skládáš básně?“

			„Ne.“

			„Věděl jsi o té jámě?“ chtěl vědět Flóvent a položil knihu zpět na místo.

			Tóbías kývl.

			„Jako malí jsme z toho udělali hru. Museli jsme přebíhat přes led a doufat, že nepraskne. Bylo to pěkně napínavé, když to pod někým zapraskalo, protože nikdo nechtěl skončit v těch hovnech. Teď už jsem na to asi moc velký a těžký. Myslel jsem, že to vydrží.“

			„Asi nebylo moc příjemné se do toho ponořit.“

			„Bylo to nechutné.“

			„Co se ti stalo? Před čím jsi utíkal?“

			Tóbías hned neodpověděl. Pořád ještě se třásl a zabalený do deky se posadil ke kuchyňskému stolu naproti Flóventovi. Tak tam hezkou chvíli mlčky seděli, až si Tóbías odkašlal a zeptal se, co by chtěl Flóvent vědět.

			„Víš, kdo byl ten kluk, kterého napadli u hospody Piccadilly?“ otázal se Flóvent.

			„Myslím, že to byl… jmenuje se… myslím, že to byl Jenni. Nevím, jestli se tak opravdu jmenuje, ale takhle se mu vždycky říkalo.“

			„Proč myslíš, že to byl on? Byl jsi s ním? Viděl jsi, co se stalo?“

			„Ne, nebyl jsem s ním a neviděl jsem, co se stalo,“ prohlásil Tóbías. „Já… prostě předpokládám, že to byl on. Ten popis sedí. Jenni do Piccadilly chodil často a vím, že tam chtěl jít i ten večer. Od té doby jsem ho neviděl.“

			„Proč jsi mi to minule nemohl říct?“

			„Nechtěl jsem se do toho zaplést. Nevím, co se mu stalo, a nechtěl jsem…“

			„Co?“

			„Nic.“

			„Kdo byl Jenni? Odkud jste se znali?“

			„Klemensína…“

			„Ano?“

			„Už jsi s ní mluvil?“

			„Ne,“ řekl Flóvent. „Teda ano, mluvil jsem s ní, ale ona jenom drze odsekává. Co je s ní?“

			Tóbías se zhluboka nadechl, jako by si ještě chtěl rozmyslet, co by měl říct a co by si radši měl nechat pro sebe. Flóvent to ze své dlouholeté praxe u policie dobře znal. Ve skutečnosti si nemyslel, že by mu Tóbías chtěl lhát, ale jistý si být nemohl.

			„Tvůj přítel, kterého jsem potkal v přístavu, říkal, že bys odsud měl vypadnout,“ poznamenal Flóvent. „Vypadnout od ní. Od Klemensíny. Co tím mohl myslet?“

			„Kdo to říkal?“

			„Ten kluk, kterého jsem tu nedávno potkal na schodech. Myslím, že o tebe má starost a chce tě přivést k rozumu. Zdálo se mi, že jste se pohádali, a on tvrdil, že to bylo kvůli tvé tetě a něčemu, co spolu děláte.“

			„Já nic nedělám,“ bránil se Tóbías. „Já se od těchhle věcí držím dál. Klemensína je… Byl bych radši, kdyby sis s ní promluvil.“

			„Tvůj kamarád na to má zřejmě jiný názor.“

			„Jo, ale tak to není, chtěl jsem mu to vysvětlit. Přišel sem, když se doslechl o Jennim, a myslel si, že… Pustil se do mě, jako bych za to mohl, ale tak to prostě není.“

			„A co Klemensína, ta za to, co se Jennimu stalo, může?“

			„To nevím. Myslím, že ne. Doufám, že ne.“

			„Proč by s tím měla mít něco společného? Co s Jennim dělali?“

			„Jenni to chtěl,“ řekl Tóbías. „Klemensína má jisté kontakty a Jenni se chtěl seznamovat s vojáky a být s nimi a trochu si přivydělat. Myslím, že toho chtěl nechat a řekl to Klemensíně, ale…“

			„Co ta s tím má společného?“

			„Nemohl by sis s ní prostě promluvit? Mně… mně se o tom těžko mluví.“

			„Já už jsem to zkoušel, Tóbíasi. Potřebuju od tebe pár odpovědí. Uleví se ti, když to ze sebe dostaneš. Vypadá to, že s tím, co dělá, nesouhlasíš – ať už to je cokoliv. Když si s někým promluvíš o tom, co tě trápí, jedině ti to prospěje.“

			Tóbías vzal do ruky sbírku básní a chvíli hleděl na obálku.

			Pak ji opět položil. Kniha se jmenovala Černé peří.

			„Vždycky si vezme padesát korun,“ řekl. „Od Jenniho i od Ellý a možná tří nebo čtyř dalších žen. Nechce mi říct, kolik jich je a o koho přesně jde. V tomhle kuplířství jede sama, já s tím nemám nic společného. Hnusí se mi to a taky jí pořád říkám, že toho má nechat, ale ona mě neposlouchá. Protože jí to vynáší. Nikdy v životě neměla peníze, a i když to ještě netrvá dlouho, už teď má lepší vyhlídky a chce odsud co nejrychleji vypadnout. Jeden její příbuzný pracuje pro armádu a je s americkými vojáky v častém kontaktu. Vojáci navrhnou místo a čas a ona ty informace předá dál.“

			„Odkud zná Jenniho?“

			„On… já jsem ho přivedl,“ přiznal Tóbías. „Kluci jako my se seznamují rychle. Chodíme k sobě domů. Skrýváme se. Hledáme u sebe navzájem útočiště. Je mi ukradený, co si o mně lidi myslí. Ukradený.“

			„A Jenni?“

			„Klemensína si všimla jeho zájmu a povzbuzovala ho. Dávala ho dohromady s vojáky. Já jsem ho moc neznal. Pochází odněkud z východu. Z oblasti Flóinn nebo tak. Jeho matka pracuje jako děvečka na statku. Je sama. O svém otci nic neví. Jenni odešel do Reykjavíku, hned jak se mu naskytla příležitost. Nemohl to na venkově vydržet. Myslím, že se svou matkou není v kontaktu. Proto… a pak ho tam najdou a já mám pocit, že za to nějak nesu odpovědnost. Nebo moje teta. To je…“

			„Nevíš, co se stalo,“ přerušil ho Flóvent. „Tebe ani tvé tety se to vůbec nemusí týkat.“

			„To ne, ale přesto… Jenni byl prostě jenom naivní kluk z venkova a Klem… moje teta toho zneužila. Využila ho, ta blbá ženská. Předtím jsem si jenom chtěl vyzvednout věci a vrátit jí klíč. Už tady nechci bydlet. Už tady nemůžu být.“

			„Kolik bylo Jennimu?“ zeptal se Flóvent. „A nevíš, jak bych se mohl spojit s jeho matkou?“

			„Jednadvacet, to mi aspoň řekl. Jeho matku neznám. Nevím, na kterém je statku. Jenni o ní nemluvil prakticky vůbec. Říkal, že odtamtud odjakživa chtěl odejít. Myslím, že se mu tam na venkově nevedlo dobře. Takový jsem z toho měl pocit.“

			„V tom případě byl dost starý na to, aby věděl, co dělá.“

			„Jo, ale ty nevíš, jaký byl. Byl to hrozně důvěřivý člověk. Věřil všem. Nezpochybňoval nic, co se mu řeklo. Klemensína… ona toho zneužila.“

			Tóbías potřásl hlavou.

			„Ona ví, co se stalo?“ ptal se dál Flóvent. „Kdo ho napadl?“

			„Ne, říká, že to neví. Netuším, kolik je na tom pravdy. Už jsem Jenniho dlouho neviděl, ale teta tvrdila, že se seznámil s nějakým vojákem a už nechce dělat to, co pro ni dělal.“

			„Víš, kde Jenni bydlel?“ Tóbías zavrtěl hlavou.

			„A nevíš, s kterými vojáky konkrétně se scházel? Kdo byli jeho zákazníci?“

			„Ne, nikdy jsem se ho na to neptal. To by měla vědět Klemensína.“

			„A ty ženy, co pro ni pracují? Víš, kdo to je?“

			„Vím jenom o té Ellý, na kterou ses mě posledně ptal. Nevím, kdo jsou ty ostatní. Ty tady nikdy nebyly. Ellý tu chvíli bydlela. Je to zvláštní žena. Klemensína se mnou o těchhle věcech nemluví. Ví, že se mi to hnusí.“

			„Co myslíš, že se Jennimu stalo?“

			„To nevím. Ptal jsem se Klemensíny, ale ona se tváří, že nic neví. Říká, že se jí už dva nebo tři týdny neozval. To klidně může být chladnokrevná lež. Já už jí nevěřím ani slovo. Jenni musel narazit na nějakého… na nějakého sadistu, který ho takhle zřídil.“

			„Myslíš nějakého vojáka?“

			„Ty máš snad jiný názor? Nesměřujete náhodou vyšetřování tímhle směrem? Měli byste to prošetřit. Vídal se s nějakým vojákem. Bylo to vážné. Nemělo by pro vás být těžké ho najít.“

			„Nevím jistě, jestli Jenniho takhle zmlátil voják. Nepamatuješ si, že by se tvoje teta zmínila o místu jménem Falcon Point?“

			„To je to místo.“

			„Jaké místo?“

			„Z toho byla Ellý tak nadšená. Chodila s nějakým vojákem, kterého si chtěla vzít a kterého bezmezně zbožňovala, a chtěla s ním odjet do Ameriky. Však jsem ti říkal, že takové hlouposti žvanila pořád, chudinka. To bylo… připadalo mi to… bylo hrozně nepříjemné s ní mluvit.“

			„Proč?“

			„Protože těm výmyslům fakt věřila, přestože bylo naprosto jasné, že to je jeden velký nesmysl, který se nikdy nesplní.“

			 

			*** 

			 

			Thorson pomalu přicházel k sobě, byla tma a bolelo ho celé tělo. Trvalo hezkou chvíli, než pochopil, kde je, než si vzpomněl na ten útok, na tu cestu, trhlinu v lávě a pád do hloubky a na to, jak náraz zmírnilo houští.

			Bolela ho hlava, bok ho pálil od všech těch kopanců, ale usoudil, že z toho vyvázl bez nějakých větších zlomenin. Ležel na boku u lávové stěny, mohl hýbat nohama a na povely reagovaly i všechny prsty. Dokázal však otevřít jen jedno oko. To druhé bylo jak zalepené. Sáhl si na hlavu a nahmatal ránu, z níž mu krev stékala přes oko a tam zaschla. Proto ho nemohl otevřít. Krvácení se už zastavilo a podařilo se mu zaschlou krev trochu otřít, aby mohl oko aspoň pootevřít. Nevěděl, kolik od jeho pádu uběhlo času. Nikoho neslyšel a předpokládal, že útočníci odjeli.

			Nebo v to aspoň doufal.

			A zatímco tam tak ležel a přemýšlel o tom, že v téhle díře nejspíš umře, stočily se jeho myšlenky k poddůstojníku Stewartovi a otázce, zda ho při vyšetřování vraždy mladíka u hospody Piccadilly zahnal do úzkých tak, že se ho tímto způsobem potřeboval zbavit.

		


		
			Třicet devět 

			Tóbías netušil, jak se s Jenniho matkou spojit, a nevěděl ani, jak se jmenuje. Flóvent chtěl požádat úřad v Selfossu, aby se o to postaral. Pokud žena pracovala na jednom ze statků v oblasti Flóinn, nemělo by být těžké ji najít.

			I když nerad, doprovodil Tóbías Flóventa do márnice, kde měl identifikovat mrtvého. Napřed protestoval, říkal, že nic takového ještě dělat nemusel, že mrtvolu ještě nikdy neviděl. Flóvent prohlásil, že mrtvého bohužel musí identifikovat co nejdřív, ale že tam klidně může být celou dobu s ním. Nakonec se mu podařilo Tóbíase přemluvit. Baldur tělo upravil tak, že bylo do jisté míry možné rozpoznat obličej, a čekal na ně na pitevním sále. Nadzvedl prostěradlo a odhalil hlavu a horní část těla. Tóbías svého kamaráda okamžitě poznal.

			„To je on,“ zašeptal a byl očividně otřesen, přestože byl připraven na nejhorší. „To je on. Já to věděl. To je Jenni.“

			Když se trochu vzpamatoval, odvezl ho Flóvent zpátky do Pólarniru a řekl mu, že se mu brzo zase ozve a ať Klemensíně vyřídí, že s ní co nejdřív potřebuje mluvit. Tóbías odpověděl, že neví, kde je, ale že se vynasnaží vzkaz předat. Flóvent se ještě chtěl ozvat Thorsonovi a požádat ho, aby s ním zajel na základnu Falcon Point v Hvalfjörðuru, nedaleko velké námořní základny na výběžku Hvítanes. Tóbías měl dojem, že tam Klemensína Ellý několikrát poslala.

			 

			*** 

			 

			Agneta zrovna přišla domů, když Flóvent zastavil na druhé straně ulice a vypnul motor. Byla celá ověšená, nesla mléčné výrobky a velký, v hnědém papíru zabalený balík, ovázaný tenkým provázkem. Flóvent k ní rychle přiběhl a zeptal se, jestli nepotřebuje pomoc. Očividně ji překvapilo, že ho uviděla přebíhat silnici a teď jí chtěl vzít balík z ruky. Jeho pomoc však odmítla, zeptala se, co potřebuje, a velmi se podivila, když jí vysvětlil, že s ní potřebuje mluvit o jejím muži, protože při pitvě vyšly najevo nové skutečnosti.

			Foukal studený severní vítr a on začínal nepříjemně mrznout; byl naštvaný, že musel svůj kabát po honičce na Tóbíase v Norðurmýri nechat v kufru, než ho nechá vyčistit.

			Agneta na něj nechápavě hleděla a přitiskla si balík těsněji k tělu.

			„Jaké skutečnosti?“ pozvedla obočí.

			„Objasním ti to, ale radši ne tady venku na ulici,“ pravil Flóvent.

			Agneta stále ještě váhala, ale pak balík podala Flóventovi a začala v kapse kabátu hledat klíče. Otevřela dveře a pozvala Flóventa dál, potom odešla do kuchyně a odložila nákup. Požádala Flóventa, aby balík postavil na jídelní stůl, že prý v něm jsou záclony, které vyzvedla z čistírny. Poté se zeptala, jestli si taky dá kávu, ona si ji prý za chvíli bude dělat. Poděkoval, kávu by si dal. Okamžitě si vybavil Klemensíninu růž a přemýšlel, jestli odteď uvidí před očima její růžové tváře už pokaždé, když přijde řeč na kávu.

			„O čem jsi to mluvil?“ chtěla vědět Agneta, když přišla z kuchyně. „Podařilo se vám identifikovat tu látku, o které jsi mi říkal?“

			„Mají určitou teorii,“ začal Flóvent.

			„A?“

			„Jeden asistent lékaře, nebo spíš jeden z jeho studentů, z vlastní iniciativy prozkoumal mozkomíšní mok tvého muže, protože se zajímá o nervové orgány, nebo jak se jim říká.“

			Agneta začala vybalovat záclony. Najednou se zarazila a upřela na něj pohled.

			„No a na co přišel?“

			„Domnívají se, že by se mohlo jednat o anestetikum,“ pokračoval Flóvent. „O velmi specifickou látku používanou ke spinální anestezii. K místnímu umrtvení. Tu látku tvému muži někdo vpíchl, aby se nemohl bránit. Pak ho hodil do moře, a když ho našli, vypadalo to celé jako sebevražda. S tím anestetikem v těle se nemohl bránit, ale…“

			„Ale vnímal všechno, co se kolem něj dělo,“ dokončila Agneta jeho větu a klesla na židli.

			Ta zpráva ji šokovala a zírala na Flóventa, jako by to, co jí tu říkal, bylo zcela vyloučeno.

			„Ty to znáš,“ ozval se Flóvent po chvíli.

			„Co?“

			„Tu látku.“

			„Myslíš perkain?“ Flóvent kývl.

			„Kdo mu mohl podat perkain?“ nechápala Agneta. „Kdo mu mohl… udělat něco tak hrůzného? Kdo…“

			Flóvent nechal otázku viset ve vzduchu, až Agneta pochopila, že v úvahu přichází ona sama.

			„Já?!“

			„K té látce by ses samozřejmě mohla dostat v práci. Umíš zacházet se stříkačkou. Tvůj manžel tě podváděl.“

			„Něco v tom smyslu jsi naznačoval už minule,“ připomněla Agneta. „Teď si myslíš, že to máš nějak potvrzené, nebo co?“

			„To nevím,“ řekl Flóvent. „Nepodváděl tě snad?“

			„Cokoliv ti svěřím, použiješ proti mně. Nevím, co ti v budoucnu ještě budu moct říct.“

			„Co třeba pravdu?“

			„To je právě to. Říkám ti pravdu, a ty mi nevěříš. Já s jeho smrtí nemám nic společného. Ani v nejmenším.“

			„Máš k té látce přístup?“

			„Ano. To mám.“

			„Umíš ji použít?“

			„Viděla jsem, jak se to dělá.“

			„Slyšel jsem, že to vůbec není jednoduché a můžou to provádět jenom odborníci.“

			„Ano. Ale… i kdyby se mi povedlo ho ochromit, musela bych ho ještě dostat k moři. Na to nemám sílu.“

			„Mohla sis najít komplice.“

			„Vážně si myslíš, že to bylo takhle?“ Flóvent kývl.

			„Přinejmenším je to jedna z možností, podle toho, co zatím víme.“

			„Já jsem mu nic neudělala,“ bránila se Agneta. „Já… jsem zjistila, že je mi nevěrný, a on se i přiznal, ale nic jsem mu neudělala. Já jsem mu to neudělala.“

			„Víš, s kým tě podváděl?“

			„Ne, to mi nechtěl říct. Ani to, jak dlouho už to trvalo, ale tvrdil, že to chce ukončit. Já jsem pochopitelně trvala na tom, aby mi řekl, která žena to byla, ale podle něj na tom nezáleželo. Prý by mi to k ničemu nebylo, kdybych to věděla.“

			„Musela jsi být zvědavá.“

			„To pořád ještě jsem.“

			„A naštvaná.“

			„Zuřila jsem,“ řekla Agneta. „Zranilo mě to a zuřila jsem. To přiznávám.“

			„A chtěla ses mu pomstít?“

			„Ne tak, jak si myslíš.“

			„Ale?“

			„O tom bych pokud možno raději nemluvila.“

			Flóvent neviděl žádný smysl v tom, aby se znovu ptal na stejné otázky. Řekl jí, že se jí brzy zase ozve, a rychle se rozloučil. Sedl si do auta a snažil se to celé pochopit. Nevěděl, jak dlouho už tam seděl, když zpozoroval blížícího se amerického vojáka. Zastavil se opodál a rozhlédl se, jako by chtěl zkontrolovat, jestli ho někdo nesleduje. Na ulici ale nebyl skoro žádný provoz a kolem domů nebyla ani noha. Voják pokračoval v cestě k Agnetinu domu. Zaklepal na dveře, musel zaklepat třikrát, než Agneta otevřela. Vklouzl dovnitř a ona za ním pečlivě zavřela dveře.

			Ani Agneta, ani voják si Flóventa nevšimli a on teď uvažoval, jestli je vyrušit. Nakonec se rozhodl, že to nechá být, nastartoval a odjel, ale usmyslel si, že se Agnety příště zeptá, kdo byl ten voják, jenž se k ní za bílého dne tak nenápadně vplížil.

		


		
			Čtyřicet 

			Když Flóvent ten večer přišel domů a zavřel za sebou dveře, ihned vycítil, že v domě není sám. Byl to samostatně stojící dům na jižním konci ulice Vesturgata s výhledem na severozápad, pěkná dřevostavba s malou zahrádkou. Svého otce Flóvent čekal až za několik dnů. Tiše po hmatu přešel z předsíně do temného obývacího pokoje, kde uviděl obrysy muže, jenž pomalu vstal z křesla a přitom zasténal bolestí.

			„Promiň,“ promluvil muž, „nechtěl jsem tě vylekat, asi jsem musel usnout.“

			Flóvent ten hlas okamžitě poznal, rozsvítil a uviděl v obýváku stát svého ošklivě zřízeného kolegu. Měl potrhané oblečení, držel se za jeden bok a hlavu měl celou od krve, ruce poškrábané a plné řezných ran, obličej celý odřený jako po nějakém těžkém pádu.

			„Thorsone?! Co se stalo?“

			„Omlouvám se, Flóvente…“

			S obličejem zkřiveným bolestí se Thorson svezl zpátky do křesla, byl úplně vyčerpaný.

			„Našel jsem tady vzadu otevřené okno a dovolil jsem si sem vlézt… nechci do tábora… možná sledují můj barák…“

			Thorson nechtěl nikoho obtěžovat, ale říkal, že se obává o svůj život. Že by šel do nemocnice a nechal si tam rány ošetřit, nepřicházelo v úvahu. Flóvent se ho snažil přemluvit, avšak Thorson trval na svém, a tak Flóvent nakonec zavolal Baldurovi, který měl zrovna volno, a požádal ho, aby se u něj co nejrychleji zastavil se svým lékařským kufříkem. Baldur pochopil, že to musí být něco vážného. Flóventovi na tom zjevně velmi záleželo a zdůraznil, že by ho nerušil, kdyby nebyl v nouzi. O čtvrt hodiny později dorazil Baldur se svou černou lékařskou brašnou. Thorsona už díky jeho spolupráci s Flóventem znal a na nic se nevyptával, soustředil se jen na ošetření jeho zranění. Ránu na hlavě bylo třeba zašít několika stehy a obvázat, menší ranky na obličeji a rukou vydezinfikoval a zalepil náplastmi. Kromě toho měl Thorson zakrvácená obě kolena a Baldur se domníval, že má na pravé straně zlomená tři žebra. Opatrně Thorsonovi kolem hrudi ovinul obvaz, ačkoli nevěřil, že to něčemu pomůže, což s mrknutím oka řekl i nahlas, aby trochu uvolnil atmosféru.

			„Ty pocházíš z Manitoby, viď?“ zeptal se, zatímco špendlíkem fixoval obvaz.

			„Ano,“ odpověděl Thorson. Udělalo se mu trochu lépe, poté co mu Flóvent přinesl něco k jídlu a pití a Baldur mu dal lék proti bolesti.

			„A jmenuješ se…?“

			„Thorson.“

			„A tvůj kolega, ten se jmenuje jak?“

			„Flóvent.“

			„Kolik vidíš prstů?“ ptal se dál Baldur a ukázal čtyři prsty.

			„Čtyři,“ odpověděl Thorson.

			„A teď?“ zeptal se Baldur a ukázal dva prsty.

			„Dva.“

			„Kde v Kanadě ses narodil?“

			„V Manitobě. To už tu jednou bylo.“

			„Bylo ti špatně? Motala se ti hlava? Měl jsi silné bolesti hlavy?“

			„Myslím, že otřes mozku nemám,“ řekl Thorson. „Jestli máš na mysli tohle.“

			„Ty bys byl ten poslední, kdo by to poznal, kamaráde.“

			„Musí do nemocnice?“ ozval se Flóvent.

			„Do nemocnice nemůžu,“ prohlásil Thorson.

			„Vypadá to, že jsi zcela při vědomí,“ řekl Baldur. „Reakce jsou dobré. Ale dostal jsi pořádnou ránu do hlavy a musíš teď být nějakou dobu pozorován,“ dodal. „Předpokládám, že máš své důvody, proč se nechceš nechat řádně vyšetřit. Já je rozhodně znát nechci, ale v nejbližších dnech na tebe někdo musí dohlížet.“

			„Může zůstat tady,“ nabídl Flóvent. „Já se o něj postarám.“

			„Dobrá,“ souhlasil Baldur, složil své náčiní a obinadla do brašny a zaklapl ji. „Zítra večer přijdu zas a podívám se, jak se ti daří.“

			S těmi slovy se rozloučil. Flóvent se posadil k Thorsonovi a poslechl si, jak ho napadli v Camp Sheridanu a odvezli z města na Reykjanesskagi. Netušil, kdo byli ti útočníci ani proč ho přepadli a hodili do té trhliny. Ležel tam v bezvědomí, a když se probral, nějak se mu povedlo vylézt ven. Venku zjistil, že se nachází nedaleko hory Keilir. Tyto končiny znal a věděl, že když půjde směrem k moři, dostane se na silnici Suðurnesjavegur. Měsíc jasně zářil a přes lávu porostlou mechem se mu šlo docela dobře, a když za svítání dorazil k silnici, zastavil mu muž na traktoru a nabídl se, že ho zaveze do Reykjavíku. Muž byl dost opilý a vůbec se nad vojákovým stavem nepozastavil. Po chvíli od něj Thorson převzal řízení. Muž se usadil na blatníku a záhy Thorsonovi usnul na rameni. Takto dojeli do města a dolů k mokřadu Vatnsmýri, kde se jejich cesty rozešly. Odtud Thorson zamířil k Flóventovi, neboť nevěděl, kam jinam by měl jít.

			„Zajímalo by mě, jestli mě vážně chtěli zabít,“ zakončil Thorson své vyprávění. „Skoro bych řekl, že ano. Svázali mi ruce, ale než mě do té díry nechali spadnout, provaz přeřízli. Myslím, že to mělo vypadat, jako že jsem tam spadl omylem. Sundali mi pouta, aby to vypadalo jako nehoda. Kdyby mě někdo našel. Tu námahu si mohli ušetřit, tam venku v té lávě by mě nikdy nikdo nenašel. Ani náhodou. Zmizel jsem odtamtud, co nejrychleji to šlo, kdyby se třeba vrátili – ale ani já sám bych tu puklinu už nenašel.“

			„Nevíš, proč tě tímhle způsobem chtěli umlčet?“ zeptal se Flóvent. „Čeho tím chtěli dosáhnout?“

			„Říkali, že jsem moc zvědavý a že mi kdykoli můžou ublížit. To je jediné, co mi řekli. Lámal jsem si nad tím hlavu, ale jediný skutečně ožehavý případ, kterým se teď zabývám, je ten mladík od hospody Piccadilly. Zdálo se mi, že jsem jednoho z nich zaslechl název toho podniku zmínit, a myslím, že u toho byl i ten hospodský, ale když jsem se na to zeptal, dostal jsem místo odpovědi akorát kopanec.“

			„A vůbec nevíš, co to bylo za lidi?“

			„Na nikoho z nich jsem neviděl. Na to si dávali velký pozor. Chtěl jsem vědět, jestli s nimi je poddůstojník Stewart, ale ta otázka je asi rozčílila ze všech nejvíc. Stewart byl totiž poslední člověk, se kterým jsem předtím mluvil.“

			Thorson mu vylíčil své setkání se Stewartem během cvičné střelby na Valhúsahæðu, jak se ho zeptal na Falcon Point a poddůstojník s ním nechtěl mluvit. Thorsonovy otázky ho tehdy hrozně rozčílily a vyčetl mu, že ho pronásleduje.

			„Je hrozně výbušný,“ poznamenal Thorson, „a já jsem doufal, že mi to pomůže, že se podřekne, protože nám určitě neřekl všechno, co o těch mužích z Falcon Pointu a tom klukovi, který se s nimi bavil, ví. A o té ženě, se kterou ho od Piccadilly viděli odjíždět.“

			„Má to ale jeden háček,“ pravil Flóvent po delší odmlce.

			„Ti, co tě přepadli, byli Američané, ne?“

			„Ten, který se mnou mluvil, určitě ano. O tom není pochyb.“

			„Co ti vědí o puklinách v lávovém poli na Reykjanesu?“ uvažoval Flóvent. „Jestli to byli američtí vojáci, jak by mohli vědět, kde tě můžou nechat zmizet v lávě? Někdo jim o těch nebezpečných puklinách a trhlinách musel říct. Možná byl dokonce u toho, když tě unesli, a ukázal jim vhodné místo.“

			„Nezaslechl jsem žádnou islandštinu ani špatnou angličtinu, ale taky jsem pořádně slyšel mluvit jenom toho jednoho. Ale myslím, že název Piccadilly zmínili.“

			„Někdo z místních jim musel popsat cestu. Nic jiného mě nenapadá. Vůbec se tady nevyznají.“

			Thorson se v křesle pokusil narovnat a opět zasténal bolestí.

			„Teď už víme, kdo byl ten kluk, kterého našli u Piccadilly, i když zatím neznáme jeho celé jméno a adresu,“ navázal Flóvent. „Byla potvrzena jeho totožnost a víme, že se jmenoval nebo se mu říkalo Jenni, pocházel z jihovýchodu a do Reykjavíku přišel z venkova teprve nedávno. Tóbías, o kterém jsem ti už říkal, ho znal. Oba jsou homosexuálové a Jenni v něčem jel s Klemensínou, Tóbíasovou tetou. Mně se zdá, že tomu klukovi a několika ženám dělala pasáka a přišla si při tom na pěkné peníze. Od té doby jsem s ní ještě nemluvil. Podle Tóbíase ten jeho kamarád básnil o vojácích, dokonce se do jednoho zamiloval a chtěl u Klemensíny skončit. Tóbías si myslí, že narazil na nějakého sadistu a ten ho tak zřídil. Je přesvědčený o tom, že to byl voják. Jedna z Klemensíniných žen se jmenuje Ellý a je pohřešovaná. Údajně na to místo, na Falcon Point, taky jezdila. Možná i Jenni, když se tak měl k vojákům, kteří odtamtud přijeli. Ale to nevíme.“

			„Možná to víme.“

			„Jak to?“

			„Myslím, že není náhoda, že mě unesli tak těsně po tom, co jsem se na Falcon Point zeptal Stewarta.“

			„No a?“

			„A pořád jsem musel myslet na to, co mi ten chudák, ten Jenni, chtěl říct chvilku předtím, než zemřel ve vojenské nemocnici,“ pokračoval Thorson. „Jediné, čemu jsem rozuměl, byla dvě slova – nebo spíš slabiky, které ze sebe s námahou vysoukal: Fa a Kon.“

			„Co by to mohlo být? Fa… kon?“

			„Třeba Falcon.“

			„Falcon Point?!“

			„Myslím, že nám ten kluk o tom místě chtěl něco říct,“ uzavřel to Thorson. „Byl tam nebo o něm něco věděl a muselo to být tak důležité, že obětoval poslední nádechy svého života, aby nám to sdělil.“

		


		
			Čtyřicet jedna 

			Než Edgar přišel k telefonu, chvíli to trvalo. V pozadí slyšel Flóvent jazzovou hudbu a hlasité mužské hlasy. Bouřlivě se smáli a zřejmě se přátelsky pošťuchovali. Konkrétní slova Flóvent nerozeznal. Flóvent Edgarovi sdělil své jméno. Představil se jako kamarád Thorsona a řekl mu, že se s ním potřebuje co nejdřív setkat. Že je to naléhavé. Edgar si volajícího nedokázal přesně zařadit, dokud Flóvent nezmínil reykjavickou kriminální policii a spolupráci s vojenskou policií. To už si Edgar vzpomněl, že se Thorson o Flóventovi, o tom islandském policistovi, s nímž občas spolupracuje, snad jednou zmínil.

			„Kde je Thorson?“ zahulákal Edgar do sluchátka. „Snažil jsem se ho zastihnout.“

			Flóvent mu chtěl zrovna odpovědět, ale Edgar na někoho volal, ať mu nesahá na karty a pořád nepodvádí, ať mu radši dolije a drží od balíčku pracky pryč.

			„Ano, haló?“ vrátil se k Flóventovi. „Jste tam ještě? Co je s Thorsonem?“

			„Netuším, kde je,“ řekl Flóvent, „ale musím se s vámi co nejdřív vidět. Ideálně ještě dnes večer. Teď hned. Kdybyste byl tak laskav.“

			Edgar neměl zrovna chuť se scházet a prohlásil, že nemá čas, že s kamarády hraje poker a dobře se baví a popravdě ani neví, co po něm Flóvent k čertu chce tak pozdě večer. Vždyť se ani neznají, nikdy se neviděli. Po krátké debatě s islandským policistou už chtěl Edgar zavěsit a rychle se vrátit ke hře. Flóvent ho však nechtěl nechat tak snadno uniknout.

			„Jde o toho chlápka z Clevelandu,“ řekl.

			„Z Clevelandu?“

			„Ano. Je to naléhavé.“

			Flóvent dlouho slyšel jen veselé cinkání sklenic v pozadí, ale nakonec Edgar přece jen souhlasil, že se od kamarádů na chvíli oddělí a s tím islandským panem Důležitým se sejde. Flóvent si oddechl a nabídl Edgarovi, že pro něj zajede. Edgar jako místo setkání navrhl kino Trípólí, které se nacházelo nedaleko tábora. O deset minut později už Flóvent přijížděl před kino. Uviděl muže, který by podle Thorsonova popisu mohl být Edgar, a zastavil u něj. Edgar otevřel dveře a strčil hlavu do auta.

			„Flavint? Vyslovuju to správně?“

			„Flóvent. Děkuji, že jste přišel. Předpokládám, že vy jste Edgar?“

			Podali si ruku a Edgar nasedl k němu do auta. Flóvent se rozjel a cestou mu oznámil, že ví, kde Thorson je. Stručně mu popsal, čím si Thorson prošel a že u něj vyhledal útočiště poté, co se těžce zraněný vrátil z poloostrova Reykjanes do Reykjavíku.

			Edgar tomu, co mu ten Islanďan vyprávěl, nemohl uvěřit, a když Flóventa zahrnul otázkami ohledně Thorsonova stavu, nebylo najednou ani stopy po všem tom alkoholu, který ten večer už protekl. Když Flóvent konečně zastavil před svým domem, vyskočil Edgar z auta a vtrhl dovnitř.

			„Je to pravda?“ zvolal, když v tlumeném světle stolní lampy uviděl vyčerpaného Thorsona ležet na pohovce, kde spíš spal, než bděl.

			„Děkuji, že jsi přišel, Edgare,“ vydechl Thorson. „Řekl ti Flóvent, co se stalo?“

			„Co to bylo za kretény?“ rozčiloval se Edgar. „Kdo tě tak zřídil? Víš, kdo to byl?“

			Thorson zavrtěl hlavou.

			„Nemám tušení,“ řekl. „Myslí si, že pořád ještě ležím v té díře, kam mě hodili, a to je dobře. Měli bychom je při tom nechat. Podařilo se ti ještě něco zjistit o poddůstojníku Stewartovi?“

			„To byl on?!“ vykřikl Edgar. „To on má tohle na svědomí?“

			„Já nevím. Co myslíš? Umíš si to představit?“ ptal se Thorson. „Přece jen jsem ho vydráždil k nepříčetnosti.“

			„Je to starej bručoun,“ odfrkl si Edgar. „Už vím, proč musel odejít z Anglie. Snažil jsem se tě zastihnout, ale tys…“

			„Já jsem byl zaneprázdněný,“ dokončil větu Thorson a pokusil se o úsměv.

			„Degradovali ho a poslali na Island, jako za trest,“ spustil Edgar. „To přeložení se mu vůbec nezamlouvá, má zlost na vrchní velitelství a říká, že ho potřebují blíž u bojiště, a čeká jenom na to, až odsud bude moct vypadnout. Prý ho někdo pomluvil a má v armádě spoustu nepřátel. Pokud vím, jsou to všechno kecy.“

			„Co se stalo?“

			„Znásilnění,“ odpověděl Edgar bez obalu. „Jedna osmnáctiletá dívka z malé vesničky kousek od vojenské základny ho obvinila ze znásilnění, načež ho odtamtud okamžitě poslali pryč. To mi řekl jeden ze Stewartových podřízených za láhev whiskey a karton cigaret. On toho chlapa nenávidí. Byl s ním v Yorkshiru a prý to v hlavě nemá v pořádku, pokud jde o ženy. Tu dívku příšerně zmlátil a údajně to nebyl jenom ten jeden případ. Ale ona byla jediná, kdo se ozval a udal ho. Velení se muselo dozvědět, jaký je, protože dlouho neotáleli a poslali ho sem na daleký sever. Podle všeho je to sukničkář. Měl tam nějakou milenku. Podle toho, co jsem se doslechl, byla vdaná.“

			„Však ho u Piccadilly taky viděli s nějakou ženou,“ připomněl Thorson.

			„Já si dokonce myslím, že možná právě kvůli ní Stewart na tvoje pátrání zareagoval tak podrážděně,“ ozval se Flóvent.

			„Jak to myslíš?“

			„O té ženě z Piccadilly jsem hodně přemýšlel, uvažoval jsem, kdo by to mohl být. Co když je to pro něj, nebo dokonce pro oba, nějaká ožehavá záležitost? Co když je vdaná? Nevíme to. To mě napadlo, když jsem dneska viděl nějakého vojáka vklouznout do jednoho domu tady ve městě, kde bydlí vdova, která hraje roli v jiném případu. A ten případ je s každým dnem nejasnější. Napřed jsme si mysleli, že to je sebevražda. Teď už víme skoro jistě, že jde o vraždu.“

			„Ten muž z Nauthólsvíku?“

			Flóvent kývl a pověděl jim o Agnetě a o tom, jak je pitva mrtvoly navedla nečekaným směrem, že její manžel byl podle nejnovějších informací s největší pravděpodobností zavražděn a pachatel to narafičil tak, aby to vypadalo, že skočil do moře.

			„Lékař se svými studenty narazil na něco, co nasvědčuje tomu, že byl zavražděn velmi… speciálním způsobem. Agneta říká, že ji její muž podváděl – ale co když to dělala i Agneta? Co když ho taky podváděla?“

			„S tím vojákem?“

			„Proč by ji jinak navštěvoval? Za tu krátkou dobu, co uběhla od smrti jejího muže, asi sotva měli čas se seznámit. Takže s ním musela být už předtím a… možná se dokonce dohodli spolu, že ho zabijí.“

			„Máš pro to nějaké důkazy?“

			„Já se to všechno jenom snažím nějak dát dohromady, což se mi zatím moc nedaří, ale každopádně… v téhle souvislosti jsem přemýšlel o Stewartovi. Možná se schází s vdanou ženou a nechce, aby se o tom někdo dozvěděl. Zvlášť když má na krku tu věc v Anglii. A islandské ženy, které se scházejí s vojáky, se často bojí, že je s nimi někdo uvidí. Rozhodně se tím, že chodí s vojákem, nechlubí na veřejnosti.“

			„Zvlášť když jsou vdané,“ dodal Thorson.

			„Ano, přesně tak. Zvlášť když jsou vdané.“

		



		
			Čtyřicet dva 

			Jakmile se vzpamatovala z největšího šoku, kontaktovala Kristmanna. Přišel ještě týž večer a ona mu ukázala dopis z Dánska. Prý už úplně zapomněla, že kdysi dávno poslala dopis Christianově rodině, aby se zeptala na to zatčení. Vzpomněla si na to až ve chvíli, kdy v rukou držela odpověď a potvrdila se její nejhorší noční můra.

			Kristmann dopis začal číst a hned pochopil, proč je tak rozrušená, proč ho uvítala zlomeným hlasem a teď neklidně přecházela sem a tam. Když dočetl, vstal a řekl jí, ať se uklidní. V dopise v podstatě nestálo nic nového, jen to, co už stejně tušili, ale neměli pro to žádné důkazy. Díky tomu dopisu se jen vyjasnilo, co se stalo tenkrát v Kodani, když Christiana a Ósvaldura zatkli.

			„Četls to vůbec? Copak nechápeš, co se tam píše?“ vykřikla rozčíleně. „Vidíš, kdo to byl. Je to tu černé na bílém.“

			„Ano, četl jsem to,“ odpověděl Kristmann. „Uklidni se. Všechno bude dobré. Přestaň se tak trápit. To ti nijak nepomůže. Už se to stalo, nemůžeš na tom nic změnit. Ale musíme si promluvit o tom, co bude dál. To je teď to nejdůležitější.“

			Zhluboka se nadechla a pokusila se uklidnit, i když ve skutečnosti měla chuť křičet.

			„Nevím, co jsem s tím chlapem dělala,“ zasténala. „Nevím, co se ve mně odehrávalo.“

			„Nevyčítej si to kvůli…“

			„A komu to mám vyčítat? To mi řekni! Samozřejmě že si to vyčítám. Jak by to mohlo být jinak?“

			„Posaď se, prosím tě,“ vybídl ji. „Prosím. Musíme to dobře promyslet. Myslím, že nejdůležitější bude se zamyslet, jak s touto informací naložíme. Je tu několik možností, které je třeba dobře uvážit. Ale nejdřív se musíš uklidnit.“

			Po těchto slovech se skutečně trochu zklidnila. Posadili se a Kristmann si dopis přečetl ještě jednou.

			Byl od Christianovy sestry a podle data byl čtyři měsíce starý. Omlouvala se za pozdní odpověď, pro niž však měla vysvětlení: Dopis z Islandu se objevil teprve nedávno mezi dokumenty jejího otce, který před několika týdny zemřel po dlouhé nemoci. Obálku se jí nepodařilo najít, takže neměla adresu odesílatelky a poslala svou odpověď přes Švédsko do Reykjavíku v naději, že se dostane do správných rukou. Matka sourozenců zemřela již nějakou dobu před válkou, a tak v Kodani zůstaly už jen Christianovy sestry. Její otec měl rozepsanou odpověď, ale pak dostal mrtvici, v jejímž důsledku byl upoután na lůžko a komunikace mu činila velké potíže, až nakonec zemřel na zápal plic v nemocnici Rigshospitalet.

			Christianův osud otci velmi přitížil, stejně jako oběma jeho sestrám – hlavně ta nejistota, co se s ním stalo. Navzdory neústupnému naléhání jim Němci o Christianově osudu nechtěli nic říct a sestry pořád ještě nevěděly, jestli je naživu, nebo už po smrti. Podle nějaké zvěsti z vězení Vestre ho poslali do pracovního tábora v Polsku, ale oficiálně potvrzené to neměly. O Ósvaldurovi sestry bohužel nic nevěděly a nechtěly ani vyslovovat žádné domněnky.

			Jediné informace o zatčení obou kamarádů pocházely od jednoho vysoce postaveného dánského policejního úředníka, jehož Christianův otec vyhledal na policejním ředitelství v Kodani hned v den jejich zatčení. Christianův otec požadoval, aby si mohl promluvit se svým synem, ale bylo mu sděleno, že už tam vůbec není, že už ho převezli do sídla německé tajné policie gestapo. Policista mu řekl, že krátce mluvil s Islanďanem, také studentem medicíny, který byl rovněž zatčen. Nacisté ho zatkli před jeho domem, když se vracel z univerzity. Brzy nato Islanďana vyvedli z cely a odvezli ho ze stanice, na níž se to německými vojáky a příslušníky gestapa jen hemžilo. Christianův otec se nepřestával dotazovat na svého syna a co to zatčení mělo znamenat, avšak dánský policista nebyl s to mu poskytnout žádné odpovědi, neboť za zatčení neslo odpovědnost výhradně gestapo. Jako by chtěl to velké trápení aspoň trochu zmírnit, přece jen mu nakonec prozradil, že nacisty slyšel mluvit o zatčení dvou studentů medicíny ve městě. Zaslechl, že tip, který vedl k jejich zatčení, nepocházel od nikoho z Dánska, nýbrž z Norska, a že hlavně ani nebyl namířen proti tomu Dánovi, ale proti Islanďanovi.

			Otec sourozenců se opakovaně snažil spojit s gestapem, ale pokaždé ho odbyli, ba dokonce mu vyhrožovali. Nakonec mu sdělili, že Christian už není v Kodani a jakékoli další dotazování je zbytečné.

			Když si Kristmann dopis dočetl podruhé, nevydržela už v klidu sedět. Vyskočila ze židle a opět začala rychle chodit po místnosti.

			„Ty sestry chtějí vědět, jestli bys jim slova toho dánského policisty mohla vysvětlit,“ poznamenal Kristmann. „Hledají odpovědi, stejně jako my.“

			„Jo, můžu jim říct, že v Norsku se opravdu dobře vyznám,“ odpověděla posměšně. „Víme to přece oba. Manfreð tenkrát odešel do Norska. Na Esju nastoupil v Trondheimu, předtím byl v Oslu. O Ósvaldurovi a Christianovi věděl, protože jsem mu o nich řekla. To on je ten informátor. Já to vím. To on je poslal na smrt.“

			„Nemůžeš vědět…“

			„Byla to moje vina. Já to věděla,“ řekla. „Byla to moje vina.“

			„Nevíš nic. Manfreð se o jejich plánech mohl dozvědět i jinak. Pokud to vůbec byl Manfreð, kdo je udal. To taky nevíš. Nevíme nic. Ten tip z Norska nemusel nutně pocházet od Manfreða. V Norsku i Dánsku existuje spousta stoupenců nacismu, kteří se o Christianovi a Ósvaldurovi a jejich kontaktech mohli doslechnout. Nemaluj čerta na zeď. Aspoň ne teď, když to nevíš jistě.“

			„To mi nepomůže, Kristmanne,“ zlobila se. „Kdo v Norsku by věděl jak o Ósvaldurovi, tak o Christianovi? To mi teda řekni! Byl tam ještě někdo, kdo je znal? Mohl to vůbec být někdo jiný než Manfreð?“

			Na to Kristmann patrně neměl odpověď.

			„Nevíš to jistě. Nic víc jsem neřekl,“ zamumlal. „Nikdy to nebudeš vědět jistě.“

			„To máš možná pravdu,“ povzdechla si. Odmlčeli se.

			„A Ingimar?“ promluvil nakonec a poskládal dopis z Dánska.

			„Ano, Ingimar…“

			„Co když tím Manfreða vyprovokoval? Když jsem se s Manfreðem setkal, ptal jsem se ho, jestli se s Ingimarem na Esje pohádali. On to důrazně popřel, cítil se dotčen a pak už se se mnou nechtěl dál bavit.“

			„Je možné, že to tvůj bratr udělal,“ souhlasila. „Že ho s tím konfrontoval, chtěl po něm odpovědi a… já nevím. Možná měl Ingimar podezření…“

			„Že měl Manfreð na svědomí ta zatčení v Kodani?“ Chabě přikývla.

			„Proč by zradil svého krajana?“

			„Protože je to nácek!“ vyprskla. „Přesně to přece nácci, ta chátra, dělají: zabíjejí lidi!“

			„Vím, že se Ingimar svými názory netajil,“ uvažoval Kristmann. „Že by se tomu postavil čelem, kdyby Manfreða podezříval, že se na tom podílí.“

			Mlčky se na ni zadíval.

			„Myslíš, že bys to mohla nějak zjistit?“ zeptal se.

			„Co myslíš?“

			„Ne, to by nešlo…“

			„Co?“

			„Myslíš, že bys Manfreða mohla přimět, aby o těch věcech promluvil? Přimět ho, aby ti k tomu něco řekl?“

			„To si neumím představit,“ odpověděla. „Nevěděla bych, jak to provést.“

			„Ano, samozřejmě,“ mávl rukou Kristmann. „Zapomeň na to. Prostě to pusť z hlavy. To byl jen takový hloupý nápad.“

		



		
			Čtyřicet tři [image: sdot]


			Připadal jí štíhlejší.

			Manfreð ji nechal čekat a ona už si myslela, že nepřijde, když tu se rozletěly dveře kavárny a jejich pohledy se setkaly. Od plavby domů již uplynula celá věčnost, a když ho teď opět uviděla, necítila vůbec nic. Na sobě měl tvídové sako a puky na kalhotách měl ostré jako břitva. Sundal si klobouk a zamířil k ní.

			Kristmann jí řekl, kde Manfreð pracuje, a ona mu zavolala do kanceláře. Byl upřímně překvapen, když telefon zvedl. Prý nepočítal s tím, že by se mu ještě někdy ozvala. Odpověděla, že by se s ním chtěla sejít. Zajímalo ho proč a ona se snažila působit klidně a opáčila, jestli už na ni snad docela zapomněl, a dodala, že se nerozešli úplně v dobrém, že na jejich poslední setkání musí často myslet a chtěla se ujistit, jestli je mezi nimi vše v pořádku. Na dlouhou chvíli se zamyslel a ona se neodvažovala cokoli říct. Pomalu se začínala bát, že se spojení přerušilo, když konečně odpověděl, s jejím přáním souhlasil a navrhl kavárnu, kterou nedávno navštívil a připadala mu útulná.

			Dlouho sama se sebou zápolila, nechtěla ho vidět ani s ním mluvit. Nejradši by o něm už nikdy neslyšela, ale pak její zvědavost spojená se špatným svědomím přece jen převážila nad její dřívější přísahou. Byla si vědoma toho, že je to nebezpečná kombinace, protože se bála, co jí řekne – že se její podezření potvrdí.

			„Ahoj,“ pozdravil Manfreð, tak cizí, a přece důvěrně známý, posadil se k ní a odložil si klobouk na stůl.

			„Děkuji, že jsi přišel,“ řekla. „Měla jsem se ti ozvat mnohem dřív.“

			Nepolíbili se ani si nepodali ruku. Kolem byl klid. Kavárna se nacházela na kraji města a byla otevřena teprve nedávno. Ona tu byla poprvé. Obsazené byly jen dva další stolky, u jednoho seděly zřejmě tři postarší kamarádky a u druhého čtyři mladí muži, kteří kouřili a pili kávu.

			„Ano. Nebyl jsem si jistý, jestli bych se s tebou měl scházet,“ pravil Manfreð. „Musím přiznat, že mě ten tvůj telefonát dost překvapil. Myslel jsem, že tahle kapitola mého života už je uzavřená.“

			„Naše kapitola.“

			„Jasněji než při našem posledním rozhovoru na palubě Esji jsi svůj postoj asi vyjádřit nemohla. To bylo víc než jasné.“

			„Já vím.“

			„Nechtěl jsem tě tak rozčílit,“ mínil Manfreð. „Doufám, že mi to moje chování odpustíš. Vím, že jsi na tom tenkrát během té plavby nebyla dobře, měl jsem tu situaci líp odhadnout. A proto… zkrátka jsem se docela divil, že mi voláš. Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím.“

			„Jistě, to chápu. Já… nebyla jsem na tom dobře a ta cesta domů pro mě byla hrozně těžká, ale od té doby jsem měla dost času, abych mohla znovu najít rovnováhu. Hodně jsem myslela na tebe a na to, jak jsme… Pomyšlení na to, jak jsme se rozešli, pro mě bylo nesnesitelné.“

			„Strávili jsme spolu pěkné hodiny,“ poznamenal a dovolil si úsměv. „Ale já jsem se zachoval nevhodně a beztaktně a doufám, že mi to můžeš odpustit. Zašel jsem příliš daleko a okamžitě jsem toho litoval.“

			„Stejně doufám, že sis s tím nedělal moc těžkou hlavu,“ odpověděla.

			„Předpokládám, že sis od našeho návratu nikoho nenašla? Ne že by mi do toho něco bylo…“

			„Ne… ne, nenašla. A ty, tys…?“

			Bylo jí nepříjemné mu tu otázku položit, odpověď pochopitelně znala a bála se, že to na ní pozná, protože Kristmann samozřejmě už dávno zjistil, že Manfreð je ženatý. Ale Manfreð si zřejmě ničeho nevšiml.

			„Jo, já jsem se oženil. Možná ji dokonce znáš. Jmenuje se Agneta a je zdravotní sestra jako ty. Já od vás prostě nedám ruce pryč…“

			Zasmál se a ona s ním, přestože jí ani zdaleka nebylo do smíchu, ale nálada mezi nimi se trochu uvolnila.

			„Je možná o čtyři roky mladší než ty,“ pokračoval. „Přibližně. Pracuje ve špitále Landakot. Úplně jsem se jí zapomněl zeptat, jestli tě zná.“

			„To jméno mi nic neříká. Já jsem hned po škole odešla do zahraničí a po návratu už jsem jako zdravotní sestra nepracovala. Pomáhám své tetě, která na mě je tak hodná jako nikdo. Chtěla jsem jí pomoct. Ale poslední dobou vážně uvažuju o tom, že bych se zeptala ve fakultní nemocnici, jestli někoho nepotřebují.“

			Do kavárny vešli dva američtí vojáci a posadili se k sousednímu stolku. Zapáleně spolu diskutovali a přátelsky na ně kývli. Všimla si, že jim Manfreð pozdrav neoplatil.

			„Budu tak rád, až bude konečně po válce a my se těch lidí zbavíme,“ utrousil.

			„Něco proti nim máš?“

			„Jo, nechci, aby tu byli. Nemají tady co pohledávat.“ Nechtěla se s ním hádat a stočila rozhovor jiným směrem. Povídali si o všem možném a ona viděla, jak se pomalu uvolňuje, až se nakonec zdálo, že si jejich schůzku dokonce užívá. Měla dojem, že se chce ukázat v co nejlepším světle.

			Předváděl svůj hezký úsměv a ona si vzpomněla, proč mu tenkrát podlehla. Dovedl být velmi přitažlivý a zábavný.

			„No jo, ta plavba… byla dost zvláštní,“ prohodil Manfreð po chvilce ticha a ona viděla, že se mu opět vrátilo sebevědomí. „Nedávno mě navštívil jeden muž, nevím, jestli nemluvil i s tebou. Říkal, že se jmenuje Kristinn – nebo Kristmann? Šlo o toho muže, co spadl přes palubu. Prý to byl jeho bratr.“

			O Kristmannově návštěvě s ním taky chtěla mluvit, ale nevěděla, jak začít, aniž by to znělo podezřele nebo měl pocit, že chce vyzvídat. Proto ji překvapilo a zároveň byla ráda, že na to zavedl řeč sám.

			„Ano, já vím. Prý mluvil skoro se všemi pasažéry, kteří s námi tenkrát jeli. Já jsem mu moc nepomohla.“

			„Já ti nevím,“ zamračil se Manfreð, „ale musím říct, že mi připadal dost nezdvořilý. Začal rozebírat věci, které s tím vůbec nesouvisely. Měl o mně nějaké informace – netuším, kde je vzal.“

			„Ano?“

			„Jo,“ přitakal Manfreð, „ale to je jedno. Od té doby už se mi neozval.“

			„Pamatuješ si na jeho bratra?“ navázala. „Na toho Ingimara?“

			„Ne, skoro vůbec. Mluvil jsem s ním možná dvakrát, ale v podstatě jsem ho vůbec neznal. To jsem tomu chlapovi taky řekl, a on najednou začal mluvit o něčem úplně jiném.“

			„Ke mně se choval velmi mile,“ poznamenala, jen aby něco řekla.

			„Ano, možná se k ženám chová trochu líp,“ ušklíbl se Manfreð a podíval se na své elegantní hodinky, jako by měl na práci ještě něco jiného a důležitějšího.

			„Ten Ingimar, jeho bratr, byl hrozně sympatický,“ nadhodila. „Nemyslíš?“

			„Hm, jo, to nevím. Sotva jsem se s ním seznámil,“ odpověděl Manfreð nepřítomně. „Skoro si na něj nevzpomínám.“

			„Tu náročnou noc, když se Esja nechala unášet proudem, jsem si s ním dlouho povídala. Působil na mě hrozně uklidňujícím dojmem. Myslím, že to byl dobrý člověk.“

			„To nepochybně byl. O čem jste si povídali?“

			„O všem možném. Studoval medicínu a řekl mi o té věci s Ósvaldurem. Chtěla jsem vědět, jestli o tom zatčení neví ještě něco, ale nerozuměl tomu o nic víc než já.“

			„Četl jsem o Ósvaldurovi v novinách,“ řekl Manfreð.

			„O jeho smrti. To pro tebe muselo být hodně těžké.“

			„Ano, to opravdu bylo. Hlavně vědět, že je v zajateckém táboře. Ti lidi jsou hotové zrůdy, Manfreðe. Hotové zrůdy.“

			„Nacisti? Mají tvrdé postupy.“

			Manfreð už se chystal k odchodu, ale ona ho nechtěla nechat odejít, dokud si nedomluví další schůzku.

			„To setkání mi pomohlo,“ prohlásila a cítila, že si od ní jejich shledání vyžádalo víc, než čekala. Všechno, co k němu kdysi cítila, bylo pryč. Bylo jí přímo nepříjemné sedět naproti němu a povídat si s ním, jako by byli kamarádi, když by se ho nejradši na rovinu zeptala, jestli to byl vážně on, kdo Ósvaldura udal.

			„Nápodobně,“ řekl a napřáhl ruku, aby se s ní rozloučil.

			„Byla bych ráda, kdybychom to někdy mohli zopakovat,“ navrhla. „Mohli bychom si hezky v klidu promluvit. Doufám, že jsem tě nezdržela moc dlouho.“

			„To je… to bychom mohli,“ souhlasil bez většího zájmu.

			„Tys vůbec… takže jsi opravdu nikoho neměla od té doby, co Ósvaldur…?“

			Zavrtěla hlavou a věděla, že se neptá jen tak pro nic za nic.

			„Ne, nikoho,“ řekla.

		


		
			Čtyřicet čtyři 

			Agneta zrovna dezinfikovala kanyly na sesterně v prvním patře špitálu Landakot. Flóvent sem na kopec přišel směrem od centra a nyní mu bylo vysvětleno, kde Agnetu najde. Cestu mu popsala usměvavá francouzská jeptiška řádu svatého Josefa, kterou potkal u vchodu. Francouzské jeptišky tuto nemocnici založily z darovaných peněz a věnovaly se zde charitativní činnosti, což Flóvent odjakživa považoval za obdivuhodné. Když tedy děkoval jeptišce za popis cesty, platil jeho dík i sestrám obecně za jejich práci a taky se na ni srdečně usmál.

			Zato Agneta se neusmívala, když zjistila, že za ní komisař přišel až do práce. Zeptala se ho, co potřebuje, a chtěla vědět, jestli to opravdu nemohlo počkat. Přešla ke dveřím a vyhlédla na chodbu, jako by se chtěla ujistit, že ji s tím policistou nikdo neuvidí. Zavřela dveře a prohlásila, že nemá čas. Teď s ním mluvit nemůže, bude to muset počkat. Flóvent odpověděl, že jí nechce dělat nepříjemnosti, ale potřebuje, aby mu zodpověděla několik otázek ohledně svého muže. Nesnese to odkladu.

			Přesto se ho dál snažila zbavit, tvrdila, že se musí postarat o pacienty a že přišel v tu nejhorší možnou chvíli. Přitom nedělala nic jiného, než že dezinfikovala jehly, a nezdálo se, že by měla zrovna naspěch. Flóvent řekl, že může počkat.

			Klidně se zatím může procházet po klinice, trochu se pobavit s ostatními pracovníky a pacienty a říct jim, že je od policie a čeká, až si s ní bude moct promluvit.

			„Proboha!“ zvolala popuzeně. „Proč to děláš?“

			„Tady máte uschované léky?“ zeptal se Flóvent a otevřel jednu skříň s obvazy, náplastmi a lahvičkami s dezinfekčními prostředky.

			„Některé.“

			„A perkain?“

			„Ten ne.“

			„Čekal jsem, že tě smrt tvého muže bude zajímat trochu víc,“ poznamenal Flóvent a zavřel skříň. „Copak nechceš vědět, jestli nemáme nějaké nové informace? Jestli nějaké důkazy nevrhají na případ nové světlo? Nebo už to všechno víš?“

			„Jak to myslíš? Já nic nevím.“

			„Jsi si jistá?“

			„Samozřejmě že jsem si jistá, co to má znamenat? Proč mi chceš přišít vraždu mého muže? O co ti jde?“

			„Myslím, že mi neříkáš celou pravdu,“ odvětil Flóvent.

			„Že mi neukazuješ svou pravou tvář. Nemyslíš, že je načase, abys nám pověděla všechno, co víš?“

			„Nevím, co ode mě chceš slyšet,“ vzdychla Agneta a už mu nepřipadala tak sebejistá.

			„Tys věděla, že tvůj muž má nějaký poměr,“ konstatoval Flóvent.

			„Ano.“

			„Ale nevíš s kým?“

			„To mi nechtěl říct. Chtěl to ukončit. O tom už jsme mluvili.“

			„Jak jsi na to přišla? Prostě se ti jednoho dne přiznal, že ti byl nevěrný?“

			„Ne, tak to nebylo. Začal trávit mnohem míň času doma. Hodně pracoval. Podnikal krátké cesty mimo město. Choval se ke mně jinak. Už jsem ho tolik nezajímala. Nezajímalo ho, co jsem mu říkala. Poznala jsem, že mi lže, když tvrdil, že ten večer nebo o víkendu musí do práce. Viděla jsem, jak najednou znejistěl a lhal. Tak jsem ho začala bedlivěji pozorovat. Vlastně jsem ho špehovala… Musím zabíhat do takových podrobností?“

			„Musíš mi říct všechno, co víš,“ upřesnil Flóvent. „A sice čím dřív, tím líp.“

			„Prohledala jsem mu oblečení a našla jsem účet za hotel. S večeří pro dvě osoby. Mně bylo řečeno, že na služební cesty jezdí vždycky sám, na to si často stěžoval. Osamělé cestování se mu nelíbilo. Nebyl zrovna opatrný, to jsem věděla. Ale tenhle účet mohl klidně souviset s nějakou obchodní záležitostí. Zanedlouho poté jsem se mu podívala do peněženky a objevila jsem účtenku z restaurace. Opět jídlo pro dva a zezadu červená rtěnka. Jako by se jí na rtech zachytilo nějaké smítko a ona si je do něčeho potřebovala utřít. Určitě si myslela, že ta účtenka skončí v koši. Myslím, že si chtěl ve firmě nechat proplatit útratu, a proto si ji schoval. Byl hrozně spořivý. Těch účtenek bylo samozřejmě víc, ne jen ty, které jsem našla.“

			„A pak ses ho na to zeptala?“

			„Nejprve pochopitelně všechno popřel, ale pak přece jen přiznal, že má poměr s dávnou přítelkyní. Ptala jsem se, jestli to ukončí, ale jeho odpověď mě nepřesvědčila. Samozřejmě jsme se… hrozně pohádali. On mi nechtěl říct, kdo to je, a já jsem se strašně rozčílila a brečela jsem a… já nevím. Nevím, co ještě chceš vědět.“

			„Takže jsi nikdy nezjistila, kdo to byl?“

			„Ne. Ptala jsem se ho pořád dokola. Manfreð říkal, že to je přítelkyně z dob, kdy žil v Kodani. Víc mi toho říct nechtěl. Nemám tušení, kdo to mohl být.“

			„A jak to začalo? Jak se dali znovu dohromady?“

			„Prý se sešli, aby obnovili staré přátelství,“ pokrčila Agneta rameny, jako by toho sama nevěděla víc než Flóvent. „To ona se mu ozvala. A pak se jedno sešlo s druhým. Podle něj ožila jejich stará láska. Měla jsem pocit, že to je něco vážného. Takže…“

			„Ano?“

			„Ne, nic.“

			„Nepřipadalo ti zvláštní, že by se zabil? Když právě znovu našel svou starou lásku?“

			„To nevím,“ řekla Agneta. „Třeba to byla nešťastná láska,“ dodala posměšně. „Třeba s ním nakonec přece jen nechtěla být a to ho zničilo. Nevím to. Nevím, proč zemřel.“

			„Myslím, že toho víš víc, než jsi ochotná přiznat.“ Agneta mlčela.

			„Ty ses mu pomstila,“ pokračoval Flóvent.

			„Proč myslíš?“

			„Protože ses o tom zmínila při našem posledním setkání. Pochopil jsem to tak, žes mu to jakýmsi způsobem oplatila. Jak?“

			„Za jeho smrt nenesu žádnou vinu,“ zdůraznila Agneta.

			„Jistě,“ přitakal Flóvent. „Ale cos udělala?“

			„To nehraje žádnou roli.“

			„To bych s dovolením posoudil sám,“ opáčil Flóvent.

			„Já o tom ale nechci mluvit,“ bránila se Agneta. „Pokud možno.“

			Viděl, jak je jí nepříjemné být s ním zavřená v téhle místnosti. Dokonce to trochu vypadalo, že se stydí, což se jí vůbec nepodobalo. Tiše tam stál a čekal, až už to nevydržela.

			„Nevím, co mě to popadlo, ale…“

			V tu chvíli někdo zaklepal a dovnitř vešla zdravotní sestra. Ihned se omluvila, jako by vycítila tu stísněnou atmosféru. Agneta ji uklidňovala, že se nic nestalo, že Flóvent tady na oddělení má příbuzného a přišel se zeptat na jeho stav. Sestra rychle posbírala obvaz, náplasti a špendlíky a opět je nechala o samotě. Agneta za ní zavřela dveře. Zeptala se Flóventa, jestli by to nemohli dořešit později, ale on byl neústupný. Poprosila ho tedy, jestli by si nemohli promluvit jinde než v nemocnici, můžou si třeba sednout ke kostelu.

			Proti tomu Flóvent nic nenamítal. Přešel ulici Túngata a zamířil ke katolickému kostelu, který tak pochmurně a vzdorovitě trůnil na kopci naproti nemocnici. Zdálo se, že má spíš odolat nejhoršímu nečasu na zemi než připomínat slávu Boží. Možná se Flóventovi líbil právě proto. Kostel nic nepředstíral. Bylo to teprve asi patnáct let, co ho vysvětil vyslanec papeže Pia. Flóvent tehdy hlídkoval na ulici. Bylo to jeho první léto u policie.

			Lavička stála u východní strany kostela a Flóvent se posadil. Byl odsud dobrý výhled na město, na centrum, na čtvrť Þingholt a mokřadní oblast Vatnsmýri, přes zelený kopec Öskjuhlíð až k bažinám Kringlumýri a návrší Háaleiti. O kousek níže na téže ulici stál opuštěný dům německého konzula Wernera Gerlacha, jehož v poutech odvezli ze země. Z vikýře shlíželo jedno kulaté okno jako vševidoucí oko. V tomto domě viděl Flóvent na zemi rozházené pozůstatky německého nacionálního socialismu. Od té doby v něm stavba budila odpor.

			O chvíli později přišla Agneta. Přes sesterský stejnokroj měla oblečený kabát a posadila se vedle něj.

			„Hezký výhled,“ prohodil Flóvent.

			„Ano,“ souhlasila. „Když je hezky, občas sem v poledne zajdeme. V závětří kostela se dá příjemně strávit polední přestávka.“

			„Podařilo se ti tvému muži pomstít?“ zeptal se Flóvent.

			„Udělala jsem hroznou hloupost,“ povzdechla si a působila teď mnohem vstřícněji, jako by se rozhodla, že se přestane vzpírat. „Chtěla jsem se mu pomstít. Zuřila jsem. Myslím, že takhle naštvaná jsem ještě na nikoho nebyla. Ale bylo pošetilé si myslet, že…“

			„Ano?“

			„Nemohl vystát vojáky. Nenáviděl je. Občas si říkám, že se v té zatracené válce nejspíš klonil na stranu nacistů.“

			„A…?“

			„Prostě jsem se seznámila s vojákem.“

		


		
			Čtyřicet pět 

			Prošel kolem nich kněz v černém hávu a s prázdnou kadidelnicí a pozdravil je. Flóvent pozdrav opětoval a díval se za ním, dokud nezahnul za roh. Přes silnici přeběhly dvě rozesmáté dívky a zmizely někde za špitálem. Agneta seděla mlčky na lavičce a pozorovala starého muže, jenž po ulici Túngata kráčel za ruku s dítětem.

			„Jak se loví takový voják?“ prolomil nakonec ticho Flóvent.

			„Vždyť víš sám, jak je to jednoduché,“ odpověděla Agneta.

			„Vyprávěly nám to ty ženy, které pak za námi chodí s nejrůznějšími nemocemi. Nevěděla jsem, že je něco takového možné…“

			„Myslíš pohlavní nemoci?“

			„Ano.“

			„A ty ses na radu ptala jich?“

			„Ne,“ řekla Agneta. „Neptala jsem se jich na radu. Jen jsem poslouchala jejich historky o místech, která navštěvují, a o vojácích, s nimiž se vídají. O řadových i výše postavených vojácích, dokonce i o důstojnících. O Britech. Američanech. Kanaďanech. O všech bez výjimky.“

			„Už jsi někdy slyšela o hospodě Piccadilly?“

			„Ano, Piccadilly. Ramóna. White Star. Tyhle podniky. Některé jsem samozřejmě znala. Věděla jsem, co je to zač. Mluvili i o hotelu Borg. A o hotelu Ísland. Já… můj muž byl mimo město, a tak jsem vyrazila. Do hotelu Ísland. Sama. Nechtěla jsem, aby se mnou někdo šel. Abys věděl, jít tam v sobotu večer, když hraje taneční hudba, je pro vdanou ženu pěkně těžké. Nebylo to lehké.“

			„Ale ty ses mu chtěla pomstít?“

			„Před odchodem jsem se trošku napila, ne moc, jenom doušek na kuráž, jak se tomu hezky říká. Ze zdravotnické školy umím pár slov anglicky, protože nás jednu dobu učila anglická učitelka. Netrvalo dlouho a někdo mě pozval na drink, takový správný gentleman, prý pocházel z Minnesoty. Pak najednou zmizel a někdo jiný se mě zeptal, jestli si nechci zatancovat, a já jsem neměla nic proti. Přišla jsem tam s jasným záměrem, ale najednou jsem se doopravdy bavila. Nespoutaně. Možná to bylo tím alkoholem. Povídali jsme si. A pak byl pryč. Byli to přitažliví muži. Laskaví. Příliš mladí. Zase mě někdo vyzval k tanci, potom mi koupil pití a dlouho jsme si povídali. Sál praskal ve švech, kapela hrála svižné písničky a já jsem se náramně bavila. Byli tam i Islanďané, ale nikoho z nich jsem neznala, nebo jsem aspoň nikoho známého neviděla, ale s tím už jsem si nedělala hlavu, když…“

			Agneta si povzdechla. Očividně jí bylo velmi nepříjemné o tom mluvit.

			„Vážně to musíš vědět?“ zeptala se.

			„Ano.“

			„S tím třetím mužem, který mě vyzval k tanci, jsem šla domů. Byl o něco starší než ti ostatní a zřejmě byl i trochu výše postavený. Nějak ale musel poznat, že má co do činění s vdanou ženou. Nevím, podle čeho to poznal. Možná je to vidět už z dálky. Tančili jsme na pomalou píseň a on se ke mně naklonil a zeptal se na to. Já jsem to přiznala. Tím se pro něj však nic neměnilo, nanejvýš ho to ještě víc navnadilo. Chtěl vědět, kde je můj muž. Odpověděla jsem, že není ve městě.“

			„A to zabralo?“ zeptal se Flóvent.

			„Chtěl jít za každou cenu ke mně domů. Povídat si. Poslouchat hudbu. Prý bychom si třeba mohli dát ještě jednu skleničku. Takové věci říkal, přestože to nemělo nic společného s tím, co jsme ve skutečnosti chtěli dělat, to jsme věděli oba. Řekla jsem mu, že bydlím kousek odtamtud a můžeme tam dojít pěšky, ale každý sám. Odpověděl, že mě bude následovat z bezpečné vzdálenosti a nikdo se nic nedozví. Měla jsem pocit, že to nedělá poprvé. Přišla jsem domů a cestou jsem ho ani nezahlédla, ale už dvě nebo tři minuty po mém příchodu zaklepal na zadní dveře.“

			„Nechtěla jsi s ním jít někam jinam?“

			„Nevěděla jsem kam. Navíc jsem Manfreðovi chtěla ukázat, že tuhle malou hru umím hrát i já a že dovedu být ještě horší než on, když se mi zachce. Vidíš, jak jsem byla zoufalá. Jak daleko jsem byla připravená zajít, abych se mu pomstila. Dala jsem tomu manželství všechno. Já… jsem ho milovala. O to bolestnější pro mě to odhalení bylo. Vstupovala jsem do našeho manželství s naprostou upřímností. A on mě zradil.“

			„A ty a ten voják… takže vy jste…?“

			„Jediné, kým Manfreð opovrhuje… opovrhoval ještě víc než americkými vojáky, byly ženy, které se s nimi spouští,“ pravila Agneta.

			„Takže se ti pomsta povedla. Bylo ti potom líp?“

			„Myslím, že už jsem ti řekla všechno, co by pro tebe mohlo být relevantní,“ mínila Agneta. „Odešel ještě v noci. Chtěla jsem to svému muži říct, ale nakonec jsem si řekla, že taky můžu mít nějaké tajemství, když ho má on, a pak už bylo pozdě, pak zmizel.“

			„Ale ta věc tím neskončila, že?“ vyptával se Flóvent. „S tím vojákem ses dál scházela?“

			„Ne,“ prohlásila. „Nescházela. Jenom tehdy, jedenkrát…“

			„Myslím, že jsem toho muže včera viděl, přišel za tebou. Alespoň on si zjevně myslí, že to mezi vámi neskončilo. Zdá se mi, že mi neříkáš celou pravdu.“

			„Tys ho viděl?“ podivila se. „Proč… proč mě sleduješ? Ty mě snad hlídáš nebo co?“

			Flóvent zavrtěl hlavou.

			„Řekni mi pravdu. Čeho se bojíš?“

			„Je mi to prostě nepříjemné,“ bránila se Agneta. „Pochop to. Není snadné o tom mluvit.“

			„Jistě, o tom nepochybuji,“ ubezpečil ji Flóvent. „Co spolu s tím vojákem máte? Co u tebe včera dělal? Jak dlouho už to trvá? Ví, co se stalo tvému muži?“

			„On… ví, co se stalo, ale o Manfreðovi nemluvíme. Nikdy o něm nemluvíme.“

			„Takže se pořád scházíte. Když k tobě přišel, vypadalo to, že se má na pozoru.“

			„Na pozoru?“

			„Stál vám Manfreð v cestě?“

			„Manfreð? Ne.“

			„Domluvili jste se, že se ho zbavíte?“

			„Ne, nedomluvili.“

			„Píchla jsi svému muži perkain?“

			Agneta toho všeho měla tak akorát dost. Vstala a odkráčela směrem ke špitálu. Flóvent se za ní díval, ale nešel za ní ani se ji nesnažil zadržet. Byla už skoro na druhé straně ulice Túngata, když si to rozmyslela a přiřítila se zpátky ke kostelu, kde Flóvent stále ještě seděl na tomtéž místě na lavičce.

			„Myslela jsem si, že jsi na tom trochu líp,“ vyštěkla.

			„Mrzí mě, jestli jsem tě zklamal,“ odpověděl Flóvent. Z očí jí sršely blesky.

			„Co přesně po mně chceš?“

			„Popsala jsi mi, jak jsi toho vojáka svedla. Popsala jsi, jak daleko jsi byla ochotná zajít, aby ses svému muži pomstila. Podle toho můžu posoudit, v jakém psychickém stavu jsi byla. Je mi naprosto jasné, že jsi pro svého muže představovala nebezpečí. Měla jsi přístup k léku, který jsme našli. Toužila jsi po pomstě, což jsi mi právě podrobně vylíčila.“

			„Proč jsem ti to jenom říkala? Stejně mi nevěříš ani slovo!“ rozčilovala se Agneta. „Nemá smysl se s tebou bavit. Ani v nejmenším!“

			„Jsem kdykoli připraven tě vyslechnout,“ opáčil Flóvent, „pokud budu vědět, že si se mnou nepohráváš. Řekni mi, co víš. Pověz mi celou pravdu.“

			„S tebou o tom mluvit nemůžu,“ odsekla Agneta. „To prostě nejde.“

			Nato se otočila na podpatku a rychlým krokem zamířila ke špitálu. Tentokrát nezaváhala, zmizela uvnitř budovy. Flóvent osaměl, hleděl vzhůru na pochmurný kostel a myslel na zpovědnici tam uvnitř, na odpuštění a zproštění hříchů všech, kteří porušili Boží zákon. Pak se vydal z kopce dolů směrem do centra.

		


		
			Čtyřicet šest 

			Sešli se ve stejné kavárně. Nalíčila se, na rty si nanesla červenou růž a na řasy řasenku. Kdysi jí řekl, jak krásné má oči a jak dlouhé řasy, a to se teď snažila zdůraznit. Věděla, že se mu líbí, když se kvůli němu upraví. A viděla, že to pořád ještě zabírá, přestože se snažil na sobě nedat nic znát. Díval se na ni jinak. Déle. Zkoumavě. Byla to jejich druhá schůzka. Když mu zavolala a zeptala se, jestli by se nemohli sejít ještě jednou, nemusela ho dlouho přemlouvat. Zdálo se, že okamžitě vzbudila jeho zájem, a dal jí najevo, že už se těší.

			Sešli se mimo špičku a v kavárně, která se nacházela poněkud dále od centra, byl klid. Přesto se Manfreð pořád ohlížel a v prvních minutách působil neklidně, jako by se bál, že vejde nějaký jeho známý a on bude muset mít připravenou nějakou výmluvu. Možná by řekl, že to je obchodní schůzka nebo že to je jeho příbuzná. V telefonu ještě vtipkoval o tom, jak je Island malý a jak rychle tu vznikají drby. Nakonec se ale uvolnil a vypadalo to, že bude schopen si posezení s ní i užít.

			Dělala, co mohla, aby se cítil dobře. Povzbudivě se na něj usmívala. Všechno mu odkývala. Viděla, že nalíčené řasy udělaly své.

			„Jsi na tom už trochu líp?“

			Přikývla.

			„Vypadáš mnohem líp než posledně.“

			„Nemá smysl žít v minulosti,“ řekla. „A taky se mi to vůbec nepodobá.“

			„Ano, to je pravda,“ přitakal. „Klíčová je budoucnost. Člověk by na minulosti neměl příliš lpět. To nikomu neprospěje.“ Takto si povídali, aniž by se zmínili o Ósvaldurovi či Ingimarovi nebo se dostali k plavbě na Esje či jejich vztahu v Kodani. Skoro to vypadalo, jako by se teprve poznávali, jako by se nikdy předtím nepotkali a neměli žádnou společnou minulost. Ze všech sil se snažila vyvolat v něm dojem, že je konečně připravená obrátit se k minulosti zády. Stejně na ní nemůže nic změnit a jejich přátelství pro ni přes to všechno něco znamená. Jejich společná minulost je pro ni důležitá, což si pořádně uvědomila teprve nedávno.

			Mluvila o těch věcech takto otevřeně a on ji se zájmem poslouchal a tu a tam prohodil něco, co by jí podle něj v tomto zlomovém bodě života mohlo pomoct. Ano, přiznala, že se občas cítí osamělá. To však řekla až ve chvíli, kdy se na to přímo zeptal. Do té doby rozhovor vedla tak, že by bylo přímo nezdvořilé, kdyby se na to nezeptal.

			„Jaksi jsem ztratila kontakt se svým tehdejším okruhem známých,“ povzdechla si. „A mí rodiče a všichni příbuzní žijí na východě ostrova, až na tetu, u které si pronajímám pokoj. Po mém návratu mi hodně pomohla.“

			„U mě je to přesně to samé,“ přikyvoval Manfreð. „Ale taky jsem se moc nesnažil své staré známosti obnovit. Proto jsem měl takovou radost, když jsi mi zase zavolala. Když jsem si to uvědomil. Naše přátelství bylo rozhodně výjimečné. A proto mi taky bylo líto, žes… co se pak cestou domů stalo, však víš.“

			„Ano, ale to už je teď za námi,“ prohlásila. „To už patří minulosti. Co kdybychom to už nepřipomínali? Podle mě k tomu není žádný důvod.“

			Neubránil se úsměvu, jako by všechno, co říkala, bylo svým způsobem přesně to, co si sám taky myslel.

			„Můžeš mi to odpustit? Že jsem byl takový idiot?“

			„Už toho nech,“ řekla. „Není co odpouštět.“

			 

			O pouhý týden později se sešli znovu, tentokrát z jeho iniciativy. Ona v to tajně doufala, a proto vyčkávala a sama mu nezavolala. Tentokrát se nesešli v kavárně. Navrhl restauraci a penzion Tryggvaskáli v Selfossu, kde by měli svůj klid. Manfreð ji vyzvedl služebním autem a ona si zakázala otázky týkající se jeho ženy a toho, co jí namluvil. Nakonec se ani ptát nemusela. Z nějakého důvodu mu připadalo důležité zpravit ji o své osobní situaci a zdůrazňoval, že v manželství zrovna řeší určité problémy. Své ženě údajně řekl, že musí z pracovních důvodů odjet mimo město. Pravidelně se stávalo, že se s klienty kvůli pojištění musel scházet mimo běžnou pracovní dobu, a když byl na služební cestě, často se vracel až druhý den. Jeho žena to věděla, a tak se na nic neptala, když jí o své cestě řekl.

			Cestou potkávali vojáky a vojenská vozidla, džípy a nákladní automobily, které se účastnily cvičení, a on se začal obšírně a opovržlivě vyjadřovat o tom vojenském cirkusu, který tu na severu ztropili. Ona nepříliš horlivě přikyvovala a promluvila o kontaktu mezi vojáky a Islanďankami, který mnohé místní tak pobuřoval. „Banda nemravů,“ přizvukoval, jako by snad měl právo takhle mluvit – on, ženatý muž, který s ní cestoval na východ. Netušila, jestli tím myslí vojáky, nebo ty ženy, ale vzpomněla si, že už tenkrát často bezostyšně pomlouval ostatní, aniž by se kdy zamyslel sám nad sebou nebo o sobě zapochyboval. Tato vlastnost jí na něm vadila ze všeho nejvíc.

			Zatím se nerozmyslela, jak se k němu večer bude chovat. Od jeho telefonátu a pozvání na tento krátký výlet přemýšlela, co by měla udělat, kdyby se s ní chtěl vyspat. Nebyla zas tak naivní, aby si myslela, že na této cestě půjde o něco jiného, přesto však byla vyvedená z míry. On naproti tomu působil naprosto sebejistě, a když dorazili do Selfossu, najednou zjistila, že má z toho, co ji čeká, velký respekt. Mohla sice kdykoliv předstírat náhlou nevolnost, ale věděla, že by se mu to nelíbilo, nebo že by to u něj dokonce mohlo vzbudit nedůvěru. Dala mu najevo, že je připravená. Samotná skutečnost, že přistoupila na tento výlet, a tím i na to, že s ním stráví noc v jednom pokoji, pro něj byla prakticky totéž co podepsaný a notářsky ověřený projev vůle.

			Manfreð jim zamluvil pokoj v hotelu s hezkým výhledem na řeku Ölfúsá. Musel rychle vyřídit nějakou pracovní záležitost, ale brzy se vrátil. V jídelně bylo jen pár hostů, obchodní cestující a dva důstojníci, jak se jí zdálo, s ženami pod paží, které si něco šuškaly islandsky. Bylo to uprostřed týdne a nikdo jí a Manfreðovi nevěnoval žádnou zvláštní pozornost.

			„Líbilo se ti vlastně v Norsku?“ zeptala se poté, co se chvíli bavili o všem možném a ona naznala, že je čas oťukat i jiná témata. „Bylo to tam určitě úplně jiné než v Dánsku, že?“

			„Jo, bylo to něco úplně jiného,“ potvrdil. „Všechno je mnohem… jak to říct – v Norsku je všechno mnohem primitivnější. Mnohem víc maloměšťácké. Kodaň je vskutku skvělé město. Jak se ti líbilo ve Švédsku? To jsou vážně tři naprosto odlišné země.“

			„Pořád se mi stýskalo po Kodani,“ přiznala. „To město je prostě tak příjemné a je to i součást naší historie. Tím myslím tu islandskou. Pořád se mi po něm stýská.“

			„Dovedeš si představit, že by ses tam po válce vrátila? Jestli ta válka teda někdy skončí?“

			„To si umím představit docela dobře,“ odpověděla. „Docela ráda bych tam žila. Až na to…“

			„Co?“

			„Ty vzpomínky jsou… Mé vzpomínky se změnily. Bylo by to úplně jiné, kdybych se tam teď vrátila.“

			„Ano, ovšem,“ řekl. „To moc dobře chápu. Já jsem Ósvaldura neznal, nikdy jsem ho neviděl, jak sama víš, ale dokážu si představit, jak těžké to všechno pro tebe muselo být. Ale jak jsi nedávno sama řekla: Jistě není dobré příliš dlouho lpět na minulosti.“

			„Ani nevím, co ho k tomu přimělo,“ povzdechla si.

			„K čemu?“

			„Řekla bych, že mu to vnukl ten Christian. Jeho kamarád z lékařské fakulty. Myslím, že měl nějaké zmatené myšlenky, chtěl něco podniknout proti nacistům a Ósvaldur se těch myšlenek chytil a přijal je za vlastní. Já jsem byla proti. A to jsem mu taky řekla. Že není rozumné proti nacistům bojovat. Že… že určitě přinesou i spoustu dobrého. Podle mě je přínosný hlavně jejich boj proti komunismu.“

			Snažila se, aby to znělo tak, že vlastním slovům opravdu věří, a začínala mít strach, že zašla příliš daleko. On si ale patrně ničeho nevšiml.

			„Hitler v Německu samozřejmě dokázal neuvěřitelné věci,“ uznal. „Povedlo se mu zemi po potupě z Versailles postavit znovu na nohy.“

			„Ano, na to se myslím často zapomíná. Na to, co dokázal. I když pak rozpoutal tuhle válku.“

			„Asi máš pravdu, je to vážně boj proti komunismu. Proti Stalinovi a celé té sebrance.“

			„Vzpomínám si, jak jsme o tom s Ósvaldurem diskutovali,“ řekla. „V těchhle věcech jsme se vůbec neshodli. Obávám se, že nevěděl, co dělá. Bohužel. Takový on byl – ano, mám pocit, že byl v tomhle směru dost naivní. Pochopila jsem to, když jsme o tom spolu mluvili. Viděl ten boj, ten odpor, v romantickém světle. Viděl v tom hrdinství. Ale ne realitu, jestli chápeš, jak to myslím…“

			Manfreð přikývl a ona se bála, že už ji dávno prokoukl a prostě ji nechává vykládat dál, dokud se svými argumenty sama nezatlačí do kouta. Že jen trpělivě vyčkává a pak se do ní, tak bezbranné a napadnutelné, zničehonic pustí a před ostatními hosty ji označí za lhářku a zrádkyni, protože to všechno říkala jen proto, aby si vynutila jeho důvěru. Nic takového se ale nestalo. Manfreð významně pokyvoval hlavou, vyzbrojen svým neotřesitelným sebevědomím, jako by ho už napadlo něco podobného.

			„Ty to víš samozřejmě líp než já,“ navázal, „ale takovou touhou po dobrodružství člověk nebezpečí přece přímo přitahuje.“

			„To nejspíš ano,“ připustila a jejich pohledy se setkaly.

			Manfreð se usmál. Večer již pokročil. Oba dojedli. Ten okamžik, kdy bude muset rozhodnout o pokračování tohoto večera, se neustále přibližoval.

			„Nechtěla by ses projít?“ navrhl.

			„Jistě,“ souhlasila a vstala.

			Chtěl vyskočit a odsunout jí židli, ale najednou zaúpěl bolestí a chytil se za záda. Skoro se nemohl narovnat, obličej měl zkřivený bolestí.

			„Zatraceně,“ zasténal Manfreð.

			„Co se stalo?“

			„Moje záda,“ řekl. „Už se mi to jednou stalo.“

			„Máš je namožená nebo…?“

			„Výhřez ploténky, aspoň myslím,“ hekal Manfreð a odbelhal se s ní z jídelny směrem k chodbě s pokoji. Opřel se o ni a na pokoji se okamžitě natáhl na postel. Téměř se nemohl hýbat. Matrace byla poměrně tvrdá, což mu ale dělalo dobře. Pozorovala ho, jak se snaží najít co nejméně bolestivou pozici.

			„Mám se jít zeptat, jestli nemají nějaké prášky proti bolesti?“ navrhla.

			Přikývl a bylo vidět, jak moc trpí.

			Hostinský jí dal čtyři tabletky aspirinu a Manfreð si hned dvě vzal. Omlouval se jí, s tímhle prý nepočítal. Záda se mu občas ozvala od té doby, co mu v nich loni při přesouvání těžkého nábytku v kanceláři píchlo. Teď ho neustále trochu pobolívají a někdy bolest trochu zesílí a začne mu vystřelovat do nohy, kterou má pak lehce ztuhlou.

			„To opravdu zní jako vyhřezlá ploténka,“ uznala. „Byl jsi s tím u doktora?“

			„Ne, zatím ne,“ řekl Manfreð. „Ale už dlouho tam chci zajít.“

			Pomohla mu se vysvléct. Po této trýznivé proceduře klesl se sklíčeným výrazem zpátky na tvrdou matraci. Léky rychle zabraly. Zmírnily bolest a Manfreð brzy usnul.

		


		
			Čtyřicet sedm 

			Honička to byla krátká a na pohled ne zrovna velkolepá. Vypadalo to spíš uboze. Když hospodský Thorsona zpozoroval, utekl zadním vchodem hospody Piccadilly, převrátil americký grilovací sud a rozběhl se na louku. Tam uklouzl na mokré trávě, svalil se a trvalo mu tak dlouho, než se zase posbíral, že ho mezitím dohnal Flóvent a znovu ho srazil k zemi. Dřív nebo později by ho Flóvent stejně chytil, protože hospodský byl dost opilý a jenom po tomhle krátkém sprintu už nemohl popadnout dech. A tak se ani moc nebránil, když ho Flóvent popadl.

			Thorson tu scénku pozoroval od Piccadilly. Jeho zranění se dobře hojila a každým dnem byl silnější, ale pořád ještě nebyl zcela v pořádku. Kolem hlavy měl obvaz, který mu vykukoval zpod čepice, a obličej měl celý poškrábaný. Hrudník ho pořád ještě bolel. Lehce kulhal a opíral se o hůl, kterou mu opatřil Flóvent.

			Reakce hospodského mluvila podle Thorsona za vše. Věděl o tom přepadení a očividně nepočítal s tím, že Thorsona ještě někdy uvidí živého. Thorson s Flóventem se shodli, že informace o zeměpisném charakteru poloostrova Reykjanes musely pocházet od někoho z místních. A teď, když se Bensiho chtěli zeptat, zda o té věci něco neví, jim akorát ukázal paty. Jestli před nimi chtěl utajit, že s tím má něco společného, vůbec se mu to nepovedlo. Když ho Flóvent dovlekl zpátky do hospody, Bensi se zhroutil na židli u baru a neodvažoval se podívat Thorsonovým směrem. Byl hrozně nervózní, ihned se k účasti přiznal a byl velmi ochotný spolupracovat.

			„Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím,“ zamumlal, skrčený na barové židli.

			„To je mi jasné,“ řekl Thorson.

			„Oni mě donutili,“ zajíkal se hospodský zahanbeně. „Já jsem jim říkal, že mi do toho nic není, ale oni mi vyhrožovali. Pohrozili mi, že mi podpálí podnik a mě zabijou. To mi dali dost jasně najevo a já vím, že by to taky udělali. Jsou to cvoci. Totální cvoci.“

			„Byl jsi s nimi na tom lávovém poli?“ zeptal se Thorson. Bensi kývl.

			„A byl jsem i při tom, když tě přepadli v tom baráku,“ dodal.

			„Seděl jsem venku v autě. Nakreslil jsem jim cestu, ale oni tvrdili, že to nepochopí, a požadovali, abych jel s nima. Chtěli vědět, kde je ta oblast s hlubokýma trhlinama a puklinama v lávě. Netušil jsem, co mají za lubem. Musíte mi pomoct, hoši. Oni si mě podají, až zjistí, že jsem s váma mluvil.“

			„Uvidíme,“ vložil se do toho Flóvent.

			„Uvidíte?! Já jsem nevěděl, co mají v plánu, přísahám,“ protestoval hospodský. „Netušil jsem to. Musíte mi věřit – musíš mi věřit,“ naléhal a upřel pohled na Thorsona. „Nevěděl jsem, že tě chtějí odrovnat. Myslel jsem, že tě chtějí jenom zastrašit. Nic víc. Nevěděl jsem, že tě chtějí zabít. Vymklo se to kontrole. Nemělo to být takhle vážný. To by mě s sebou asi nevzali. Řekli mi, že ti chtějí jenom nahnat strach, ale pak to dopadlo jinak. Nic takovýho jsem… nic takovýho jsem ještě nezažil. Nechali tě tam prostě spadnout…“

			„Proč se obrátili na tebe?“ zeptal se Flóvent.

			„Já nevím. Párkrát jsem jim vyprávěl o propastech na jihu Reykjanesu, že v nich už nikdy nikdo nic nenajde. Ale to jsem mluvil o pašeráctví, černým trhu a tak dál. Ne o tom, že by tam někoho zabíjeli. A pak přišli ti chlapi a řekli, že tě chtějí postrašit a že jim mám pomoct. Tvrdili, že si z tebe chtějí trochu vystřelit. To je celý. Nechat tě tam venku. Nevěděl jsem, že to dopadne takhle. Myslel jsem, že seš mrtvej. Když jsem tě tam viděl spadnout… nechápu, jaks to mohl přežít.“

			„Proč Thorsona přepadli?“ ptal se dál Flóvent.

			„To mi neřekli. Měl jsem jim jenom ukázat cestu. Věděl jsem o starý cestě nedaleko Keiliru. Tam jsme kdysi schovávali domácí pálenku. Říkali, že mě zabijou, jestli o tom jenom ceknu. Proto… nevím, co mám dělat. Mám z těch lidí strašnej strach. Strašnej.“

			„Vypadá to ale, že se docela dobře znáte, když s tím za tebou přišli,“ mínil Thorson.

			„Jsou to prostě jenom zákazníci,“ vysvětloval hospodský.

			„Jsou to ti muži z Falcon Pointu?“ Bensi kývl.

			„Ti, kolem kterých se motal Jenni?“

			„Jenni?“

			„Ten kluk, který byl napaden tady venku na Klambratúnu.“

			„Co… co ten s tím má co společnýho?“

			„On ty muže znal?“ přešel Flóvent jeho otázku bez povšimnutí. „Říkal jsi, že se ten kluk kolem nich motal.“

			„Aha, to jsem říkal? Na to si nevzpomínám. Já… poslední dobou mi moc dobře neslouží paměť.“

			„Minule jsi říkal, že to nejsou žádní štamgasti, ale podle mě to tak přece jen zní,“ podotkl Flóvent, jenž pochopil, že se hospodský vymlouvá. „Jinak by tě asi těžko žádali o pomoc.“

			„Možná není tak úplně pravda, že tu předtím ještě nikdy nebyli,“ přiznal Bensi váhavě. „Párkrát už tu byli a my… my… se známe. Popravdě mi sehnali dost z těch věcí, co jste viděli na baru. V tý souvislosti jsem jim taky pověděl o těch skrýších v lávě. To kupčení s alkoholem a tabákem je…“

			Najednou Bensi zmlkl, jako by si uvědomil, že se ocitl na velmi tenkém ledě a řeči o pašeráctví a kupčení jeho situaci nejspíš nezlepší.

			„Můžeš nám říct, jak se jmenovali?“ ozval se Thorson.

			„Ne, ne, to nevím. Nevím to přesně. Jednomu říkají Joe, to je jejich vůdce. To on tě nechal spadnout do tý díry. Další se jmenuje Tony. Nebo ho tak aspoň oslovujou. Netuším, jak se jmenujou ve skutečnosti, k jaký jednotce patří, jakou mají hodnost a podobně. O tom nic nevím. Bavím se se všema stejně. A pak tam byl ještě jeden, kterýho jsem nikdy předtím neviděl, a ten nevím, jak se jmenuje. Za celou dobu neřekl ani slovo. Musel to být nějakej jejich kamarád.“

			„A všichni ti muži jsou z Falcon Pointu?“

			Hospodský přikývl. Ještě chvíli se na ty muže vyptávali, avšak Bensi už neměl nic podstatného, co by k tomu dodal. Po letech pití to s ním podle všeho nebyla žádná sláva. Nicméně se pomalu vzpamatovával z šoku, který mu připravil Thorson, jenž vstal z mrtvých. Flóvent si nepamatoval, že by kdy viděl někoho, kdo by měl ve tváři takto vepsaný strach.

			„Už jsme se tě jednou ptali na poddůstojníka jménem Stewart,“ připomněl. „Říkal jsi, že se s těmi lidmi přátelí. Ten večer, kdy byl napaden Jenni, jsi ho viděl mluvit s muži z Falcon Pointu. Byli to stejní muži?“

			Bensi si dal načas, než odpověděl.

			„Stewart…?“ zamyslel se, jako by mu to jméno nic neříkalo.

			„Myslíš, že za tou záležitostí vězí on?“ zeptal se Thorson.

			„To netuším,“ prohlásil Bensi po jistém zaváhání. „Jak jsem řekl: Nevím, co si u toho mysleli.“

			„Co říkali v autě cestou zpátky? O čem mluvili?“

			„O ničem. Byli dost zamlklí. Vysadili mě tady a od tý doby už jsem je neviděl. Tak to bylo. A já už je tady ani vidět nechci,“ dodal, jako by chtěl zdůraznit, že stojí na Thorsonově straně.

			„Víš, že musíš jít s námi,“ řekl Flóvent. „Podílel ses na únosu a pokusu o vraždu. Musíš se mnou na stanici na Pósthússtræti. Jsi náš svědek. Budeš ještě muset oficiálně vypovídat a identifikovat nějaké lidi. Myslím, že bys měl pro své vlastní dobro spolupracovat.“

			„Mně připadá, že spolupracuju dost,“ zabručel Bensi. „Je to vážně nutný? Musím do cely?“

			„Mohlo by ti to udělat dobře,“ pobídl ho Flóvent.

			„O tom pochybuju.“

			„Bude to určitě lepší než tady čekat na tvé kamarády,“ uzavřel Thorson a vybelhal se z hospody. „Určitě je nepotěší, až zjistí, žes všechno vyžvanil policii.“

		


		
			Čtyřicet osm 

			K večeru, když Flóvent seděl ve své kanceláři na ulici Fríkirkjuvegur a sepisoval hlášení o zatčení hospodského z Piccadilly, zazvonil telefon. Okamžitě poznal Agnetin hlas. Dal jí své číslo, to služební i soukromé, když ještě bylo pátrání po jejím muži v plném proudu, a kladl jí na srdce, že mu může volat ve dne v noci.

			„On mě prostě nenechá na pokoji,“ řekla bez dlouhého úvodu, jakmile telefon zvedl. „Chtěl jsi přece slyšet celou pravdu…“

			„Agneto?“

			„Doufala jsem, že o tom nebudu muset mluvit – už tak jsem se dost ponížila –, ale bohužel to jinak nejde. Myslela jsem, že ztratí zájem, ale je to čím dál horší.“

			„Jde o toho vojáka? Je teď někde v okolí tvého domu?“

			„Ne, už je pryč. Naštěstí. Předtím mi zaklepal na dveře a já jsem nemohla jinak než ho pustit dovnitř. Choval se hrubě a… Bože, do čeho jsem se to zapletla? Určitě si myslíš, že si to zasloužím.“

			„Vůbec ne,“ ohradil se Flóvent. „Vyhrožoval ti?“

			„On je… je příšerně dotěrný,“ řekla. „Je hrozný. Jednou za mnou dokonce přišel do špitálu. Dovedeš si představit, jak nepříjemné to pro mě bylo. Ty pohledy ostatních. To šuškání. Při našem prvním setkání se mě zeptal, kde pracuju, a já jsem byla tak blbá, že jsem mu to prozradila. Dneska v noci zaklepal na zadní dveře. Schovala jsem se a bývala bych zavolala policii, kdyby mi to nebylo tak strašně nepříjemné. Nemysli si prosím, že bych ho v tom podporovala. Tak to není. On asi nechápe, že už s ním nic nechci mít. Že to byla chyba. Pořád mě obtěžuje.“

			„Co po tobě chce?“

			„Nevím, jestli jde o jeho hrdost. Prý jsem s celou tou věcí začala já a povzbuzovala ho. Myslel si, že to myslím vážně. Přitom jsem mu pořád opakovala, že už o další schůzky nestojím. On to prostě nechápe. Nechce to pochopit.“

			„A přece jsi ho pustila dovnitř.“

			„A co mám asi dělat? Nechci, aby vzbudil celou ulici.“

			„A co teď?“ ptal se Flóvent. „Chceš, abych si s ním promluvil?“

			„Chtěla jsem ti prostě jenom říct, jak se ta věc má,“ řekla Agneta. „Udělala jsem chybu. Hloupou chybu. Byla jsem rozzuřená a chtěla jsem to Manfreðovi oplatit, ukázat mu, že dovedu být stejně bezohledná jako on… A teď se mi to pěkně vymstilo. S tím mužem nejsme žádní kamarádi. Právě naopak.“

			Flóvent to dál nerozebíral. Nevěděl, jestli Agneta svůj strach jen nepředstírá. Jestli se svůj vztah k americkému vojákovi nesnaží vylíčit tak, aby Flóventovi představa, že se rozhodli Manfreða společně zbavit, připadala scestná. Její odpor k vojákovi zněl sice věrohodně, ale Flóventovi se pořád ještě zdálo, že k němu není zcela upřímná.

			„Když už jsme u Manfreða,“ navázal, „jsi si jistá, že mi nemůžeš nic říct o té ženě, s kterou se scházel?“

			„Znali se z Kodaně. Víc toho nevím. V Dánsku a v Kodani byl před válkou. Ale nikdy o tom nemluvil. Párkrát jsem se ho na to zeptala, protože tam byl, když začala válka, ale on na to nechtěl vzpomínat. Vrátil se na Esje. Zúčastnil se té známé plavby… jakže se jmenovala?“

			„Plavba z Petsama?“

			„Ano, přesně ta. Ale nikdy mi o tom nevyprávěl. Jednou se dokonce přímo rozčílil, když jsem se ho snažila přemluvit. Mně to připadalo vzrušující, ale on tvrdil, že na tom nebylo nic zvláštního. Prostě obyčejná cesta přes moře.“

			„Je možné, že na palubě Esji byla s ním?“

			„To nevím. Žádné informace o té ženě jsem z něj nedostala. O tom období nikdy nechtěl mluvit. O obsazení Dánska a tady těch věcech.“

			„Takže nevíš, kde bych ji mohl najít?“

			„Ne, to netuším. Nevím, kdo to je.“ Následovalo dlouhé ticho.

			„Myslím…“

			„Ano?“

			„Mám pocit, že s ní byl taky u nás,“ dopověděla Agneta. „S jistotou to samozřejmě říct nemůžu, ale když jsem si jednou musela odskočit do města, připadalo mi, že někdo přemístil moje a Manfreðovy fotografie. Máme tři a snímek z naší svatby jsem našla v zásuvce.“

			„Což znamená…?“

			„Pochybuju, že by jenom utíral prach.“

		



		
			Čtyřicet devět 

			Po výletu do Selfossu se jako první znovu ozval Manfreð. Většinou jí zavolal z kanceláře a domluvili si schůzku. Občas se scházeli v kavárně a on ji pod stolem bral za ruku a hladil ji, když se nikdo nedíval. Ona naopak nikam nepospíchala, někdy mu dokonce naznačila, že je toho na ni příliš, nechtěla se s ním sejít, rychle ukončila telefonát nebo předstírala, že už o něj nemá zájem. Požadovaný účinek se dostavil: jeho zájem vzrostl tím víc. Využila jeho charakter ve svůj prospěch. Jeho netrpělivost. Jeho přehnaně vysoké sebevědomí. To, jak daleko byl ochoten zajít, aby prosadil své zájmy. A pozvolna nabyla dojmu, že ho má v hrsti a že jejich falešný vztah, jejž budovala, má pod kontrolou.

			Kdykoli se naskytla příležitost, naznačovala, že nemá nic proti nacismu. Snažila se to dělat co nejméně nápadně, aby v něm nevzbudila podezření. Balancovala na téměř neviditelném laně. Sebemenší chybný krok by mohl její plán zmařit a ona by se příčinu Ósvaldurova zatčení a Ingimarova zmizení z Esji už nikdy nedozvěděla. Nedělala si sice žádné velké naděje, že by se jí přiznal, ale chtěla se s ním co nejvíc sblížit, stát se jeho důvěrnou přítelkyní a získat co nejvíc informací o událostech v Kodani a na palubě lodi Esja z jeho pohledu. Neměla však žádný konkrétní plán, jak to provést, a tak většinu času tápala ve tmě. Napřed Manfreða její názor na Německo, Hitlerův nacionální socialismus a postup německého wehrmachtu ve válce zjevně nijak zvlášť nezajímal. Sám od sebe tato témata nikdy nenačínal, a když se jí podařilo k nim stočit rozhovor, rychle a zdánlivě lhostejně ho zase ukončil.

			Nakonec jí zavolal, že bude pár dní sám doma a mohli by spolu jeden večer strávit u něj, kdyby chtěla. Agneta pracovala několik dní v měsíci v Akranesu a zrovna předešlý den odjela.

			Dlouho váhala a hledala nějakou výmluvu. Z toho, že by měla vstoupit do domu, v němž bydlel se svou ženou, neměla dobrý pocit. Občas mluvil o jejich manželství a o tom, že jejich vztah směřuje ke krizi. Jejich láska prý ochladla. Možná to říkal, aby ulevil jejímu svědomí. A i když se snažila na sobě nedat nic znát, Manfreð si zřejmě všiml její opatrnosti a zdrženlivosti, které pramenily jednak z toho, že chtěla mít všechno pod kontrolou, a jednak z těžkého boje, který sváděla sama se sebou. Navzdory všemu se jí to předstírání totiž nesmírně příčilo.

			Uvědomovala si, že si těmi řečmi o ochladlé lásce možná jen chce vyšlapat cestu do budoucnosti. Do společné budoucnosti. V každém případě se jí při jednom rozhovoru svěřil, že byla nejspíš chyba se tak brzy po návratu oženit. Prý se tehdy ocitl ve zvláštním rozpoložení a myslel si, že v životě potřebuje nějaký řád, manželství, práci, rodinu.

			Nyní čekal na druhém konci drátu na její odpověď. Teprve když už se to mlčení nedalo déle vydržet, souhlasila, že ho večer navštíví. Řekl jí, v kolik má přijít. Chtěl pro ni mít doma něco k pití a zeptal se, jestli má nějaké speciální přání. Chtěl ji rozmazlovat. Že si to prý zaslouží.

			To všechno jí říkal do telefonu a ona si vybavila jejich společné hodiny v Kodani, jak dovedl být okouzlující a příjemný, když se jí chtěl zalíbit. Teď už jí ale představa něžností byla odporná a nevěděla, jak dlouho tuhle falešnou hru ještě vydrží hrát. Byla by to pro ni prostě příliš velká oběť, kdyby v tom měla pokračovat, dokud nezíská jeho plnou důvěru. V Selfossu mu bolavá záda udělala čáru přes rozpočet. Tu noc, kterou s ním strávila v jedné místnosti, nezamhouřila oka. Ve skutečnosti nebyla žádná slídilka, ale jakmile usnul, prohledala mu kapsy kabátu a saka a peněženku, avšak nenašla nic, co by jí nějak pomohlo. Probudil se až dopoledne a cestou zpátky do města, v prudkém dešti a pošmourném počasí, ji přepadly pochyby. Může své chování ospravedlnit? Může ospravedlnit jejich vztah?

			Tytéž pochyby přicházely i teď, po jejich telefonátu, a ona s nimi po celou dobu zápolila, zatímco se přichystala na návštěvu, rozloučila se s tetou a vydala se za Manfreðem. Uvažovala o tom, že by mohla předstírat nemoc. Přemýšlela, jak by se setkání s ním za těchto okolností, kdy jeho žena není ve městě a on je sám doma, mohla vyhnout. Nakonec si ale přece jen dodala odvahy a veškeré pochyby zahnala. Rozhodla se, že v tom bude pokračovat. Neboť ať si hlavu lámala sebevíc, vždy došla k jednomu a tomu samému výsledku: Musela dostat odpověď na tu otázku, která ji tížila na duši tak, že všechno ostatní ustupovalo do pozadí. Bylo sice možné, že v tu chvíli její úsudek nebyl zrovna nejspolehlivější, když se jí to všechno až příliš dotýkalo, ale musela jednoduše zjistit, jestli Manfreð s Christianovým a Ósvaldurovým zatčením měl něco společného. Musela zjistit, jestli je její románek a neopatrné řeči v posteli oba zničily. Všechno ostatní bylo vedlejší.

			Když se přiblížila k domu, otevřely se dveře jako mávnutím kouzelného proutku a ona vešla dovnitř. Manfreð za ní zavřel, přivítal ji, lehce ji políbil na tvář a řekl jí, že ji viděl přicházet. Domyslela si, že chtěl zabránit šíření řečí mezi sousedy o této večerní dámské návštěvě, když madam není doma, a že ji proto vyhlížel. Než přišla, zapálil svíčky. Z obývacího pokoje se nesla hudba a ona tam zahlédla pěknou dubovou skříň s vestavěným gramofonem. Pyšně jí ho předvedl a vyprávěl, že ho dostal za dobrou cenu od známých. Byl hovorný a sebevědomý. Jestli na skříních a poličkách obvykle stály jeho fotografie s jeho ženou, musel je schovat.

			Neviděla nic, co by připomínalo, že je ženatý. Mluvil o své práci. O nějakých pojistných událostech, kterým nerozuměla. Řekla mu, že se nakonec opravdu zeptala na práci ve fakultní nemocnici a dostala poloviční úvazek a k tomu noční směny dle libosti. Takto si povídali o věcech, na kterých vůbec nezáleželo, zatímco mezi nimi narůstalo zvláštní elektrizující napětí, napětí, jaké od jejich dostaveníček v levných hotelích v cizí zemi už nepocítila.

			Vůbec nikam nespěchal, v klidu jim naléval pití a nechal ji ochutnat islandské pivo, které se vařilo speciálně pro vojáky a Islanďanům bylo zapovězeno. K té base se prý dostal přes kolegu z práce, jehož otec pracoval v pivovaru na ulici Rauðarárstígur. Pivo jí nechutnalo a on s ní souhlasil a vysvětlil jí, že ho pije v podstatě jen proto, že je v islandských domácnostech přísně zakázáno. Dala si raději drink s americkou vodkou a zázvorovou limonádou a cítila, jak jí pomáhá zachovat klid.

			„Máte to tu hezké,“ poznamenala a rozhlédla se po pokoji.

			„To je Agnetina zásluha,“ řekl. „Všechno to zdědila po svých rodičích, většina z těch věcí patří jí. To se hodilo, když…“

			„… ses vrátil na Island?“ dokončila za něj větu.

			„Není na tom špatně,“ přiznal. „A je to skvělá žena. Je to vážně škoda, že nám to očividně neklape.“

			Víc už o tom nemluvili. Bavili se o samých nedůležitých věcech, dokud se neodvážila do rozhovoru zakomponovat pár osobních otázek týkajících se jeho rodiny a příbuzných a toho, odkud přesně pochází. On však o toto téma neprojevil nejmenší zájem, nezmínil jméno své matky ani otce a stočil rozhovor jiným směrem. Málem by se ho byla zeptala na bratra jeho matky, nakonec se ale přece jen zarazila. Nevěděla, jak to provést, aniž by ji začal podezírat.

			Manfreð se předváděl v nejlepším světle a alkohol začínal působit. Jeho odvaha rostla a obavy se vytratily. Musela uznat, že ji alkohol zbavil rozpaků, osvobodil ji ze svěrací kazajky a pomohl jí dostat se do role, již byla tak zarytě odhodlaná hrát. Za chvíli už měla pocit, jako by sama sebe viděla zvenčí, jako by byla herečka na jevišti nebo postava v románu, která má všechny její vlastnosti, její vědomí a osobnost, ale není ona sama. Jako by v tom obývacím pokoji seděli ve třech. Jak večer pokračoval, byl jejich hovor čím dál uvolněnější, a když se sám od sebe zmínil o Kodani, chopila se příležitosti a stočila jej na Dánsko. Alkohol mu rozvázal jazyk a najednou se rozmluvil o jejich společné minulosti. Přiznal se, že na jejich tajné schůzky často vzpomínal, a když se mu pak zničehonic ozvala, srdce mu prý poskočilo. V pravém slova smyslu. Takovou radost od té doby nepocítil.

			Při těch slovech ji vzal za ruku, jejich pohledy se setkaly. Pak se k ní sklonil a políbil ji. Ona přikyvovala, říkala, že ani ona na něj nikdy nezapomněla a poté, co jakž takž zpracovala Ósvaldurovu smrt, usoudila, že by bylo hezké, kdyby mohla zavolat starému příteli. Zadíval se jí hluboko do očí a poděkoval jí, že si na něj vzpomněla. Připadalo mu to velkorysé vzhledem k tomu, jak se k ní během cesty domů zachoval. Zeptal se, jestli mu bude někdy schopná odpustit, co jí v afektu řekl. Když odpověděla, že už mu dávno odpustila, viděla, jak se mu ulevilo. Nechala se podruhé políbit. Pohladil ji po vlasech a po tváři a pošeptal jí něco o jejích krásných očích, což ale neslyšela, protože seděla vedle a celé to pozorovala jako divák, a když ji odvedl do ložnice, zůstala stát za dveřmi a čekala.

			 

			Uprostřed noci, když už tvrdě spal, se vyplížila z ložnice, protože už to v té místnosti, v tom domě, na tomhle místě nemohla vydržet. Nemohla spát, nebylo jí dobře a byla rozrušená, měla strach a zlost sama na sebe. Nejraději by okamžitě utekla, ale věděla, že to udělat nemůže. A tak tam ležela vedle něj a snažila se na ně dva nemyslet. Pokoušela se soustředit na otevřené dveře do pokoje, kolem kterého prošli cestou do ložnice. Manfreð říkal, že to je pokoj pána domu, kde tráví hodně času.

			Čekala celou věčnost, potom potichu vstala, posbírala ze země své oblečení, vykradla se na chodbu a oblékla se. Z ulice dopadal na chodbu jen úzký proužek světla a ona po hmatu našla Manfreðův pokoj, chvíli počkala a poslouchala, jestli se nepohne, a pak vklouzla dovnitř. Přivřela dveře, přešla k jeho psacímu stolu a rozsvítila lampu.

			Manfreð to tam měl útulně zařízené. U dvou zdí stály knihovny a v koutě křeslo a kuřácký stolek. Na podlaze ležel tlustý koberec. Na stole viděla papíry, dokumenty a pár dalších věcí, manžetové knoflíky, hodinky a dva svazky klíčů. Vzala do ruky účtenku od řezníka, pak jinou od velkoobchodníka a další z obchodu s pánskými oděvy v centru města. Všude byly rozházené noviny a časopisy a na dalším stolku stál psací stroj s rozepsaným dopisem. Přečetla si úvod a pochopila, že se týká jeho práce. Šlo o škody způsobené požárem v zadním traktu domu na ulici Hverfisgata.

			V zásuvkách psacího stolu našla další účtenky a dopisy a dokumenty, podle všeho hlášení škody. Dvě zásuvky byly zamčené. Vzala jeden svazek klíčů, vstrčila do jednoho zámku ten nejmenší klíček a zásuvka se otevřela. Uvnitř objevila další dopisy a úplně dole kopii sešitu nebo brožury, čtyři stránky malého formátu. Název zněl: Společnost Thule. Nebyl tam uveden vydavatel ani rok vydání. Sešit obsahoval jediný článek s nadpisem Síla ducha. Jméno autora tam nikde napsáno nebylo. Když sešit otevřela, všimla si, že někdo něco perem připsal na okraj. Přidržela stránku pod lampou na stole a četla: Reinhold ti děkuje za tvůj úspěch vDánsku. V.

			Předpokládala, že ten podpis, to osamělé V., znamená Vilmundur. Ten strýc. Jeho pěstoun. Jeho vzor.

			Vyděsila se, když se z chodby ozval šramot, a rychle světlo zhasla. Pak se skrčila pod stůl a poslouchala. Zahlédla pruh světla z chodby, zavřely se nějaké dveře, krátce nato se ozvalo spláchnutí, pruh světla se znovu objevil a zase zmizel a potom se opět rozhostil klid. Manfreð si zašel na záchod a zase se vrátil do ložnice. Ještě dlouhou chvíli čekala, pak sešit vrátila na své místo a zase zásuvku zamkla.

			Z ložnice nebylo nic slyšet a ona vyběhla do předsíně, popadla svůj kabát a zrovna chtěla tiše otevřít vchodové dveře, když se na chodbě před ložnicí rozsvítilo. Zničehonic se za ní objevil Manfreð. Opíral se nahý o rám dveří.

			„Tys nebyla v posteli. Copak se ani nerozloučíš?“

			„Já… musím si pospíšit,“ koktala a snažila se nevnímat jeho nahotu. „Nechtěla jsem tě budit.“

			„Těším se, až se zase uvidíme,“ řekl.

			„Nápodobně,“ odpověděla a otevřela dveře.

			„Nedáš mi ani pusu na rozloučenou?“

			Otočila se, vrátila se k němu a přinutila se k jednomu polibku.

			„Opravdu už musíš jít?“ zašeptal, podíval se na sebe a pokusil se ji obejmout, jako by ji k sobě chtěl přitisknout a odtáhnout zpátky dovnitř.

			„Musím odejít teď hned,“ vyhrkla a vytrhla se mu. Snažila se, aby to znělo vesele a on nepojal žádné podezření, ale zlomil se jí hlas a ona si rozpačitě odkašlala. „Musím brzo ráno do práce…“

			A než stihl něco namítnout, vyklouzla ven, zavřela za sebou dveře a vyrazila pryč. V duchu se proklínala za všechno to zlé, co tuto hroznou noc provedla, a nemohla se dočkat, až se ponoří do horké vany a to nejhorší ze sebe smyje.

		



		
			Padesát [image: sdot]


			Knihovník Národní knihovny si ji prohlížel přes okraj brýlí. Ze všeho toho přenášení knih se mu na zádech udělal hrb a zdálo se, že je zvyklý na hrobové ticho. Stála u pultu v čítárně, u nějž knihovník přijímal objednávky a odpovídal na dotazy, a chtěla vědět, jestli tu mají k dispozici výtisk sešitku nebo letáčku s názvem Společnost Thule. Knihovník odpověděl tak tiše, že mu sotva rozuměla. Čítárna byla hojně navštěvovaná mladými studenty a staršími konzervativními pány s oblibou ve šňupacím tabáku. Zelené stolní lampy vrhaly teplé světlo na staré anály, sbírky dopisů a zažloutlé noviny. Minulost vydávala velmi specifický, těžký pach a sál halila atmosféra dob minulých. Tady se sváděl věčný boj proti zapomnění.

			„Společnost Thule? To nemáme,“ zašeptal knihovník rázně, jako by měl celý knihovní fond v hlavě.

			„Mohl byste se mi prosím podívat?“ poprosila ho mile, ačkoli knihovník rozhodně milý nebyl, spíš odměřený a nevrlý jako někdo, koho člověk obtěžuje u něj doma.

			„To není potřeba. O takovém sešitu jsem nikdy neslyšel. Budete si přát ještě něco?“

			„Mohl byste mi o té společnosti něco zjistit?“ zeptala se.

			„Slyšela jsem, že byla založena v Německu.“

			Knihovník se na ni dlouze zadíval, skoro se zdálo, že je mu jí líto, až nakonec odložil noviny, v kterých si zrovna četl, vstal a zmizel ve dveřích za pultem, kde byla ukryta veškerá tajemství knihovny. Ona tam zůstala klidně stát, čekala a uvědomila si, že je v sále jediná žena.

			O sešitu, který našla zamčený v zásuvce Manfreðova psacího stolu a v němž objevila poznámku o Reinholdovi, vyprávěla Kristmannovi. Všimla si, jak se držel, aby se jí nevyptával na večer s jejím starým milencem. K tomu, co se mezi ní a Manfreðem odehrálo, mu toho v zásadě moc neřekla, ale Kristmann věděl, že by pro to, aby odhalila pravdu, udělala všechno.

			Shodli se, že písmeno pod vzkazem muselo označovat Vilmundura, bratra Manfreðovy matky, a že musel mít nějaký vztah k muži jménem Reinhold, možná nějakému Němci, jenž chtěl Manfreðovi vyjádřit vděčnost. Úspěch v Dánsku mohl znamenat mnoho různých věcí, ale ona si byla jistá, že se to týká Ósvaldura a jeho zatčení.

			Trvalo dlouho, než se knihovník vrátil se složkou s novinami pod paží a pošeptal jí, že měl pravdu: Žádný časopis ani letáček s názvem Společnost Thule ve fondu nemají. Jeho kolega si však vzpomněl na článek v komunistickém listu Þjóðviljinn pojednávající o jistém fenoménu v Německu právě s tímto názvem. Článek musel vyjít v některém z ročníků, které přinesl, ovšem ve kterém přesně, to kolega nevěděl. Když článek nenajde, bude možná muset prohledat druhou složku, kterou by jí potom přinesl. Knihovník jí sbírku podal a ona našla volné místo v nejzazším koutě čítárny. Začala listovat novinami. Složka obsahovala dva ročníky, z let 1939 a 1940, které – jak se dalo čekat – obsahovaly spoustu zpráv o válečném dění a články o německém nacismu, o náletech na Varšavu, pádu Paříže a vytrvalosti Britů v čele s Churchillem. Papír při listování šustil, ale netrvalo dlouho a narazila na krátkou zprávu o německém tajném spolku založeném v Mnichově, který se jmenoval Společnost Thule a ovlivnil mnohé pozdější zakladatele národně socialistické strany.

			Zabrala se do článku a dočetla se, že tato společnost byla pojmenována podle bájné země na dalekém severu, již Řekové nazvali Thule, což možná mohl být Island. Její členové chovali nenávist k Židům a byli proti míšení bílé rasy s jinými národy. Kromě mystických teorií o německém dědictví bylo jejich hlavním zájmem zkoumání původu árijské, čisté rasy. Členové museli složit přísahu, že v jejich žilách nekoluje žádná židovská krev a že jejich krev není znečištěna ani krví jiných podřadných ras. Mezi členy patřili Rudolf Hess a Alfred Rosenberg a na společnost měl vazby také muž jménem Dietrich Eckart, jenž v začátcích významně ovlivnil Adolfa Hitlera a byl jeho blízkým spolupracovníkem. Tak blízkým, že mu Hitler věnoval část svého díla Mein Kampf. Někteří extremističtí členové Společnosti Thule byli také spoluzakladateli Německé dělnické strany, do níž vstoupil i Adolf Hitler a která byla jakýmsi předchůdcem nacistické strany, s níž byla později sloučena.

			Na chvíli vzhlédla od novin. O islandských vazbách na onu společnost se tam nic nepsalo, jen to, že podle některých mohla země Thule představovat Island. Autor článku se nezmínil o žádném islandském letáčku, jenž by byl pojmenován podle této společnosti a vydán islandskými nacisty. A ona ani neznala datum jeho vydání, podle něhož by se mohla orientovat. Mohlo to klidně být dlouho před válkou. Kristmann jí řekl, že většina islandských nacistů se víry v tuto ideologii po vypuknutí války vzdala.

			S Kristmannem o té ručně napsané větě, kterou v sešitě z Manfreðova psacího stolu našla, dlouze debatovali. Neměla čas si ten článek přečíst, ale podle Kristmanna to jistě nebyla náhoda, že Vilmundur svému synovci věnoval pojednání na téma síly ducha. Možná to bylo myšleno jako motivace, kterou Manfreð v očích strýce po návratu domů na Island nejspíš potřeboval.

			„Ale nemohl by být i starší?“ namítla. „Z doby před tím, než Manfreð odešel do zahraničí?“

			„Proč by mu pak někdo děkoval za úspěch v Dánsku?“ opáčil Kristmann. „Muselo to být po jeho návratu. O tom jsem přesvědčen. Něco v Dánsku udělal a ten Reinhold mu za to je vděčný.“

			„Takže spolupracoval s nacisty?“

			„Máš nějaké jiné vysvětlení?“

			„Ne, asi ne. O Ósvaldurovi se samozřejmě nezmiňuje,“ dodala, „ale je docela dobře možné, že se ho ten vzkaz přece jen nějak týká. Mám pocit, že… Co jiného by to bylo?“

			„Musíme to tak brát, alespoň dokud nezískáme nějaký důkaz o opaku,“ přitakal Kristmann.

			„Bylo by zajímavé zjistit, kdo ten Reinhold je,“ uvažovala.

			„I když nevím, jak bychom to měli provést.“

			„Pravděpodobně byl v Dánsku, nebo se tam aspoň dobře vyznal,“ usoudil Kristmann nakonec. „Možná by se to dalo nějak zjistit.“

			 

			Zavřela složku, vrátila ji knihovníkovi a vyšla z ticha čítárny ven. Její boty vydávaly přímo ohlušující rámus, když scházela po mramorovém schodišti knihovny.

			O něco později ji probudilo tiché zaklepání na sklepní okno. Byly už skoro dvě hodiny v noci. Ležela tiše v posteli a říkala si, že možná špatně slyšela. Když ale klepání uslyšela podruhé, a tentokrát trochu hlasitější, vstala a v noční tmě rozpoznala Kristmannův obličej. Bála se, že by zvuky mohly probudit její tetu, jež spala nahoře, a tak se honem vyplížila po schodech nahoru a otevřela mu dveře. Kristmann už stál na schodech před vchodem. Byl viditelně rozrušený.

			„Promiň,“ vyhrkl okamžitě a rozhlédl se po ulici, jako by měl strach, že by je někdo mohl sledovat. „Já… musím s tebou mluvit.“

			„Stalo se něco? Co se děje?“

			„Můžu dál? Hned zase půjdu.“

			„Kristmanne, co… co se děje? Pojď dovnitř.“

			Otevřela dveře trochu víc a Kristmann rychle vešel. I ona vyhlédla do noci, aby se ujistila, že je nikdo nepozoruje.

			Zavřela dveře a potichu spolu sešli po schodech dolů.

			Požádala ho, aby se choval tiše.

			„Vloupal jsem se k němu,“ oznámil Kristmann, když přišli do jejího pokoje. „Já…“

			„Vloupal? Kam?“

			„Myslím, že nic nepozná. Našel jsem pootevřené okno a dosáhl jsem na… na zámek. Jinak bych to neudělal. Nic bych nepáčil. Byl jsem tam a sledoval jeho dům, a když nebyl doma, rozhodl jsem se to zkusit. Potom se to všechno nějak seběhlo a…“

			„Kdo nic nepozná? O čem to mluvíš?“

			Kristmann se rozhlédl po pokoji a ve tváři měl zvláštní napětí, v pohybech jakýsi neklid.

			Předtím mu do telefonu popsala, co zjistila v Národní knihovně. Že letáček, který našla u Manfreða, byl nazván podle nějakého podivného sdružení, jakéhosi tajného spolku, který možná ovlivnil národně socialistickou ideologii. Při loučení jí Kristmann do telefonu sdělil, že se pokusí získat informace o tom Reinholdovi.

			„Nic takového jsem ještě nikdy neudělal,“ řekl, jako by jeho čin nejvíc vyděsil jeho samotného. „Nikdy jsem se nikam nevloupal. Ještě nikdy jsem…“

			„Co jsi…? Kam ses vloupal? Snad ne k Manfreðovi? Řekni mi, že ses k němu nevloupal.“

			„Ne… ne,“ uklidňoval ji Kristmann. „K Manfreðovi ne. Byl jsem u jeho strýce.“

			„U Vilmundura?“

			„Už vím, kdo je ten Reinhold,“ řekl Kristmann. „Vím, kdo to je, kde je, co dělá a odkud se znají s Vilmundurem. A vím…“

			Kristmann se odmlčel.

			„Co?“

			„Myslím, že vím, co se stalo na palubě Esji,“ dokončil Kristmann. „Co se stalo s mým bratrem Ingimarem…“

		


		
			Padesát jedna 

			Ředitel společnosti, jenž Flóventa přijal, použil při popisu Manfreða slovo „znamenitý“ a řekl, že jeho smrt je pro všechny záhadou. Nikoho ve firmě by ani nenapadlo, že o něj tak brzy přijdou, a navíc tímhle způsobem. Byl to snaživý pracovník a odváděl dobrou práci, a třebaže pro společnost nepracoval dlouho, významně se podílel na jejím utváření a teď ho velmi postrádají.

			Flóvent se s ředitelem znal. Pojišťovna byla v kontaktu s policií kvůli nejrůznějším pojistným událostem – požárům, nehodám a někdy i při podezření na pojistný podvod – a čas od času tyto případy přistály i na Flóventově stole. Ředitel byl Flóventovi sympatický, byli skoro stejně staří a dobře si rozuměli.

			Flóventova návštěva v řediteli očividně vzbudila zvědavost. „Nemyslím si, že to je jen zdvořilostní návštěva,“ poznamenal poté, co dopěl chválu na zemřelého.

			„Není,“ přiznal Flóvent. „Chtěl bych zjistit, co se odehrávalo dny a týdny, možná dokonce měsíce před jeho zmizením. Slyšel jsem, že často jezdil na služební cesty a odevzdával účty a účtenky za stravu a ubytování. Jestli je to možné, rád bych se na ně podíval.“

			„Cestoval opravdu hodně, byl to dobrý prodavač. Lidi mu důvěřovali a on se poškozených zastával, když měl pocit, že mají nárok na víc. Občas to s tím trochu přeháněl. Ale takový on byl. Řekl bych, že to patřilo k jeho dobrým vlastnostem.“

			„Chtěl bych se podívat na jeho materiály. Na čem pracoval. A na účtenky, které odevzdával.“

			„Smím se zeptat proč?“

			„Snažím se zjistit, čím se zabýval v době před svou sebevraždou,“ vysvětlil Flóvent a dával si pozor, aby nic důležitého neprozradil. „Nevíš, jestli byl v soukromém životě šťastný? Čistě mezi námi.“

			„Nevím, že by tomu bylo jinak,“ pokrčil rameny ředitel.

			„Nebyl snad?“

			Flóvent si dal s odpovědí načas.

			„Byl to samozřejmě velmi pohledný chlap,“ dodal ředitel.

			„Byl… měl nějaké pletky? Mám se na to poptat? Byl to někdo od nás? Někdo z našich lidí?“

			„O ničem takovém nevím,“ řekl Flóvent. „Ale kdyby ses o něčem doslechl, můžeš se mi klidně ozvat.“

			Ředitel mu to slíbil a poté ho zavedl za pracovníkem společnosti, jenž převzal většinu Manfreðových úkolů. Požádal ho, aby byl Flóventovi k dispozici a potom ho doprovodil na finanční oddělení. Pracovník Flóventovi bez jakýchkoli otázek popsal, čím se Manfreð v posledních týdnech před smrtí zabýval. Vylíčil mu to velmi podrobně, ukázal mu všechny zápisy, které si Manfreð dělal po nejrůznějších schůzkách, poznámky ke škodám, které si schoval, žádosti o vyplacení pojistného plnění v případě škodních událostí, podepsané pojistné smlouvy. Nic z toho Flóventovi nepřipadalo zajímavé, takže ho pracovník brzy zavedl na finanční oddělení.

			Účetní, asi padesátiletá žena, už na něj čekala. Vyhledala všechny účty a účtenky, které Manfreð za poslední půlrok odevzdal, a předala balíček Flóventovi se slovy, že bude nejlepší, když si ho projde v její kanceláři. Proti tomu Flóvent nic nenamítal. Zeptal se, jestli je to množství účtenek ve srovnání s ostatními zaměstnanci neobvyklé, a ona odpověděla, že Manfreð v poslední době hodně cestoval. Nedokázala skrýt svou zvědavost.

			„A co hledáte?“ zajímala se. „Třeba bych vám mohla nějak pomoct,“ dodala rychle.

			„Nic zvláštního,“ řekl Flóvent. „Bylo by dobré, kdybyste mohla být po ruce pro případ, že by mě napadly nějaké otázky,“ pravil a zamával balíčkem. „Až si to prohlédnu.“

			Žena se na něj dlouho dívala, až jí došlo, že její přítomnost už není vítána. Pomalu vstala a vyšla z kanceláře, dveře však nechala otevřené. Flóvent se pustil do prohlížení účtenek. Účetní je seřadila chronologicky. Ty nejstarší byly staré asi šest měsíců, ty nejnovější Manfreð odevzdal týden před svým zmizením. Byly to účtenky z čerpacích stanic a za jídlo a pití v restauracích, jak v Reykjavíku, tak v jeho blízkém okolí. Někdy platil jen za sebe, jindy i za jednoho nebo dva další lidi. Většinou to podle Flóventa vypadalo na obědy. Chléb s máslem, uzené jehněčí a káva. Na některé účtenky si Manfreð dělal poznámky, zapsal si nějaké telefonní číslo nebo výpočet nebo si napsal nákupní seznam. A na jedné objevil červenou rtěnku, o níž mluvila Agneta.

			Balíček obsahoval i několik málo účtů za ubytování. Ten nejnovější byl z penzionu Tryggvaskáli v Selfossu: jeden pokoj na jednu noc a večeře pro dvě osoby s předkrmem a dezertem. Nejspíš na přání účetní Manfreð vždy uváděl jména osob, s nimiž se setkal a s kterými pojedl.

			„Nevíte, jestli s ním někdy jezdila jeho žena?“ zeptal se Flóvent účetní poté, co si prohlédl všechny účtenky.

			„Ne,“ odpověděla účetní, „nevím o tom. Myslím, že jezdil vždycky sám.“

			„Víte, kdo je tento muž?“ zeptal se Flóvent a ukázal jí účtenku za večeři pro dva.

			„Ano,“ přitakala účetní, když si jméno přečetla. „Má u nás pojištěný svůj podnik tam na východě.“

			„Mohla byste mu prosím rychle zavolat?“

			„Zavolat mu?“

			„Kdybyste byla tak laskavá,“ pobídl ji Flóvent. „A mohla byste ověřit tahle dvě telefonní čísla?“ požádal ji a nadiktoval jí čísla, které si Manfreð na účtenky poznamenal.

			Účetní chtěla něco namítnout, ale pak se vzpamatovala, uvědomila si, že by to bylo zbytečné. Vyhledala tedy číslo zákazníka a zavolala mu. Telefon párkrát zazvonil, pak ho někdo zvedl a ona předala sluchátko Flóventovi. Naznačil jí, že by si s pánem chtěl promluvit v soukromí, a žena s nesouhlasným výrazem odešla z kanceláře. Muž na telefonu si nejdřív myslel, že mluví se zaměstnancem pojišťovny. Manfreða znal a potvrdil, že se spolu před několika týdny sešli v Selfossu. Manfreð mu prý vnutil nějaké připojištění. Flóvent mu řekl datum a muž potvrdil, že se ten den setkali.

			„A večer jste uzavření té smlouvy ještě stvrdili?“ zeptal se Flóvent.

			„Stvrdili?“

			„Nepozval vás na jídlo do penzionu?“

			„Mě? Ne. To neudělal nikdy. Proč si to myslíte?“

			„Ach tak. Tak to musí být nějaký omyl, omlouvám se za vyrušení,“ ukončil rozhovor Flóvent a rychle se rozloučil. V tu chvíli se vrátila účetní, která mezitím ověřila obě telefonní čísla. Jedno patřilo podniku z Eyrarbakki, druhé obchodu na ulici Skólavörðustígur.

			„Můžu pro vás udělat ještě něco?“ nabídla s náznakem posměchu.

			„Ne, děkuji,“ odpověděl Flóvent. „Tady jsem zatím skončil.“

			Od pojišťovny to byl jen kousek do paroplavební společnosti, kde Flóvent požádal o schůzku s ředitelem a zeptal se ho, jestli by mohl vidět seznam cestujících, kteří asi před dvěma lety absolvovali plavbu z Petsama. Ředitel byl ochotný, ale chtěl vědět, k čemu policie seznam potřebuje. Flóvent mu vysvětlil, že se musí spojit s jistou ženou, která byla na palubě Esji, jejíž jméno ovšem nezná. Je jí pravděpodobně kolem třiceti, což počet žen, které připadají v úvahu, trochu omezuje. Víc mu toho bohužel říct nemůže, protože se to týká probíhajícího vyšetřování.

			„Žena kolem třiceti?“

			„Ano. Myslíte, že ten seznam ještě existuje?“ zeptal se Flóvent.

			„Jistě,“ přikývl ředitel. „A je velmi podrobný, protože ta plavba tenkrát byla něco výjimečného. Dalo by se říct, že byla mimořádná. Britové a Němci povolili tuto jednu cestu, aby se Islanďané mohli vrátit ze Skandinávie domů. Dnes už by taková akce nebyla možná.“

			Když se Flóvent vrátil k sobě na Fríkirkjuvegur, čekala na něj zpráva z policejní stanice na Pósthússtræti. Zavolal tam a dozvěděl se, že v jedné cele spí žena jménem Klemensína, kterou značně opilou sebrali před hotelem Ísland. Flóvent předtím kolegům na stanici sdělil, že ženu toho jména hledá, a tak nyní poděkoval za informaci a řekl, že nesmí být propuštěna dřív, než si s ní promluví. Následně zavolal Thorsonovi a požádal ho o schůzku na Pósthússtræti.

			Než se Flóvent vydal na cestu za Klemensínou, našel telefonní číslo penzionu v Selfossu a zastihl majitele. Ten Manfreða znal a říkal, že prý u nich často přespával, když měl cestu kolem. Flóvent se zeptal, jestli si vzpomíná na Manfreðovu poslední návštěvu. Majitel si vzpomínal, protože Manfreða tehdy ošklivě chytly záda a jeho žena si přišla pro léky proti bolesti.

			„Mohl byste mi ji popsat?“ požádal ho Flóvent. „Jeho ženu?“

			„Popsat?“

			„Kdybyste byl tak laskav.“

			„Ano… byli přibližně stejně staří a zdálo se, že se mají rádi… Já nevím, co…“

			„Tmavovláska? Blondýnka?“

			„Blondýnka,“ řekl muž. „Moc milá. Spíš drobnější.“

			„Blondýnka?“

			„Ano.“

			„Jméno náhodou nevíte?“

			„Vydržte chvilku…“

			Muž odložil sluchátko. Flóvent si domyslel, že se dívá do knihy hostů. Za chvilku se znovu ozval v telefonu.

			„Je mi líto, mám tu jenom jeho jméno.“ Muž ztlumil hlas.

			„Proč se ptáte?“ zašeptal. „To vůbec nebyla jeho žena…?“

			„Spali spolu v jednom pokoji?“

			„Ano.“

			Flóvent uznal za vhodné telefonát v ten moment ukončit.

			„Dobrá,“ prohlásil. „Omlouvám se za vyrušení. To je všechno.“

			Položil sluchátko a před očima viděl Agnetu, jak si občas, když mluvila o svém manželovi, projela prsty své husté, lesklé černé vlasy.

		


		
			Padesát dva 

			Policista, jenž Klemensínu zadržel, říkal, že se pobytu ve vězení mohla snadno vyhnout, kdyby na něj tak nevyjela. Policista, ještě poměrně mladý, s upřímným pohledem, ji chtěl jen zahnat od vchodu do hotelu Ísland, protože vypadala jako nějaká tulačka a měla pořádně upito. Chtěl to nechat být, ačkoli by ji měl ve skutečnosti podle předpisů zavřít. Předtím ji totiž z hotelu vyhodili a ona s takovým zacházením rozhodně nesouhlasila, a když policista přišel, seděla na schodech před vchodem a hlasitě nadávala. Vytáhl ji na nohy a chtěl ji odvést pryč, ale ona se do něj pustila, snažila se ho pokousat a poškrábat. Zkrotit ji mu dalo pořádně zabrat, neboť navzdory svému věku byla silná, běsnila a přitom ho zasypávala nadávkami, které nechtěl opakovat. Až když se k němu připojil druhý policista, podařilo se jim dostat ji pod kontrolu a dovléct ji ten kousek na Pósthússtræti. To se odehrálo kolem poledne, od té doby spí v cele a za celý den nevydala ani hlásku.

			Mladý policista se díval střídavě na Flóventa a na Thorsona. Ta potyčka mu zanechala stopy na tváři: od oka k uchu se mu táhly dva dlouhé škrábance.

			„Nevíte, co u toho hotelu chtěla?“ zeptal se Flóvent.

			„Ne, byla v takovém stavu, že se s ní nedalo bavit. Byla úplně mimo, nebyla schopná komunikovat. Myslím, že si mě spletla s nějakým vojákem.“

			„Myslela si, že jste voják?“

			„Ano. Ta ženská je úplně vyšinutá. Chtěla mi servat uniformu z těla a nadávala mi do vojenských sviní a podobně. Málem jsem ani nerozuměl, co to na mě všechno řve.“

			„Ale na stanici pak byla schopná vám říct svoje jméno?“

			„Ne, vůbec ne. Kolega, který se nás ujal, ji znal a zapsal ji. Už tady jednou spala. Já jsem tu ještě docela nový,“ dodal policista a přejel si rukou přes škrábanec pod okem.

			Klemensína se zrovna probudila, když pro ni Flóvent poslal a nechal ji přivést do místnosti, kde byli zadržení vyslýcháni. Flóvent s Thorsonem, který se mezitím již zcela zotavil, už tam čekali. Flóvent Thorsonovi předem popsal, co zjistil o Jennim a Klemensíně a o Ellý, která byla na základně Falcon Point, kde se pravděpodobně zdržovali také ti surovci, co Thorsona přepadli.

			„Dřív nebo později tam budeme muset zajet,“ řekl Flóvent.

			„Kam?“

			„Na Falcon Point.“

			„Ano, já vím.“

			Zaslechli kroky na chodbě a ve dveřích se objevila Klemensína v doprovodu policisty. Vypadala zanedbaně, na sobě měla špinavý kabát, prošedivělé vlasy rozcuchané, tváře nenalíčené. Zdálo se, že nemá nejmenší ponětí, proč je na policejní stanici. Ve velkých špinavých rukách svírala zmuchlanou čepici a pohledem plným nedůvěry a vzdoru nervózně těkala z Flóventa na Thorsona a zpět. Po záchvatu vzteku, jejž vyvolalo její zadržení a který měl za následek rudé šrámy na tváři mladého policisty, už nebylo ani stopy.

			„Aha, ty?“ utrousila směrem k Flóventovi. Na jeho návštěvu v Pólarniru očividně ještě nezapomněla.

			„Rád tě zase vidím,“ odvětil Flóvent a představil jí Thorsona s tím, že se podílí na vyšetřování smrti mladíka za hospodou Piccadilly.

			„Aha…“

			„Thorson je od vojenské policie,“ vysvětlil Flóvent. „Velmi se o ten případ zajímá.“

			„Aha,“ zopakovala Klemensína. Rozhlédla se po malé místnosti a to, co jí Flóvent říkal, ji zjevně vůbec nezajímalo.

			„Víme, že jsi Jenniho znala,“ začal.

			„Jenniho?“

			„Toho kluka z hospody Piccadilly.“

			„Nevím, o čem to mluvíš,“ ohradila se Klemensína chraplavým hlasem a rozkašlala se. Za chvíli už jí otřásal prudký záchvat kašle, škaredě zachroptěla a nakonec si odplivla na zem. Thorson se odvrátil. „Kdo… kdo ti navykládal takový lži?“ odfrkla, když se konečně zase mohla nadechnout.

			„Na tom teď nezáleží,“ odbyl ji Flóvent. „Co mi o něm můžeš říct?“

			„Nic,“ odsekla Klemensína a požádala o vodu. „Myslela jsem, že už jsem ti to řekla. Jakže se jmenoval?“

			Flóvent jí ze džbánu na stole nalil vodu do kelímku a podal jí ho. Klemensína do sebe vodu hodila a chtěla přidat. Takto vyprázdnila tři kelímky.

			„Jak dlouho tu budu muset zůstat?“ chtěla vědět poté, co utišila svou žízeň.

			„Jmenoval se Jenni,“ vrátil se Flóvent k tématu. „Ten mladík, kterého našli za Piccadilly. Přišel sem do města z oblasti Flóinn. Jeho matka tam pracovala jako děvečka, zrovna se ji snažíme najít. Mohla bys nám s tím pomoct?“

			„Nevím, jaks přišel na to, že ty lidi znám,“ potřásla hlavou Klemensína.

			„My víme, že je znáš,“ upřesnil Flóvent, „a čím dřív s námi začneš spolupracovat, tím dřív půjdeš domů. Doufáme, že nám taky pomůžeš najít svou kamarádku Ellý…“

			„Tys toho kluka chytil?“ skočila mu Klemensína do řeči.

			„Jestli jsem chytil jakého kluka?“

			„Tóbíase. Chytil jsi ho? Tak rychle jsem ještě nikoho ze schodů běžet neviděla. Mluvil jsi s ním? Tóbíase byste neměli brát moc vážně. Nemá to v hlavě úplně v pořádku, chudák. Hodně lže. Lhal mi. Taky vám něco nalhal? Měli byste si na něj dávat pozor. Nemluví vždycky pravdu.“

			„Nějaký příklad?“

			„Všecko možný,“ mávla rukou Klemensína a potlačila další záchvat kašle. „Je to strašnej lhář. Nemáte pro mě něco lepšího k pití než vodu?“

			„Říkal, že Jenniho znal. Ty jsi ho prý znala taky, a nejen to. Doslechli jsme se, že jsi na Jennim vydělávala, stejným způsobem jako na Ellý. A na jiných ženách, jejichž jména zatím neznáme.“

			„Vydělávám…?“

			„Že si bereš padesát korun za zákazníka, kterého jim dohodíš, a že to jsou příslušníci armády,“ upřesnil Flóvent.

			„To je prý tvá obvyklá sazba.“

			„To je zatracená lež! Jestli Jenniho někdo využíval, pak to byl ten hlupák Tóbías!“

			„Takže ti to jméno přece jen něco říká?“

			„Jaký jméno?“

			„Jenni.“

			Klemensína tam seděla a zarputile mlčela.

			„Cos chtěla říct tím, že Tóbías Jenniho využíval?“

			„Tím chci říct, že vůbec nic nechápeš,“ prskala Klemensína. „Na tohle já nemám čas. Už musím jít.“

			Vstala, Flóvent jí přikázal, aby se zase posadila, ale ona dělala, jako by ho neslyšela, a otevřela dveře na chodbu. Flóvent s Thorsonem se na sebe podívali, oba zakroutili hlavou, pak Flóvent vstal, chytil Klemensínu za ruku a zavedl ji zpátky k její židli. Nesnažila se bránit, zamumlala něco nesrozumitelného a zůstala klidně sedět.

			„Cos dělala před hotelem Ísland?“ spustil Thorson.

			„Nic. Oni mě vyhodili. Nebyla jsem pro ně dost nóbl.“

			„Chodíš tam často?“

			„Co je ti sakra do toho? Můžu tam chodit, jak často chci.“

			„Hledala jsi Ellý?“ zkoušel to dál Thorson.

			Klemensína neodpověděla. Seděla tam se sklopeným zrakem ve svém otrhaném oblečení a tlustými prsty si hrála s knoflíkem, který se jí uvolnil ze špinavého kabátu. Kolem krku měla děravý šál, popotahovala a pořád kašlala. Jestli si vydělávala tím, že vojákům sháněla ženské, nebylo to poznat na jejím oblečení ani vystupování.

			„Kde je Ellý? Mohla bys nám to prozradit?“ Klemensína zavrtěla hlavou.

			„Copak si o ni neděláš starosti?“

			„Ona to nějak zvládne,“ zabručela Klemensína.

			„Nechybí ti?“

			„Do toho ti vůbec nic není.“

			„Kdys ji viděla naposledy?“

			„Samý nesmysly…“

			„Klemensíno, my ji chceme najít,“ naléhal Flóvent a snažil se nějak si ji udobřit. Thorsonovy otázky její odpor zřejmě trochu zmírnily. „Pověz nám o Ellý.“

			„Není co… není co vyprávět,“ zamumlala Klemensína.

			„Možná ti můžeme pomoct,“ pokračoval Thorson.

			„To bylo…“

			„Co jsi před tím hotelem dělala?“

			„Nic…“

			Uběhla docela dlouhá chvíle, během níž Klemensínu nezatěžovali dalšími otázkami. Místnost neměla okna a přes tlusté zdi policejní stanice sem z ulice nedoléhal žádný ruch. Nevěděli, co se jí odehrává v hlavě, jak tam tak seděla zhroucená na židli a tahala za knoflík, který už visel na jediné niti. Najednou nit povolila a knoflík Klemensíně zůstal v ruce. Zírala na něj, jako by se právě stalo něco naprosto nepochopitelného.

			„Já… já jsem ho tam viděla vcházet,“ řekla tak tiše, že ji skoro nebylo slyšet. „Chtěla jsem… chtěla jsem s ním mluvit… ale oni mě nepustili dovnitř.“

			„S kým?“

			„S tím, s kým se sešla v Piccadilly.“

			„Kdo to byl?“

			„Ellý nasedla k němu do džípu a… to bylo naposled, co jsem ji viděla.“

			„Ty jsi s ní v Piccadilly byla, když se s ním setkala?“

			Klemensína kývla a dál si hrála s knoflíkem.

			„Chtěla jsem se ho zeptat, co s ní udělal, protože jsem ji od té doby neviděla, ale ti lidi v hotelu mi řekli, že dovnitř nemůžu a… nic moc dalšího si nepamatuju.“

			„Víš, jak se jmenuje?“ zeptal se Thorson.

			„Kdo?“

			„Ten, co ji odvezl z hospody Piccadilly.“

			„Ellý říkala, že to je poddůstojník, nějakej důležitej člověk, kterej jí slíbil modrý z nebe. Modrý z nebe, a ona mu to všechno věřila, hlupáček.“

		


		
			Padesát tři 

			Klemensínino vyprávění mělo spoustu odboček, ale oni trpělivě čekali, protože pochopili, že jim chce říct všechno, co ví, a nechali ji, ať to udělá po svém, se všemi těmi oklikami a dlouhými odmlkami. Snažili se ji nepřerušovat – jen když se příliš ponořila do vlastního světa, museli ji přivolat zpět. Pak se vytrhla ze svých myšlenek a povídala dál o tom poddůstojníkovi a večeru v Piccadilly, kdy Ellý nasedla k němu do džípu a odjela s ním pryč.

			Klemensína do hospody Piccadilly občas zašla. Ten podnik byl kousek od její čtvrti a chodili tam lidé, jako byla ona sama, obyčejní lidé, prostý lid, a nejníže postavení vojáci, vojíni, kteří se mísili mezi Islanďany, byli veselí, a čas od času dokonce zaplatili jednu rundu pálenky. Člověk nemusel mluvit plynně anglicky, v krčmách, jako byla Piccadilly, se nějak dorozuměl každý.

			A Ellý mezi těmito podniky pendlovala. Občas zašla do Ramóny nebo do White Staru a později ještě do Piccadilly. Ellý s vojáky dobře vycházela, loudila na nich drinky, tančila s nimi a někdy s nimi zašla za hospodu, a když se pak vraceli, mívali muži lehce zrůžovělé tváře a Ellý pár korun v peněžence.

			Vyprávěla Klemensíně o poddůstojníkovi a o jejich setkáních, jež předcházela večeru, kdy se sešli v Piccadilly a ona nastoupila k němu do džípu. Seznámili se v Ramóně. Podnik byl nacpaný k prasknutí a všichni byli opilí a hluční. Poddůstojník to na ni na baru zkoušel a pozval ji na drink. Ani ona už samozřejmě nebyla střízlivá. Podle Ellý tam byl sám. Nikdy předtím ho neviděla, a navíc bylo neobvyklé, aby výše postavení příslušníci armády navštěvovali putyky jako Ramóna. Neměl žádné odznaky, ale tvrdil, že je seržant. Ptala se ho na to. Klemensína se jí snažila vysvětlit, že se tím ten člověk snaží podbízet prostým lidem a že je divné, když se tak vysoce postavený muž jako on zahazuje s někým, jako je ona. Určitě na tom něco nehrálo. O tom však Ellý nechtěla ani slyšet. Nechtěl po ní nic divného, když z Ramóny odešli. Musela ho jen trochu polaskat ústy v jeho džípu u ostrova Grótta na severozápadě od Reykjavíku. Pak ji zavezl zpátky k Ramóně.

			Podruhé si vyjeli z města, vzal ji na vojenský ples v Hvalfjörðuru. Sešli se tam vojáci z velké námořní základny na výběžku Hvítanes a blízkého okolí, k tanci hrál velký orchestr, někteří měli po boku ženy. Po plese ji poddůstojník s několika dalšími vojáky a námořníky vzal na místo kousek dál podél fjordu, kde stálo pár baráků, které nazývali Falcon Point. Tam zábava pokračovala až dlouho do noci, načež ji poddůstojník opět odvezl džípem do Reykjavíku.

			Klemensína říkala, že se delší dobu neviděly, než se poté znovu potkaly v Piccadilly. „Byla sama a čekala na svýho poddůstojníka, byla dost nervózní a natěšená, chuděra,“ vyprávěla Klemensína. Odjakživa stačilo málo, aby se v ní probudily touhy a naděje na jiné, lepší časy. Že prý Klemensína ještě uvidí, jak se z Ellý v Americe stane dáma a pojede první třídou na Island a všichni se jí budou věnovat a ona už se nebude poflakovat po putykách, jako byla Piccadilly.

			„Takhle mluvila často,“ kašlala Klemensína. „Všecko to samozřejmě byly samý nesmysly, to jsem se jí taky snažila vysvětlit, ale ta holka byla tvrdohlavá. Chtěla se držet tý fantazie, toho snu, ať si ostatní říkali, co chtěli. Když konečně uviděla vcházet svýho poddůstojníka, vyskočila a vrhla se k němu. Beztak se už tehdy považovala za tu elegantní dámu ze svýho snu.“ Na rozloučenou se na ni Ellý usmála – a pak se z Piccadilly vytratili.

			„To jsem Ellý viděla naposledy,“ řekla Klemensína ve výslechové místnosti, jako by toto rozloučení mohlo být na její vkus trochu pamětihodnější a jako by se jí po kamarádce stýskalo.

			„Nejmenuje se ten poddůstojník Stewart?“ zeptal se Thorson.

			„Jo.“

			„Proč jsi mi to neřekla, když jsem tě tam u vás navštívil?“ chtěl vědět Flóvent. „Očividně se o Ellý bojíš. Není ti lhostejné, co se s ní stalo. Stačilo jen požádat o pomoc.“

			„Nejsem zvyklá bavit se s policajtama, kteří se mi najednou objeví u dveří,“ vymlouvala se Klemensína. „A…“

			„Ano?“

			„Myslela jsem, že po mně jdeš,“ přiznala. „Ale co na tom, že si vydělám pár korun. Mám proto mít špatný svědomí? Vždyť jsou i horší věci.“

			„Padesát korun za zákazníka?“

			„Houby padesát. Někdy vůbec nic. A padesátka není zas tolik peněz,“ protestovala.

			„Je zvláštní, že ses zmínila o Falcon Pointu,“ uvažoval Thorson.

			„Jak to?“

			„Co ti Ellý o tom místu vyprávěla?“ zajímal se Thorson.

			„Nic. Studený baráky. Jako všude.“

			„Neviděla tam Jenniho? Nevíš to?“

			„Jenniho?“ zakašlala Klemensína.

			„Bylo nám řečeno, že pro tebe taky pracuje,“ vysvětlil Flóvent, „jestli se tomu tak dá říkat. Myslíme si, že na Falcon Pointu byl krátce před svou smrtí. Domníváme se, že jeho smrt s tím místem nějak souvisí. Možná tam viděl něco, co vidět neměl. Potřebujeme zjistit pravdu. Musíš nám říct, co víš, pokud máme Ellý najít.“

			Klemensína se dívala střídavě z jednoho na druhého.

			„Víš, proč byl Jenni zavražděn?“ zeptal se Flóvent. Klemensína zavrtěla hlavou.

			„Myslíš, že Ellý potkal ten samý osud?“ Neodpověděla.

			„Co se stalo na Falcon Pointu? Co tam Ellý dělala? Co tam chtěl Jenni?“

			Klemensína je znovu požádala o vodu a Flóvent jí nalil.

			Vypila ji na jeden nádech.

			„Nevím, o čem to mluvíš,“ prohlásila.

			„Tak už toho konečně nech,“ napomenul ji Flóvent. „Chceme ti pomoct. Řekni nám, co víš, a pak můžeš jít domů.“

			„Já nevím, co ode mě chceš slyšet,“ zašeptala Klemensína.

			„Co mám říct? A kdo bude poslouchat alkoholičku z chudinský čtvrti?“

			„Dobrá,“ pokrčil rameny Flóvent. „V tom případě si tě tu budeme muset nechat. Budeš tu muset zůstat přes noc a ráno tě odvezeme do vězení na ulici Skólavörðustígur a budeme pokračovat ve výslechu.“

			Klemensína tam mlčky seděla a pořád ještě si hrála s knoflíkem, který se jí utrhl z kabátu.

			„To by nebylo to nejhorší,“ řekla nakonec.

			„Můžeme Ellý pomoct,“ ujišťoval ji Flóvent. „Pomůžeme jí, jestli si o ni děláš starosti. Můžeme zjistit, kde je, a…“

			„Jenni ji viděl…“ zahuhlala Klemensína.

			„Viděl? Kde?“

			„A Ellý si myslela, kdovíjak nejsou skvělí. Opravdoví gentlemani a ten poddůstojník a jeho kamarádi… pořád hledala… chlapy, kteří by na ni byli hodní, kteří by se k ní chovali hezky a…“

			Klemensína mrštila knoflíkem o zem.

			„Ta pakáž!“

			„Co se stalo?“

			„Já jsem za to nemohla. Já ji tam neposlala. Já ne. Musela tam jet s tím svým poddůstojníkem.“

			„Kam?“

			Klemensína zasyčela něco, čemu nerozuměli, jako by se zlobila sama na sebe.

			„Kde ji Jenni viděl? Na Falcon Pointu?“

			„On… ona mu řekla… měla všude modřiny a pohmožděniny a řekla mu, že… že s ní zacházeli otřesně. Ti barbaři. Byli dva, ten poddůstojník a chlap jménem Joe. Znásilnili ji, mlátili ji a pak ji tam nechali ležet jako kus hadru. Tak! A teď to víte! Ale já jsem za to nemohla. Já s tím nemám nic společnýho. Já ji tam neposlala! Dělala to dobrovolně. Šla s tím poddůstojníkem.“

			„A co udělal Jenni?“

			„On…“

			Klemensína se odmlčela.

			„Pomohl jí?“

			„Nechtěla se s ním vrátit, zůstala tam. On si myslel, že jsem ji tam poslala já. Večer za mnou přišel, chtěl mluvit s Tóbíasem a všechno to na mě hodil, ten hlupák. Jako by to byla moje vina, že se Ellý seznámila s těmahle bláznama. Tóbías nebyl doma a já jsem tomu klukovi řekla, že ty nesmysly nebudu poslouchat a ať vypadne.“

			„Ale co Jenni dělal na Falcon Pointu?“

			„Od něj jsem se o tom místě doslechla poprvý. Měl tam přítele. Americkýho námořníka, se kterým se scházel v kině. Tihle kluci se schází v kině. Chodí spolu na záchod. Jenni jednou viděl Ellý u mě doma, když přišel za Tóbíasem, proto ji poznal.“

			„Vojáci o něm věděli? Věděli, že mluvil s Ellý?“

			„To nevím. Kata by to mohla vědět. Hledala jsem ji, ale… nevím, kde je.“

			„Kata?“

			„Ta holka často chodila s Ellý. Třeba něco ví.“

			„A ta Kata taky někdy byla na Falcon Pointu?“

			„To nevím.“

			„Proč Jenni nešel na policii? Proč se na nás neobrátil?“

			„Ellý s tím nechtěla nic dělat a on byl…“

			„Z branže?“

			Klemensína trhla ramenem.

			„To mi bylo řečeno a potom to, že dostáváš padesát korun.“

			„Ne, to je sprostá lež. S ním já nemám nic společnýho. Ale Tóbías… vím, že se mu ta věc s Jennim a tím námořníkem nelíbila.“

			„Jak to?“

			„No, byl do Jenniho zamilovaný, ten chudák. To ti neřekl?“

			„Myslíš, že ten poddůstojník a ten Joe o Jennim věděli? Věděli, že mluvil s Ellý a chtěl jí pomoct?“

			„To nevím.“

			„A nic dalšího o Ellý nevíš?“

			„Ne. Nic.“

			„Ale když jsi toho poddůstojníka viděla vcházet do hotelu Ísland, chtěla ses na ni zeptat?“

			„Chtěla jsem se ho zeptat, jestli ji opravdu tak zřídil. Chtěla jsem zjistit, kde je. Co s ní udělal. Ale vyhodili mě. Říkali, že tam nemám co pohledávat, a okamžitě mě vykopli.“

		


		
			Padesát čtyři 

			Nějak se jí podařilo Kristmanna uklidnit a přimět ho, aby se posadil. Takhle rozčíleného ho ještě neviděla. Vloupání do domu Manfreðova strýce Vilmundura mu očividně dalo zabrat. Když se konečně vzpamatoval, poprosil ji o vodu a ona se potichu vykradla nahoru do kuchyně a snažila se nevzbudit tetu, která už dávno spala.

			Když se vrátila, byl Kristmann zase takový, jak ho znala, a začal vyprávět. Prý váhal, jak tam tak stál u toho pootevřeného okna.

			Předtím se procházel po okolí a chvíli postával ve vedlejší ulici a pozoroval dům, ale nezaznamenal v něm žádný pohyb. Vilmundur očividně nebyl doma. Neměl rodinu a kromě něj na této adrese nebyl přihlášený nikdo další. Když se začalo stmívat, odvážil se Kristmann k domu přiblížit. Bál se, že ho někdo uvidí, ale na ulici nikdo nebyl. Stály tu rodinné domky a domy se dvěma nebo třemi patry, jejichž obyvatelé se chystali ke spánku. U vchodu do Vilmundurova domu se svítilo, ale jinak byl dům temný.

			Po nějaké době se Kristmann vplížil do zahrady, našel zadní vchod a všiml si otevřeného okna. Nebyl žádný zloděj, netušil, jak něco takového provést. Bez dlouhého rozmýšlení začal zkoumat situaci a okno pootevřel trochu víc. Byla v něm jemná drátěná síťka, která ovšem nepředstavovala velkou překážku, a když jí prostrčil ruku a pořádně se natáhl, podařilo se mu zevnitř odemknout dveře.

			Najednou stál v prádelně a jeho oči si zvykaly na tmu. Naštěstí si s sebou vzal baterku, kterou teď vytáhl, ale zatím ji nechal zhasnutou. Chvíli tam nehnutě stál a poslouchal, jestli se v domě neozvou nějaké zvuky, ale vládlo tam naprosté ticho. Vyšel na chodbu, a když se jeho oči ještě víc přizpůsobily tmě, uviděl kuchyň a schody pokryté kobercem, vedoucí do prvního patra. Hlavní vchod se nacházel naproti schodům a jedny dveře byly i naproti kuchyni. Tyto dveře otevřel a ocitl se v komoře s krabicemi a balíky, hrnci a oblečením. Všechno bylo pečlivě uspořádané. Komora sousedila s koupelnou.

			Za schody a naproti prádelně se nacházela ložnice, pravděpodobně Vilmundurova. Ustlané jednolůžko, vedle noční stolek. V koutě šatní skříň a u jedné zdi uklizený psací stůl. Na okně visely těžké závěsy a Kristmann se konečně odvážil zapnout baterku. Pro jistotu ji namířil na zem a část světla zakryl prsty. Nevěděl přesně, co hledá, ale věřil, že to pozná, až to najde. Posadil se ke stolu, na němž všechno mělo své místo, papíry, dvě plnicí pera, jeden kalamář a jedna kolébka se savým papírem. V obou zásuvkách ležely další papíry, pár bankovek, zapalovač, krabička na doutníky a pouzdro na brýle.

			V horním patře domu byly dvě místnosti s knihami a na jednu z nich navazovala pracovna. Kristmann netušil, kolik má času, a chtěl se radši držet v přízemí s rychlou únikovou cestou přes prádelnu pro případ, že by se majitel domu vrátil. Proto si horní patro prohlédl jen velmi zběžně. Dbal na to, aby všechno, na co sáhl, zůstalo ležet přesně tam, kde to našel. Při prohlížení psacího stolu v pracovně pochopil, že Vilmundur jednodušší obchodní záležitosti nejspíš řeší z domu. Na stole byly rozložené doklady o prodeji a objednávky nejrůznějšího textilního zboží, nití, přikrývek, rolí látek a podobně. Zásuvky stolu byly odemčené a obsahovaly další materiály, jež musely souviset s Vilmundurovým velkoobchodem.

			Poté, co Kristmann psací stůl důkladně prohledal, vstal a přitom mu baterka spadla na zem. Její paprsek osvítil velkou knihovnu, a když se pro baterku shýbal, všiml si mezery mezi skříní a zdí.

			Kristmann baterku zhasl, přešel ke skříni a odsunul ji ještě o kousek dál. Musel na to vynaložit docela dost síly, ale když se skříň pohnula, vypadly na zem dvě obálky a vykoukl roh třetí, která zůstala zastrčená za skříní. Kristmann se posadil a jednu obálku otevřel. Objevilo se několik kopií sešitů s názvem Společnost Thule. Tématem jednoho ze sešitů byla Síla ducha. Kromě nich tam našel kratší datované zprávy – ta nejnovější byla teprve týden stará – týkající se nových, zdokonalených amerických děl na kopci Valhúsahæð. Jinde byl zase uveden seznam nejvýznamnějších námořních důstojníků spojeneckých vojsk na Islandu a sídel velitelství pozemních sil a námořnictva. A mezi stránkami objevil dvě fotografie námořních základen v Hvalfjörðuru. Na zadní straně jednoho ze snímků stál název Hvítanes, dále informace o velikosti posádky, účelu základen a několik údajů o protiponorkové bariéře, kterou přes fjord natáhli.

			Druhá obálka obsahovala hlavně staré fotografie. Kristmann už Vilmundura na fotkách viděl a zdálo se mu, že ho na několika z nich poznává. Některé byly pořízeny v zahraničí a na zadní straně byla tenkou tužkou napsána jména většiny ostatních fotografovaných osob. Tam také Kristmann objevil jméno Reinholda Friedricha. Stál vedle Vilmundura před německou hospodou a oba se zeširoka usmívali do objektivu. Pod Reinholdovým jménem bylo napsáno: Mnichov 1919.

			Ve třetí obálce se nacházely poznámky, deníkové záznamy a jednotlivá hesla vztahující se k činnosti okupantů na ostrově, jakož i úvahy zapsané stylem protokolu, některé v němčině, jiné v islandštině. Kristmannovi se rozbušilo srdce. Věděl, že už mu nezbývá moc času. Rychle všechno nastrkal do obálek, nacpal je za skříň a posunul těžký kus nábytku zpátky na své místo. Pak seběhl ze schodů a přesně v tu chvíli se otevřely domovní dveře. V předsíni se rozsvítilo světlo a uviděl vcházet Vilmundura. Řekl něco, čemu Kristmann nerozuměl. Přišel s ním ještě druhý muž, na kterého moc neviděl. Kristmann věděl, že se nemá jak bránit, a neodvažoval se přeběhnout do prádelny ze strachu, že by ho mohli zahlédnout. Radši vklouzl do kouta pod schody a přesně v ten okamžik se rozsvítilo světlo na chodbě. Byl v pasti.

			Muži se ještě chvíli bavili u vchodu, pak jejich rozhovor utichl. Kristmann poslouchal, jestli někdo nepůjde po schodech nahoru, ale nic neslyšel. Proto předpokládal, že odešli do kuchyně. Trvalo dlouho, než se odvážil vůbec pomyslet na to, že by se odplížil do prádelny, odkud by dům mohl opustit stejnou cestou, kterou se dostal dovnitř. Naslouchal dál a skutečně uslyšel mužské hlasy z kuchyně a chodbu prostoupila vůně kávy. Potichu vyšel ze svého úkrytu pod schody a zrovna chtěl po hmatu dojít do prádelny, když najednou získal pocit, že se muži hádají. Kristmann zůstal stát jako přikovaný a jejich hlasy zesilovaly. Nevěděl, s kým to Vilmundur přišel, a nemohl se rozhodnout, co by měl udělat, až nakonec jeho zvědavost zvítězila nad rozumem. Připlížil se ke dveřím do kuchyně.

			„… to je přece nesmysl, Vilmundure, tak toho nech! Oni sem nevpochodují. To ti přece musí být jasné. Už je dávno rozhodnuto.“

			„Měli zemi raději obsadit, když…“

			Kristmann musel jít ještě blíž, aby všemu porozuměl, a některá slova mu přece unikla.

			„… osudová chyba, nechat to Britům projít,“ řekl Vilmundur dostatečně zřetelně. „Představ si, že by se sem dostali před Brity, to by teď ovládali celý sever. O tom jsem taky v roce 1938 mluvil s Reinholdem v Berlíně – naprosto se mnou souhlasil. On si byl významu Islandu v Atlantském oceánu vědom.“

			„Řekl něco v tom smyslu i Manfreðovi v Kodani? Že neobsadit Island hned na začátku války byla velká chyba?“

			„Jistě. Reinhold není padlý na hlavu. Nechápu, proč v Berlíně nemohl pokračovat. Přeložení do Kodaně ho nepotěšilo, přestože tam dostal dobré místo. Byl přesvědčen, že v Berlíně mohl mít větší vliv.“

			„Manfreð už se ti neozval?“ zeptal se neznámý ve Vilmundurově kuchyni. Podle hlasu museli být přibližně ve stejném věku.

			„V poslední době ne. Říkal, že je hrozně zaneprázdněný.“

			„Má samozřejmě moc práce. Obtěžoval ho pak ještě ten muž, co za ním přišel do práce?“

			„Ne, myslím, že ne.“

			„Dost ho to rozrušilo, jak se ho vyptával na tebe, na islandskou nacistickou stranu a na to, co se stalo na té lodi.“

			„Byl to bratr toho muže, který Manfreðovi na Esje tak vyhrožoval,“ řekl Vilmundur. „Podle Manfreða prý chodí za všemi pasažéry z té plavby, nezaměřuje se výhradně na něj. Nikdo ale neví, co se tenkrát stalo. Nejsou žádní svědci. Manfreð si myslí, že se toho chlapa zbavil, že nebude muset utopit ještě i jeho.“

			„Doufejme. V jeho vlastním zájmu. Manfreð se tenkrát prostě musel bránit.“

			„Ano, jistě. Ten… ten Ingimar tvrdil, že ví, že udal ty mediky, což samozřejmě nemohla být pravda. Věděl to jen Reinhold. Vyhrožoval mu, že to rozhlásí, a pak se do sebe pustili a nějak… nějak to skončilo takhle…“

			„Muselo to tak dopadnout.“

			„Manfreð o tom nikdy nemluví. Nechce o tom mluvit, což úplně chápu. A pochopitelně taky nechce, abychom se o tom bavili my, proto bychom…“

			Zničehonic Vilmundur zmlkl a zaposlouchal se.

			„Slyšels to?“ zeptal se.

			„Co?“

			„Ten zvuk.“

			„Ne, nic jsem neslyšel.“

			„Je tam někdo?“ zavolal Vilmundur.

			Vstal a v okamžiku, kdy se objevil ve dveřích kuchyně, vzhlédl nahoru do patra a nahlédl do temné chodby, se tichounce zaklaply dveře prádelny.

		


		
			Padesát pět 

			Počítala s tím, že Kristmann během vyprávění projeví nějakou formu zlosti, odporu, nebo dokonce nenávisti, ale on nedal najevo nejmenší emoce a velice věcně a podrobně popisoval, co zjistil. Ona na něm však viděla, že se mu to neříká snadno, a když se dozvídala o Manfreðově a Ingimarově osudu, cítila svou vlastní zlost a velkou bolest, ačkoli se tím v podstatě jen potvrdilo to, co už stejně nějakou dobu tušili.

			„Vlastně mě to celé nepřekvapuje,“ přiznal Kristmann tiše, když se dostal na konec vyprávění. „Tak nějak mám pocit, jako bych to celou dobu věděl.“

			„Takže Manfreð svému strýci Vilmundurovi prozradil, co se na té lodi stalo?“

			„Zdá se, že ano.“

			„A nebyla to nehoda?“

			„Ne, nebyla to nehoda,“ potvrdil Kristmann. „Manfreð chtěl mého bratra umlčet. Jak znám Ingimara, nechtěl ustoupit a dožadoval se od Manfreða odpovědi, chtěl znát pravdu, ba dokonce mu vyhrožoval, že rozhlásí, že je Manfreð komplic nacistů. Dokážu si představit, že se to Manfreðovi nelíbilo, takže se na něho vrhl a skončilo to tímhle tragickým způsobem.“

			„A ten Reinhold… jakže se jmenuje příjmením?“

			„Reinhold Friedrich. Hádám, že se s Vilmundurem seznámili po první světové válce v Mnichově,“ řekl Kristmann.

			„Zřejmě zůstali v kontaktu a jsou od té doby přátelé. Každopádně to znělo tak, že se krátce před válkou setkali v Berlíně. Při tom rozhovoru v té kuchyni se Vilmundur zmínil, že Reinhold má dobré místo u okupantů v Dánsku, i když by radši zůstal v Berlíně. To je jedno. Manfreð ho nejspíš znal přes Vilmundura.“

			„A řekl mu o Ósvaldurovi a Christianovi?“

			„Vypadá to tak, ano. Věděl o tom jen Reinhold, tak to Vilmundur v té kuchyni řekl. To jsem slyšel zcela zřetelně.“

			„Takže…“

			„Takže teď o Manfreðovi víme dvě věci,“ navázal Kristmann. „Má na svědomí Ingimarovu smrt a udal Ósvaldura a jeho kamaráda.“

			Po těchto slovech následovalo dlouhé ticho.

			„A co teď chceš dělat?“ zeptala se nakonec. „Jak s těmi informacemi naložíme?“

			Kristmann hleděl na zem, pohroužený do svých myšlenek, avšak teď vzhlédl, podíval se jí přímo do očí, jako by to rozhodnutí už nemohli déle odsouvat, jako by od ní ihned potřeboval jednoznačnou odpověď.

			„Když to nahlásíme, všechno popře. Nemáme žádné svědky, nikdo nemůže říct, co přesně se stalo. Myslím, že nejsme daleko od pravdy. Nemusíme se bát, že bychom se mýlili, jestli ti dělá starost tohle.“

			„Nebudeme mu moct nic dokázat.“

			„Ano, to nebudeme. Ale podle mě mu to nesmí jen tak projít.“

			„To ne.“

			„Takže…“

			Už tušila, co má Kristmann na mysli.

			„Jestli se opravdu vydáme cestou, kterou máš zřejmě na mysli, tak…“

			„Tak musíme použít to, co máme.“

			„Ano, to je pravda.“

			„Nemáme moc času na přípravu. Váš vztah by se mohl provalit. Víme, že jeho manželství není zrovna stabilní. Mohl by svou ženu kdykoliv opustit a oficiálně se přiznat ke vztahu s tebou. Zmínit tvé jméno před nějakými příbuznými. Mohl by o tobě říct Vilmundurovi. Kolegům v práci…“

			„Co budeme dělat?“

			„V tuhle chvíli se k němu můžeme dostat jako nikdo jiný,“ mínil Kristmann. „Měli bychom využít toho, že se s ním tajně scházíš a nikdo o vás neví.“

			„Ano, ale jak říkáš, to se může kdykoliv změnit.“

			„Otázkou je, jak daleko jsme připravení zajít,“ uvažoval.

			„Na to se mě ptát nemusíš.“

			„Jsi si jistá?“

			„Ano, myslím… že si jsem jistá.“

			„Tohle nestačí. Jsi si vážně jistá?“ zeptal se ještě jednou.

			„Ano,“ odpověděla pevně. „Jsem si jistá.“

			„Nejlogičtější by bylo ho utopit,“ prohlásil Kristmann a ona poprvé vycítila tu chladnou nenávist k Manfreðovi, která v Kristmannovi rostla od jeho návštěvy u Vilmundura.

			„Aby viděl, jaké to bylo pro mého bratra.“

			„Ale jak…?“

			„Zvažoval jsem různé možnosti.“

			„A?“

			„Lidi skáčou do moře,“ řekl Kristmann. „Páchají tak sebevraždu. Mohli bychom to udělat tak, aby to vypadalo…“

			„… jako sebevražda?“ dokončila jeho větu. „Tak jsi to myslel?“

			„Jen zatím nevím, jak to provést,“ pokračoval. „Teď jenom uvažuju nahlas. Nesmí na něm být nic poznat. A musíme ho dostat k moři. Takže…“

			„Mluvíme o tom teď ve vší vážnosti?“

			„Říkalas, že si jsi jistá.“

			„Já vím. Ale ty vůbec nepochybuješ o tom, že bychom to zvládli?“

			„Ani ne…“ pokrčil rameny.

			„Není dobré plánovat něco takového ze zlosti. Neměli bychom se na to vyspat? A pak si promluvit ještě jednou?“

			„Říkala jsi, že to chceš taky.“

			„Já vím, Kristmanne… ale je to tak závažné rozhodnutí a my… my jsme přece úplně normální lidi,“ řekla a ztišila hlas. „Proboha, Kristmanne, jsme normální lidi.“

			„No a…?“

			„Normální lidi takové věci nedělají. Prostě to nedělají. Je pro mě těžké vidět nás jako… vrahy. Nevnímám nás tak. Nejsme prohnaní. Organizovaní. Bezcitní. Já taková nejsem… aspoň doufám.“

			„Nebyli ti, které zabil, taky úplně normální lidi?“ namítl Kristmann.

			Na to neměla žádnou odpověď.

			„Pro něj to zjevně nebyl žádný problém. Poslal Ósvaldura a Christiana na smrt a ani nezaváhal. Stejně jako mého bratra Ingimara. Teď čeká, až nacisti vyhrají válku a jemu se dostane vyznamenání a uznání za věrnost a bude moct dál vraždit úplně normální lidi, jak se mu zachce. Možná bude chtít odklidit z cesty nějakého manžela nebo milence. Nebo se bude chtít zbavit někoho, kdo bude tvrdit, že o něm zná pravdu.“

			Kristmann se jí podíval do očí.

			„Já moc dobře chápu, že z toho nemáš dobrý pocit,“ řekl.

			„Aby bylo jasno: Já to chápu. A jestli do toho se mnou nechceš jít, je to v naprostém pořádku. Ale já nedovolím, aby mu to prošlo. S tím bych se nevyrovnal. Nikdy.“

			 

			Ten nápad přišel jako blesk z čistého nebe.

			Když den nato asistovala při jedné operaci, při níž pacient dostal anestetikum, ale přesto byl během zákroku při plném vědomí, stále se v myšlenkách vracela k jejich rozhovoru. Tu látku i její účinky znala, protože už ve Švédsku při jedné takové operaci pomáhala, a okamžitě si vzpomněla na Kristmanna a jeho plán. Věděla, že to Kristmann dotáhne až do konce a ona by se v jistém smyslu stala spoluviníkem, protože o jeho záměru věděla a nic proti tomu nepodnikla, ba dokonce mu přislíbila pomoc. Jestli by toho opravdu byla schopná, se ovšem ukáže, až když bude stát Manfreðovi tváří v tvář.

			Když na operačním sále konečně osaměla a pustila se do uklízení, zastavila se u tácu s injekčními stříkačkami a dlouho zírala na tu, kterou byl pacient umrtven. Myslela na to, jak si Manfreð pravidelně stěžoval na bolesti zad, a najednou jí došlo, že Kristmann svůj plán dokáže zrealizovat jedině s její pomocí.

			A také si zničehonic uvědomila ještě jednu věc: Chtěla vidět Manfreðovu reakci, až pochopí, že s Kristmannem odhalili pravdu a jsou odhodlaní své blízké pomstít – stůj co stůj.

			Chtěla vidět jeho výraz, až zjistí, že své city k němu jen předstírala. Že za její domnělou zamilovaností nebylo nic než chladná vypočítavost.

			Že se s Manfreðem opět setkala a podstoupila to všechno jen proto, aby získala informace o Ósvaldurově osudu.

			Že jím pohrdá tak jako ještě nikým v životě. Hleděla na tu jehlu.

			Byla přesvědčená o tom, že by situaci zvládla ukočírovat a dokázala by vycouvat, kdyby to na ni nakonec bylo přece jen příliš. A Kristmann by ji pak jistě také dokázal zastavit. Později ten den se mu ozvala a pověděla mu o látce zvané perkain, kterou ve fakultní nemocnici používají při operacích, a popsala mu, jak by jim mohla pomoct.

		



		
			Padesát šest 

			Nejprve zajeli na výběžek Hvítanes, který ležel o kousek dál ve fjordu než Falcon Point. Thorson chtěl Flóventovi ukázat, v jak obrovské míře se tam vojenská zařízení poslední dobou rozšiřují. Už se stmívalo. Zastavili na silnici nad fjordem a podívali se dolů na jednu z největších námořních základen, jaké Spojenci v Severním moři zřídili. Byly tam sklady, dílna, kino a nemocnice a také obchod pro námořníky. Ze silnice vypadaly baráky jako malá vesnice u moře s vlastní dopravní infrastrukturou a pouličním osvětlením.

			U břehu byl umístěn obrovský plovoucí dok a na vodě ve fjordu se opravárenské lodě staraly o loďstvo Spojenců. Na druhé straně fjordu se nacházely největší zásoby ropy spojeneckých sil v Atlantském oceánu. Byla zde postavena dvě mola, jedno z oceli a druhé, výrazně menší, z betonu. Na tom větším byly položeny kolejnice velkého parního jeřábu. K úkolům námořní základny patřila údržba protiponorkové bariéry, sestávající z těžkých kovových lan, která byla natažena napříč fjordem. Dosáhla až na hladinu a sloužila jako ochrana proti ponorkám a jiným nepřátelským lodím. Všechny lodě musely proplouvat bránou, jež se nacházela přibližně uprostřed a kterou střežil hlídkový člun. Celý fjord obklopovalo minové pole. V případě, že by se ukázal nepřítel, bylo možné nálože odpálit z pevniny. Na významných místech ve fjordu byla rozmístěna silná protiletadlová děla, která měla odrazit případnou nepřátelskou invazi.

			„Není to, co tam vytahují z moře, ta protiponorková bariéra?“ zeptal se Flóvent, který pozoroval jednu z opravárenských lodí nedaleko výběžku. Z lodi bylo na rezavé lano namířeno světlo reflektoru a na palubě viděli pilně pracující námořníky.

			„Vypadá to tak,“ přitakal Thorson zamyšleně. „Mají s tím nějaké plány.“

			„To je dost velký kus,“ poznamenal Flóvent.

			Thorson zařadil jedničku a rozjel se zpátky směrem k Falcon Pointu. Cesta vedla podél pobřeží, z jedné strany lemovaná úbočím kopce a z druhé prudkým srázem nad mořem. Flóvent, který měl strach z výšek, seděl na sedadle spolujezdce a byl rád, že má kopec na své straně. Pohledu dolů na moře se vyhýbal. Thorson řídil vojenský džíp, který měl k dispozici, a špatná cesta vedoucí podél fjordu ho vůbec nepohoršovala.

			Přijeli sem z Reykjavíku a celou cestu mlčeli. Klemensína byla zpátky v cele a noc měla strávit na stanici na Pósthússtræti. Žádné další informace o poddůstojníkovi a jeho vztahu s Ellý už z ní nedostali. A nedokázala jim ani říct, co přesně se odehrálo mezi Jennim a Ellý, když ho tak hrozně zřízená potkala na Falcon Pointu.

			„Myslíš, že ji budeš potřebovat?“ zeptal se Flóvent a ukázal na pistoli, která ležela vpředu v džípu. „Možná jsme měli požádat o posily.“

			„Doufám, že ne,“ řekl Thorson. Byl celý večer nezvykle zamlklý. „Potřebuju ho jen výjimečně.“

			Džíp ujížděl po silnici ve večerním šeru.

			„Určitě občas myslíš na budoucnost, že?“ ozval se znovu Flóvent s pohledem upřeným na pistoli. „Na válku. Na smrt.“

			„Snažím se na to nemyslet,“ odpověděl Thorson. „Až přijde, tak přijde.“

			„To rozhodně není špatný přístup,“ uznal Flóvent.

			„Nejlepší by bylo nic o ní nevědět, dokud člověku nepoklepe na rameno, ale to je samozřejmě…“

			Thorson se na kolegu podíval. Často na Flóventa myslel a s jejich prací to nijak nesouviselo. Bylo na něm něco, jeho klidná povaha, jeho mírný pohled, co se mu líbilo od prvního okamžiku a co ho přitahovalo. Nevěděl přesně, čím to je, ale cítil se v jeho přítomnosti dobře a věděl, že mu může věřit, a v nouzi by se neobrátil na nikoho jiného. Jen litoval toho, že s Flóventem nemůže rozebírat své srdeční záležitosti, ale o těch ostatně nemluvil s nikým.

			Thorson se vyhnul výmolu a prudce to s nimi hodilo na stranu.

			„Je možné, že Jenniho chtěli umlčet?“ přemýšlel Flóvent, zatínaje prsty do sedadla. „Když Ellý viděl v tom stavu a ona mu řekla, co se stalo?“

			„Pak by Jenni ty muže mohl v Piccadilly poznat, možná by se jich na Ellý vyptával a ztropil by poplach, a tak se ho museli zbavit.“

			„Tuhle možnost bychom v každém případě neměli zavrhovat, že?“ mínil Flóvent.

			„Samozřejmě ale nevíme, co s Ellý je.“

			„Ne. Musíme ji najít.“

			„Taky už může být zpátky v Reykjavíku a nikomu o tom neřekla. Nebo třeba odjela do… odkud že pochází? Z Akranesu? Třeba odjela tam.“

			„I to je možné.“

			„Jestli je to, co nám Klemensína pověděla o Jennim, pravda, byli s ní dva muži, ten poddůstojník a někdo jménem Joe,“ shrnul Thorson.

			„Myslíš, že to je ten, co tě chtěl zabít?“

			„Nepřekvapilo by mě to.“

			Džíp sklouzl na štěrkové cestě a hrozivě se naklonil nad sráz nad mořem. Z okraje se skutálelo několik kamínků a Flóventovi připadalo, že Thorson nejede zrovna opatrně. Zapřel se o palubní desku a požádal ho, aby nejezdil tak riskantně. Thorson zpomalil a v tu chvíli na malém výběžku pod silnicí uviděli několik roztroušených světel.

			Ve srovnání s námořní základnou na Hvítanesu byla tato základna v zátoce Hvammsvík malá – a poměrně nová. Američtí námořníci tady postavili několik baráků teprve loni. Nejdřív tu vzniklo malé přístaviště pro čluny, dva baráky pro svobodníky a dva další pro poddůstojníky a důstojníky. Později byla základna rozšířena a bylo zde instalováno dlouhé molo vedoucí do moře. Thorson zastavil a pohlédl na areál pod nimi. Falcon Point neboli Sokolí mys. Netušil, jak ten název vznikl. Možná viděli námořníci při první návštěvě nad výběžkem létat sokoly.

			U cesty vedoucí dolů k areálu bylo zřízeno kontrolní stanoviště, které však vypadalo opuštěně. Když se k němu blížili, zhasnul Thorson světla a nechal džíp potichu sjíždět z kopce dolů. Opatrně zatáhl ruční brzdu, vypnul motor a přešel k boudě. Byla postavená z překližky, měla nezasklené okno a šikmou střechu z vlnitého plechu. Thorson si domyslel, že tu stojí jen z formálních důvodů, neboť do této oblasti opravdu nikdo nezavítal. Vešel do domečku, skrz otvor ve zdi se podíval na Flóventa a bezradně přitom pokrčil rameny.

			„Kde je hlídka?“ ozval se Flóvent na sedadle spolujezdce.

			„Tady každopádně není,“ odpověděl Thorson.

			Vrátil se k džípu a po chvilce rozmýšlení se rozhodli, že tam vůz nechají stát a k barákům dojdou pěšky. Mezitím už se dost setmělo a pozemek, který vypadal úplně liduprázdně, matně osvětlovaly jen lampy nad vchody do jednotlivých budov. Tiše se blížili k barákům, aniž by přesně věděli, proč se vlastně tak plíží. Thorson si pistoli zastrčil do kalhot a zdálo se, že nečeká nic dobrého. Před největším barákem stál zaparkovaný vojenský džíp a náklaďák. Thorson vylezl do náklaďáku, vrátil se s kopií nějakého lístku a podal ji Flóventovi.

			„Dvoudenní manévry.“

			„Ano?“

			„Jsou na Hvítanesu,“ zašeptal Thorson tak tiše, že mu Flóvent skoro nerozuměl. „Dneska tu nikdo nebyl.“

			Flóvent si přečetl lístek s nařízením, aby se všichni vojáci z této základny odebrali na Hvítanes ke společným manévrům, které měly proběhnout v tento a následující den.

			Flóvent papír složil a schoval si ho do kapsy. Pak zamířili k velkému baráku, který však byl zamčený, stejně jako dva další, jež rovněž zkontrolovali. Čtvrtý barák byl otevřený a oni vešli dovnitř. Jakmile si jejich oči přivykly na tmu, uviděli podél delších stěn stát polní lůžka, která byla až na dvě pečlivě ustlaná. Na stolcích ležely osobní věci vojáků, na zemi stály holínky, na některých lůžkách ležely úhledně složené kalhoty a košile. Na klenutém stropě byly připevněné obrázky filmových hvězd.

			Vyšli z baráku ven a sešli dolů k vodě, k šedesátimetrovému molu vedoucímu do moře. Došli asi do poloviny, odkud dohlédli na světla osamělých statků ve fjordu a také námořní základny na výběžku Hvítanes, který ležel jen kousek odtud. Všechno vypadalo klidně, a když se otočili, pomyslel Flóvent na to, jak moc už válka tento poklidný islandský fjord poznamenala.

			Cestou zpátky k džípu si všimli baráku bez oken kousek stranou od ostatních budov, který cestou tam vůbec neviděli. Byl výrazně menší než ty ostatní a nebyl osvětlený. Thorson předpokládal, že se jedná o skladiště.

			Najednou k nim odtamtud dolehlo jakési zakňučení, jakoby kočičí.

			„Slyšels to?“ zašeptal Thorson.

			„Nebyla to jenom kočka?“ řekl Flóvent.

			„Žádnou tu nevidím,“ odpověděl Thorson a upíral zrak do tmy.

			Tu ten zvuk uslyšeli znovu, tentokrát trochu jasněji.

			Nemohl pocházet od žádného zvířete, které znali.

			„To není kočka,“ zašeptal Thorson a sevřel rukojeť pistole.

			„Musí to být něco jiného…“

			V ten okamžik se dveře baráku rozlétly, ven vyšel muž a urovnával si kalhoty. Škvírou ve dveřích prosvítalo slabé světlo olejové lampy a oni okamžitě poznali mužovy obrysy.

		



		
			Padesát sedm [image: sdot]


			Když vzpomínala na ten večer, připadala si jako divák v kině. Pokaždé se jí před očima zjevovaly jiné podrobnosti. Občas to byly jen jednotlivé krátké scény, jako by ten zbytek vystřihla, protože už na něj nechtěla vzpomínat. Občas to byl útržek rozhovoru. Občas celé plátno zčernalo. Občas před sebou viděla jen Manfreðův výraz a pohled na ten detailní záběr pro ni byl nesnesitelný.

			Manfreð jim tu příležitost sám naservíroval na stříbrném podnose. Zavolal jí do nemocnice, protože musel odřeknout jejich schůzku, kterou si domluvili na večer. Říkal, že za ním nemá chodit, protože má silné bolesti zad. Odpověděla, že na to zná dobrý lék, a zeptala se, jestli nemá strach z jehel.

			„Z jehel? To ne,“ řekl.

			„Budeš se cítit jako znovuzrozený,“ slíbila mu.

			Již před nějakou dobou vzala ze skříně na chirurgickém oddělení fakultní nemocnice ampuli perkainu, jenom jednu, protože se bála, že by si toho jinak někdo mohl všimnout. Stejně předpokládala, že jedna dávka bude stačit. Ukrást injekční stříkačku nebyl žádný problém, těch bylo po celé nemocnici plno. Oboje schovala u sebe doma, aby byla připravená, kdyby se naskytla vhodná příležitost.

			S Kristmannem svůj nápad několikrát probírala, on však o něm měl své pochybnosti. Pořád dokola se vyptával na účinky té látky a na to, jak ji chce Manfreðovi píchnout s jeho souhlasem, aniž by pojal jakékoli podezření. Odpověděla, že musí mít trpělivost. A nesvěřila se mu, že si ještě vůbec není jistá, jestli to celé dotáhne do konce. To mohl ukázat jedině čas.

			Po telefonátu s Manfreðem zavolala Kristmannovi, který chtěl obstarat vůz. Poté se začala chystat na večer, jako vždy se upravila, nanesla si oční stíny a růž na tváře a vybrala si ty nejlepší šaty, oblékla si kabát a uvázala si šátek na hlavu. Své tetě řekla, že chce jít s kolegyní z nemocnice do kina, a doufala, že ji nenapadne jít s ní. Sem tam spolu do kina zašly, když večer neměly jiné plány. Jejich oblíbenec byl Clark Gable.

			„A na co jdete?“ zajímala se teta.

			„Na něco v Novém kině,“ odpověděla co možná nejlhostejněji. Teta jí popřála, ať se dobře baví.

			K jeho domu došla pěšky, s ampulí a injekční stříkačkou v kabelce a s tím zvláštním pocitem, který ji poslední dny doprovázel: že brzy spáchá hrůzný čin. Snažila se tyto myšlenky odsunout do pozadí, protože chtěla být připravená, až dojde na věc. Přesto se pořád vynořovaly a v těch chvílích by celý ten plán nejradši prostě vzdala. Normální lidi takové věci nedělají. Normální lidi jako ona a Kristmann.

			Manfreð se nezmínil o své ženě, proto předpokládala, že je Agneta mimo město. Jako vždy se domovní dveře otevřely jako mávnutím kouzelného proutku. Manfreð byl celý den na prášcích proti bolesti, které evidentně nebyly dost silné. Říkal něco o návštěvě u lékaře, k němuž však byl objednaný až na pozítří.

			„Přinesla jsi ten lék?“ zeptal se a těžkopádně odešel do obývacího pokoje. „Nemůžu sedět ani ležet. Stání a chůze je to jediné jakžtakž snesitelné. Je to příšerné.“

			Na to mu řekla, že má všechno v kabelce, vytáhla stříkačku a ampuli a ukázala mu je.

			„A jak… Vpíchneš mi to přímo do zad?“ zeptal se.

			„Nebude to bolet,“ uklidňovala ho.

			„A ta bolest přejde?“

			„Ano.“

			V tu chvíli si jasněji než kdy dřív uvědomila, jak úspěšně si během uplynulých měsíců získávala jeho důvěru. To ji však spíš znepokojilo, než aby ji to potěšilo.

			„Já to udělám,“ řekla bezděčně, když jí oči padly na dva špinavé šálky na jídelním stole a do nosu ji uhodila vůně kávy. Manfreð musel mít jednoho nebo více hostů. Možná jeho žena odešla teprve před chvílí. Posbírala šálky a odnesla je do kuchyně, umyla je a uklidila je do skříně. Vymyla i konvici. Chtěla zabránit tomu, aby někoho napadlo, že měl ten večer návštěvu.

			„Měl jsi hosty?“ zeptala se.

			„Ne, stavil se tu jenom můj strýc,“ řekl.

			„Tvůj strýc?“

			„Jo, Vilmundur, toho neznáš. Myslí si, že se k němu někdo před pár dny vloupal, ale není si tím úplně jistý. Prý nic nezmizelo a ani žádného zloděje neviděl. Ale říkal, že někoho slyšel, a když se podíval do prádelny, měl pocit, že někdo manipuloval se zámkem zadních dveří.“

			„Pověděl jsi mu o nás?“ zeptala se a snažila se, aby to neznělo ustaraně.

			„Nikdo o nás neví,“ usmál se. „Zatím. Ale brzo bude. Mluvil jsem s Agnetou a…“

			„Tys mluvil s Agnetou?“

			„Ano…“

			„Řekl jsi jí o mně?“

			„Ne, samozřejmě že ne, ne přímo. Ví, že se něco děje, ale netuší, kdo jsi, takže…“

			„Ani bys jí to zatím říkat neměl,“ prohlásila, jen aby něco řekla, a přitom se jí ulevilo. „Musíme to udělat chytře.“

			„Jak… kde to chceš provést?“ zeptal se netrpělivě v očekávání, že ho zbaví bolesti. „Mám si sundat košili?“

			„Ne,“ zavrtěla hlavou a vrátila se k němu do obýváku.

			„Prostě se posaď tady na pohovku.“

			Pohlédla oknem do zahrady a na okamžik u zadních dveří zahlédla Kristmanna, který hned zase zmizel ve tmě. Manfreð sledoval, jak z kabelky vytahuje ampuli a injekční stříkačku. Odlomila hrdlo lahvičky a hodila ho zpátky do kabelky, vložila jehlu do tekutiny a natáhla ji do stříkačky. Následně z ní vytlačila vzduch. Manfreð ji stále pozoroval. Poté se otočil a přetáhl si košili přes hlavu. Prohmatala mu záda, až našla správné místo. Velice opatrně přiložila jehlu a zatlačila.

			Potom mu pomohla posadit se na pohovku a vysvětlila mu, že možná bude mít pocit těžkých nohou, což ale rychle přejde.

			„To teda zabralo rychle,“ podivil se.

			„Už tě to nebolí?“ zeptala se.

			„Ne, zničehonic,“ přitakal Manfreð. „Je mi mnohem líp. Skoro necítím nohy. To je zázračný lék. Skoro se nemůžu hýbat. Jak dlouho to bude působit?“

			„Asi hodinu,“ odpověděla.

			Manfreð blaženě zavřel oči, jak bolest ustupovala. Očekávala, že látka začne účinkovat okamžitě, a přesně tak tomu bylo. Po chvíli tiše přešla k zadním dveřím a vpustila dovnitř Kristmanna. Když Manfreð otevřel oči, stáli před ním oba.

			„Co…?“ Neschopen slova zíral z jednoho na druhého a ničemu nerozuměl. „Vy… kdo…? Jak jste se dostal dovnitř?“

			„Vzpomínáš si na Kristmanna?“ zeptala se. „Na toho by sis měl vzpomínat. A na jeho bratra Ingimara.“

			„Co tady děláte?“ chtěl vědět Manfreð. Snažil se vstát, ale v nohách už ztratil veškerý cit. Nechápavě se na bezvládné nohy podíval a pak pohled stočil na ni a na Kristmanna.

			„Víme, žes to byl ty,“ promluvil Kristmann. „Víme o Reinholdu Friedrichovi v Kodani. O Vilmundurovi. A o tom, žes udal Ósvaldura. A utopil mého bratra.“

			Manfreð na ně hleděl.

			„To jsi zosnovala ty?“ zeptal se jí.

			„Hledáme odpovědi,“ řekla.

			Manfreð těkal očima mezi nimi a snažil se pochopit, co se to děje.

			„Proč jsi ho udal?“ ozvala se. „Potřebuju to vědět, Manfreðe. Potřebuju vědět, proč jsi Ósvaldura udal.“

			„Ósvaldura… ty…? Co… a co my?“ zasténal a pomalu mu začínalo docházet, jak si s ním celou tu dobu zahrávala. Viděla, jak se mu do očí vkrádá ohromení, když začal vzpomínat a uvědomovat si, jak to bylo.

			„Potřebuju to vědět, Manfreðe,“ zopakovala.

			„Ale… my? Jak je to s námi?“ vysoukal ze sebe. „S tebou a se mnou? Byla… to všechno… jenom lež? To, jak jsi mi zavolala? Ty schůzky v kavárně? Výlet do Selfossu? Ty polibky? Naše noc tady… v tomhle domě?“

			Na to nic neřekla.

			„A proto jsi… proto jsi předstírala, že jsi zamilovaná… celé to byla jen přetvářka… jenom zastírací manévr? Ty sis se mnou celou dobu jenom pohrávala?“

			„Víme, že jsi byl v kontaktu s Reinholdem,“ oznámil Kristmann. „Víme, že to je starý přítel tvého strýce.“

			„Nechal jsi je zatknout, Manfreðe,“ navázala. „Kristmann o tom slyšel mluvit tvého strýce. To on se k Vilmundurovi vloupal. Slyšel tvého strýce mluvit o tom Reinholdovi a o tobě a o tom, co se stalo na té lodi. Je to jasné, Manfreðe. Víme, cos udělal.“

			„Jak jsi mohla… Vyspali jsme se spolu,“ nechápal Manfreð. „V tomhle domě. Kvůli tobě se chci nechat rozvést s Agnetou. Chtěli jsme… říkalas… tys přece… to byly samé lži?“

			„Že to pohoršuje zrovna tebe,“ ohrnula nos. „Řekni mi, co se stalo!“

			Manfreð civěl na injekční stříkačku, ležící na stole.

			„To je jed?“ zeptal se namísto odpovědi. „Cos mi to píchla? Co bylo v té stříkačce?“

			„Jak ses dozvěděl o Ósvaldurovi a Christianovi?“

			„Co bylo v té stříkačce?!“ zařval Manfreð. „Cos mi to píchla?! Mám právo to vědět! Umřu? Chceš mě zabít?!“

			„Řekni mi pravdu, Manfreðe. Jak ses dozvěděl o Ósvaldurovi?“

			„Celé to byla lež?“ zašeptal Manfreð jakoby sám pro sebe. Zdálo se, že pořád ještě zcela nepochopil, jak ho oklamala.

			„Řekni mi, co se stalo,“ naléhala.

			„To mi nemůžeš udělat,“ vydechl. „To mi nemůžeš…“

			„Jeho přiznání nepotřebuješ,“ skočil mu do řeči Kristmann a podíval se jí do očí. „Oba víme, co udělal. Já ho teď odvezu. Už jsme to probírali několikrát.“

			Kristmann šel pro Manfreðovo sako. Nechtěli udělat žádnou chybu.

			„Odvezeš? Kam mě chcete odvézt? Co děláš s tím sakem?“

			„Řekni mi pravdu.“

			„Kam mě chce odvézt? Na policii?“

			„Řekni mi, co se stalo.“

			„A co se stane, když ti tu pravdu řeknu?“ Podívala se mu upřeně do očí.

			„Řekni mi pravdu,“ zopakovala.

			„Udělal jsem to kvůli nám,“ začal Manfreð.

			„Co to má znamenat?“

			„Chceš vědět, co se stalo?“

			„Ano.“

			„Je to vážně ten důvod, proč to děláte? Proto ses mi ozvala a chtěla ses se mnou setkat? Proto jsme se začali znovu vídat? Proto ses se mnou vyspala? Protože chceš vědět, jak to bylo s Ósvaldurem?“

			„Řekni mi to. Řekni mi, co se stalo.“

			„Ty jsi neuvěřitelná, vážně,“ žasl Manfreð. „Že tohle dokážeš. Takhle to narafičit a…“

			„Řekni mi, jak to bylo s Ósvaldurem.“

			„… takhle mě oklamat. Věřil jsem ti. Je ti to jasné? Já jsem ti věřil. Celou tu dobu jsem ti věřil.“

			Neodpověděla.

			„A já jsem si myslel… Hrozně mě to překvapilo, když jsi mi zavolala, ale pak jsem měl dojem, že jsi nějaká smířlivější a… já to prostě nechápu. Ty mě nenávidíš. Nenávidíš mě až k smrti, a přesto jsi byla ochotná se se mnou vyspat. Proč?“

			Mlčela. Kristmann se na ni netrpělivě podíval.

			„Může za to tvoje špatné svědomí?“

			„Nemusíš to poslouchat,“ připomněl jí Kristmann. „Musíme si pospíšit.“

			„Je to tím špatným svědomím? Mám pravdu? Trápí tě hrozné výčitky?“ vyptával se Manfreð. „To je ten důvod? Nenávidíš sama sebe, možná ještě víc než mě? Odhodlal by se někdo k něčemu takovému, kdyby neměl špatné svědomí?“

			„To musíš přece vědět nejlíp ty sám,“ odsekla a už si celou tou věcí nebyla tak jistá.

			Manfreð pochopil, že ji zasáhl na citlivém místě.

			„Nenávidíš mě,“ pokračoval, „ale sama sebe nenávidíš ještě víc. Protože si myslíš… protože víš, že neseš odpovědnost za Ósvaldurův osud. Ta tvoje zrada. Nevázanost. Nevěra. Je to tvoje vina. Celé je to tvoje vina!“

			„Nestačilo by to už pomalu?“ vložil se do toho Kristmann.

			„To ty ses jím chlubila,“ bránil se Manfreð. „V tom hotelu. Copak už si nevzpomínáš? Vydalas mi ho napospas, dalas mi důvod se ho zbavit, abychom mohli…“

			Manfreð se hlasitě zasmál.

			„Udělal jsem to kvůli nám. A ty to víš. Ne proto, že se chtěl připojit k nějaké směšné dánské odbojové skupině, i když to samozřejmě byla dobrá záminka. Udělal jsem to kvůli nám. Pro nás. Kvůli tobě. Měl jsem pocit, že mě o to skoro prosíš. Proto jsem měl takovou radost, když ses mi po našem návratu zase ozvala. Proto jsem ti tak snadno sedl na lep. Protože to vypadalo, že nám ten plán vyšel.“

			Manfreð z ní nespouštěl pohled. Věděla, že bude zuřit, a trochu doufala, že jim ta potupa a ta rána otevře cestu k pravdě.

			„A co Ingimar?“ zeptala se.

			„Napadl mě,“ vysvětloval Manfreð. „Co jsem měl dělat? Byla to nehoda. Vznesl proti mně ta nejdivočejší obvinění a… pustili jsme se do sebe a… a já… on… spadl přes palubu…“

			„Když to teda byla nehoda… proč jsi nepřivolal pomoc?“ Manfreð neodpovídal.

			„Nechtěl jsi to ohlásit,“ řekl Kristmann. „I kdybys ho přes palubu nehodil úmyslně. Nechtěl jsi, aby loď zastavovala, aby se po něm hned začalo pátrat. Neudělal jsi nic, jenom ses odplížil a dělal, jako by se nic nestalo. Schoval ses. Neřekl jsi ani slovo. Choval by se tak někdo, kdo má čisté svědomí?“

			„Co… co chcete udělat?“ zeptal se Manfreð. „Co se mnou chcete udělat? Nic z toho mi nemůžete dokázat. Nic na mě nemáte. Já to všechno popřu. Všechno! Všichni se tomu budou smát. Vám se budou smát.“

			„Tak už to stačí?“ naléhal Kristmann.

			„Jsi blázen,“ promluvila, „jestli sis myslel, že můžeme mít nějakou společnou budoucnost potom, cos Ósvaldura předhodil Němcům. Blázen.“

			Podívala se na Kristmanna.

			„Už není na co čekat.“

			Vyšla z obývacího pokoje a koutkem oka viděla, jak Kristmann zvedl jutový pytel, který přinesl, a z kapsy vytáhl kapesník. Chvilku zaváhal. Snažila se neposlouchat, když Manfreð volal její jméno, dokud jeho křik nezanikl v kapesníku.

			Když bylo po všem, zavřela za nimi zadní dveře. Rychlými pohyby nechala stříkačku a ampuli zmizet v kabelce, utřela konferenční stolek a naklepala polštáře na pohovce, na níž Manfreð předtím ležel. Pak si oblékla kabát, uvázala si šátek, zkontrolovala, jestli jsou všechna okna zavřená, a zhasla všechna světla v domě. Dveře se neslyšně zaklaply. Vyšla na ulici a byla šťastná, že nikoho nepotkala. Bezděčně přidala do kroku.

			Vítr foukal proti ní, oči se jí zalily slzami a ona se snažila nemyslet na tu odlehlou zátoku na poloostrově Álftanes, o níž Kristmann říkal, že je to vhodné místo a že tam vede stará rybářská stezka, kterou už dávno nikdo nechodí.

		


		
			Padesát osm 

			Muž ve dveřích baráku zahlédl kousek od mola nějaký pohyb, ale neviděl, kdo tam je.

			„Joe?“ křikl. „Jsi to ty? Vždyť jsem ti říkal, že máš jít na hlídku!“

			„Stewart,“ sykl Thorson.

			„Co ten tu ksakru dělá?“ zašeptal Flóvent.

			Poddůstojník Stewart zůstal ještě chvíli stát ve dveřích. Hleděl do tmy a škubl sebou, když pochopil, o koho se jedná. Oblečený jen v nátělníku, kalhotách a vojenských holínkách se rozběhl směrem k větším barákům. Thorson na něho zavolal, ať zůstane stát, a jednou vystřelil do vzduchu, avšak poddůstojník se ani neohlédl a běžel dál a zmizel mezi baráky.

			V tu chvíli uslyšeli tlumený výkřik vycházející z baráku bez oken. Thorson dal Flóventovi znamení, aby se tam šel podívat, zatímco on s pistolí v ruce podél těla dál pronásledoval Stewarta.

			Flóvent se rozběhl k baráku a postupně zpomaloval, protože nevěděl, co tam na něj čeká. Ten Joe, který měl být na hlídce, se musel pohybovat někde po areálu. Na Falcon Pointu nejspíš bylo několik mužů, kterým se jejich návštěva nehodila.

			Opatrně se připlížil ke dveřím. Ve slabém světle olejové lampy uviděl různé zásoby, police se zavařeninami a hotovými jídly, deky, oblečení a lékárničky. Vedle dveří stálo několik nádob, lopat, motyk a sochorů.

			Kňučení, které považovali za mňoukání kočky, bylo slyšet tím zřetelněji, čím víc se blížil k baráku, a když proklouzl dveřmi, uviděl dívku, sotva šestnáctiletou, ležící zády na stole. Byla ke stolu přivázaná úplně nahá a ústa měla zacpaná černým páskem, který jí omotali kolem hlavy tak, že jí byly vidět jen oči, nyní zděšeně upřené na Flóventa. Pokusila se vykřiknout a skrčit se na stole, ale nemohla se ani pohnout. Flóvent rychle popadl jednu deku a přehodil ji přes dívku a pak se pustil do rozmotávání pásku. Trvalo pěknou chvíli, než se mu ho podařilo uvolnit, a celou dobu na ni přitom mluvil uklidňujícím hlasem. Prosil ji, aby byla potichu, protože neví, kolik je v areálu vojáků, s ním bude v bezpečí, dá na ni pozor a postará se, aby všechno dobře dopadlo. Konečně se mu podařilo vyjmout jí roubík z úst a dívka zalapala po dechu. Na těle měla stopy po bití a pásek jí zanechal šrámy na tvářích. Flóvent jí zrovna sundával pouta ze zápěstí a kotníků, když dívka uviděla něco za ním a vyrazila panický výkřik.

			Flóvent se prudce otočil. Hnal se k němu neznámý muž se zvláštním úšklebkem ve tváři. Dívka zařvala z plných plic, a než se Flóvent mohl začít bránit, uštědřil mu muž pořádnou ránu do obličeje a on klesl k zemi.

			 

			Thorson mezitím viděl Stewarta zmizet mezi baráky a běžel za ním. Kousek od baráků zpomalil a potichu se plížil k prostranství, kde stál vojenský džíp a náklaďák. Tam bylo mnohem víc světla, ale Thorson neviděl, kterým směrem Stewart běžel.

			Chvilku zaváhal, potom tiše zamířil k největšímu baráku, proplížil se kolem náklaďáku – a najednou na něj Stewart skočil a pokusil se mu vyrvat pistoli z ruky.

			„Měli tě v té lávě zlikvidovat pořádně,“ zasyčel a přirazil Thorsona ke dveřím náklaďáku. Thorson držel pistoli pevně v ruce. Stewart byl silný, a když Thorsonovi vrazil koleno do rozkroku, byla to pekelná bolest. Schoulil se a povolil sevření pistole, takže se Stewartovi podařilo mu ji vykroutit. V ten moment se ozvaly výkřiky ze skladu.

			Thorson měl pořád ještě jeden prst na spoušti, z pistole vyšla rána a střela zasáhla dveře baráku před nimi. Stewart se znovu pokusil popadnout jeho zbraň a další střela jen o vlásek minula Thorsonovu hlavu. Thorson se do Stewarta zapřel a odtlačil ho, až vrazili do džípu. Thorsonovi uklouzla noha a ozvala se třetí rána. Paží mu projela ostrá bolest, jak si střela prorazila cestu masem. Když Thorson opět nabral rovnováhu, vrhl se na Stewarta v posledním pokusu dostat zbraň pod kontrolu. Ten se mu však vyhnul a podařilo se mu vyrazit Thorsonovi zbraň z ruky a zároveň mu zasadit prudkou ránu do hlavy. Napůl omráčený Thorson se svezl k zemi.

			Pistole přistála vedle jeho nohy. Thorson ji rychle odkopl pod náklaďák. Stewart zaváhal, přemýšlel, jestli tam vlézt, nebo se raději dát na útěk. Nakonec skočil do džípu, nastartoval a zařadil zpátečku. Málem srazil Thorsona, který se zrovna sbíral ze země. Džíp uháněl směrem k silnici, Thorson na Stewarta zařval, ať zastaví, a zkusil ho dohnat, ale auto jelo moc rychle. Thorson pronásledování vzdal a sledoval, jak Stewart ujíždí po cestě nahoru.

			Ze zraněné ruky mu odkapávala krev, a když se rozběhl zpátky ke skladu, zkřivila mu tvář bolestná grimasa. Výkřiky, které se odtamtud předtím ozývaly, mezitím utichly.

			Když vtrhl do baráku, našel tam Flóventa bezvládně ležet na zemi. Na něm seděl obr, od pasu nahoru nahý, a svými tlapami Flóventa škrtil. Za nimi uviděl nahou zakrvácenou dívku, která zvedla nad hlavu velký sochor a praštila jím útočníka do týla a on se okamžitě zhroutil. Dívka se chtěla napřáhnout ještě jednou, ale tentokrát Thorson zasáhl a železnou tyč zachytil.

			Dívka začala křičet, když uviděla Thorsonovu uniformu, s jekotem se na něj vrhla a chtěla ho poškrábat, ale Thorson ji objal a pevně ji k sobě přitiskl, mluvil na ni islandsky a snažil se ji uklidnit. Říkal jí, že je zachráněna, že přišel s tím islandským policistou, který ji vysvobodil – jemu se teď musí věnovat a ona na něj nesmí útočit. Po chvíli ho začala vnímat a jemu se podařilo ji ukonejšit.

			Ruka ho silně bolela, když se toho muže snažil z Flóventa odtáhnout. Klekl si ke svému kolegovi a pokusil se mu na krku nahmatat tep, cítil ho jen slabě. Podle zranění v obličeji se na něm útočník, jenž teď ležel v bezvědomí na zemi, vyřádil s extrémní brutalitou. Flóvent dostal několik těžkých ran do hlavy a ztratil vědomí. Thorson věděl, že nesmí ztrácet čas.

			Nejprve našel provaz a pečlivě útočníkovi svázal ruce a nohy, dokud ještě nebyl při sobě. Muž otevřel oči, ale zdálo se, že ještě není zcela při smyslech. Pak Thorson vyběhl ven, k vojenskému náklaďáku před velkým barákem. Klíček byl v zapalování, a tak s vozem rychle zajel před sklad. S velkou námahou Flóventa odvlekl k náklaďáku a vytáhl ho na sedadlo spolujezdce. Dívka pořád ještě nehnutě stála na jednom místě. Thorson ji odvedl ven a opatrně ji posadil vedle Flóventa.

			Potom odjel ze základny Falcon Point, jak nejrychleji to šlo, projel kolem kontrolního stanoviště, na silnici a pak plnou rychlostí k námořní základně na Hvítanesu, kde měli dobrou vojenskou nemocnici.

		


		
			Padesát devět 

			Flóvent byl v péči lékařů. Zdravotní sestra Thorsonovi ošetřila střelnou ránu v paži a následně mu ji zašila několika stehy. Dvě další sestry se staraly o dívku, která se odmítala vzdálit od Thorsona a nevěřila nikomu, kdo se k ní přiblížil. Snažil se ji uklidnit, říkal jí, že je v bezpečí a že se o ni postarají. Ti muži, co s ní tak krutě zacházeli, jí už nikdy neublíží. Po těchto slovech se konečně zklidnila, islandština na ni očividně měla konejšivý účinek, a když pochopila, že už jí nehrozí žádné nebezpečí, rozplakala se. Ten zlý sen přece jen skončil. Zeptal se jí na jméno a ona zašeptala „Kata“.

			Thorson ji nechal na Hvítanesu a sám se se třemi vojáky vrátil na Falcon Point pro muže, jenž napadl Flóventa. Našli ho sedět na zemi v baráku, už byl při plném vědomí a skoro se dostal z pout. Na známce, kterou měl na řetízku kolem krku, stálo jeho jméno: Joseph Mcrady.

			„Říkají ti Joe?“ zeptal se obra.

			„Mhm…“

			„Vzpomínáš si na mě?“

			„Nikdy jsem tě neviděl.“

			„Víš to jistě?“

			„Naprosto.“

			„Poznávám tvůj hlas,“ řekl Thorson. „Minule se ti nepodařilo mě zabít.“

			„A já jsem tě ještě nikdy v životě neviděl.“

			„A ta dívka? Byla spoutaná. Bezbranná. A znásilněná.“

			„Já jsem jí nic neudělal.“

			„Musíš na sebe být hrdý.“

			Muž si odplivl směrem k Thorsonovi.

			Thorson to přešel bez povšimnutí, a když se s ním vrátili na Hvítanes, promluvil si s jedním z místních velitelů, který mu nakonec slíbil, že toho muže nechá odvézt do vězení na ulici Kirkjusandur v Reykjavíku, kde zůstane, dokud se nezjistí, co přesně se na Falcon Pointu odehrálo. Nešlo jen o znásilnění a odpor vůči policistům, ale existovalo také podezření, že tam v posledních týdnech zmizela islandská žena jménem Ellý. Dále se Thorson spojil s velitelstvím vojenské policie v Reykjavíku a vyžádal si zatykač na poddůstojníka Stewarta.

			Kata ležela na lůžku a nespala, když se Thorson později té noci vkradl k ní na pokoj a posadil se na židli vedle postele. Povzbudivě se na ni usmál a popsal jí, co se od jejího osvobození ze spárů násilníků událo, že jednoho z těch dvou z Falcon Pointu zadrželi a po tom druhém pátrají. Zeptal se, jestli nezná ženu jménem Ellý, a ona přikývla. Ovšem když chtěl vědět, jestli mu může říct něco o jejím osudu, zavrtěla hlavou. Po chvíli mu začala dávat stručné odpovědi a přiznala, že na Falcon Pointu byla poprvé. S Joem se seznámila ve White Staru a on ji vzal na tu základnu v Hvalfjörðuru. Slíbil jí zábavu, říkal, že tam budou i jiné dívky, ale když přijeli na Falcon Point, nebyl tam nikdo kromě Joeova kamaráda…

			„Vzali mě do toho baráku a najednou… nevěděla jsem, co… nevěděla jsem…“

			„Nemusíš nám hned říkat, co se stalo, nejdřív se trochu vzpamatuj,“ konejšil ji Thorson. „Ten druhý muž se jmenuje Stewart a je to poddůstojník. Pátráme po něm.“

			Dívka na to nijak nezareagovala.

			„Nevím, jestli znáš Klemensínu z osady Pólarnir…“

			Dívka kývla.

			„Ona tvrdí, že mladík jménem Jenni viděl Ellý na Falcon Pointu, musela vypadat hrozně, ale nechtěla si nechat pomoct. Nevíš o tom něco?“

			Kata zavrtěla hlavou.

			„Víš, o které Ellý mluvím?“

			„Ano,“ zašeptala dívka.

			„Je možné, že toho Jenni na Falcon Pointu viděl příliš, a proto ho zabili? Stewart Ellý znal. Na té základně byla. Možná ji Joe se Stewartem zřídili podobně jako tebe a Jenni to viděl.“

			Na to Kata neznala odpověď.

			„Znala jsi Jenniho?“

			„Ano,“ zamumlala Kata do přikrývky.

			„Víš o jeho kamarádovi, námořníkovi z Falcon Pointu?“ Dívka přikývla. „A o Tobbim.“

			„Tobbi?“

			„Tóbías.“

			„Co je s ním?“

			„Tobbi žárlil.“

			Dveře nemocničního pokoje se otevřely a objevil se v nich lékař.

		


		
			Šedesát 

			Joseph Mcrady byl ještě tu noc v poutech odvezen z Hvítanesu do Reykjavíku. Thorson v Hvalfjörðuru zůstal celý následující den, a zatímco čekal na informace o poddůstojníkovi Stewartovi, zanesl Katinu výpověď do protokolu a prozkoumal místo činu na Falcon Pointu. Mluvil s místními námořníky, z nichž někteří Stewarta znali a někdy s ním chodili do Piccadilly. Údajně věděl, že se na Hvítanesu pravidelně pořádají společné manévry, a měl přehled i o přesných časech. O tom, že si s Mcradym na Falcon Point vozili ženské, nevěděli a nevěděli ani o tom, co se odehrálo v tom skladu. Thorson byl v kontaktu se svými nadřízenými v Reykjavíku a o stavu věcí informoval také Edgara.

			Pozdě večer, když byl Thorson zrovna na pokoji u Flóventa, mu přišli oznámit, že má hovor z Reykjavíku, a jeden námořník ho doprovodil k telefonní stanici na Hvítanesu. Cestou si Thorson říkal, že poddůstojník Stewart byl nejspíš vzat do vazby a teď je potřeba probrat další kroky. O to víc ho překvapilo, když se ve sluchátku ozval hlas jeho kamaráda Edgara.

			„Slyšel jsem něco, co tě nepotěší,“ spustil bez okolků.

			„Jak to myslíš?“

			„Odvezli je za hranice,“ odpověděl Edgar.

			„Za hranice?“

			„Poddůstojníka Stewarta a Mcradyho.“

			„O čem to mluvíš? Za hranice? Co…?“

			„Už nejsou na Islandu,“ vysvětloval Edgar. „Dnes večer je naložili do transportního letounu a odletěli s nimi. Nevím kam. Doslechl jsem se, že to je pro vrchní velitelství zřejmě to nejlepší řešení. Chtěli to celé utnout v zárodku a zabránit šíření jakýchkoli řečí, zabránit těm věčným debatám o kontaktu mezi místními a armádou.“

			„Tomu nevěřím,“ vydechl Thorson.

			„Ale je to tak.“

			„Co to má… jak je to možné?“

			„Já vím, že se s tím jenom těžko smíříš, ale tak to prostě je – ať se ti to líbí, nebo ne.“

			„Kdo o tom rozhodl?“

			„To nevím. Slyšel jsem, že ten příkaz přišel až shora.“

			„To hlášení jim stejně předám,“ prohlásil Thorson.

			„Jistě, a oni ti poděkují a nechají ho zmizet,“ mínil Edgar.

			„Můžeš kolem toho nadělat humbuku, kolik chceš – ta věc je vyřízená.“

			„Co s nimi bude?“

			„To netuším.“

			„A co… to chtějí dělat, jako by se nic nestalo?“

			„Vypadá to tak, Thorsone. Bohužel.“

			Zdrcený Thorson se vrátil do nemocnice za Flóventem a tu novinu, že Stewart ani Mcrady na Islandu nebudou hnáni k odpovědnosti, mu sdělil.

			„Vrchní velitelství se toho problému chce tímhle způsobem zbavit. Myslí si, že by ta záležitost všechno otrávila jako jed, kdyby ji okamžitě nesmetli ze světa. Ten třetí voják, Tony, se přiznal, že se podílel na tom mém přepadení. Prý to měla být laskavost pro jeho kamaráda Joea, ale byl za tím Stewart. Podle Edgara nemá smysl snažit se proti takovým údajným žertíkům něco dělat. Tony řekl, že neví, co Joe a Stewart dělali na Falcon Pointu.“

			„A ta věc je tím vyřízená?“ zeptal se Flóvent. Thorson pokrčil rameny.

			„A co Jenni?“

			„To podle mě mělo jiný důvod,“ řekl Thorson. „Jestli můžeme věřit tomu, co říká Kata. Ta nešťastná dívka mi hodně pomohla.“

			„Dneska jsem ji viděl,“ řekl Flóvent. „Bude chvíli trvat, než se z toho všeho vzpamatuje.“

			„Ano, a ty nové zprávy o jejích trýznitelích jí při tom určitě nepomůžou.“

			„Ne, to určitě ne. Ti idioti!“

			Thorson nevěděl, jestli tím Flóvent myslí ty dva muže, nebo vrchní vojenské velitelství. Přestože toho Flóvent moc neřekl, zdálo se, že ho reakce armády nepřekvapila, a Thorson jasně viděl, jak ho ten výsledek zklamal a rozčílil.

			„Znala jméno toho Jenniho kamaráda, teď ho zrovna hledáme. Říkal jsem si, že s ním možná budeš chtít mluvit.“

		


		
			Šedesát jedna 

			Policisté, kteří pro Tóbíase jeli, říkali, že mladíka jejich návštěva nesmírně překvapila. Stále ještě bydlel v Pólarniru a bez odporu s nimi šel. Ostatní obyvatelé se nad tím nijak nepozastavovali, nejspíš proto, že policie v chudinské čtvrti zasahovala častěji.

			Flóvent čekal na Tóbíase ve vězení na ulici Skólavörðustígur, kde ho přijal a zavedl do výslechové místnosti.

			„Co se stalo?“ ptal se Tóbías, když uviděl rány ve Flóventově obličeji.

			„Byl jsem na Falcon Pointu,“ začal Flóvent. „Dostal jsem se do rvačky. Byla tam dívka jménem Kata, v příšerném stavu, ale teď už se zotavuje. Znala Jenniho a zná i tebe. Pomohla nám mimochodem i Klemensína. Ta pořád ještě hledá svou kamarádku Ellý. Pověděli jsme jí o Katě a ona teď chce udělat všechno pro to, abychom Ellý našli.“

			„Falcon Point?“

			„Ano. Odtamtud pochází Jenniho přítel. Tys o něm věděl, že?“

			„Proto jsi mě sem nechal přivést?“ zeptal se Tóbías a rozhlédl se po malé místnosti.

			„Jak ti bylo, když ses to o Jennim dozvěděl? Že chodí s vojákem? Jak jsi to vzal?“

			„Bylo mi jedno, co dělá.“

			„Tvoje teta tvrdí něco jiného.“

			„Klemensína je ožrala,“ bránil se Tóbías. „Říká samé nesmysly.“

			„Říká, že ses přes to nemohl přenést. Ten jeho vztah tě prý velmi rozčílil. Kata s Jennim údajně mluvila večer před jeho smrtí. Chtěl se s tebou setkat v Piccadilly a měl z toho strach, protože věděl, jak se zlobíš, a protože se bál, že ztratíš nervy. Ztratil jsi nervy? Přestal ses ovládat?“

			Tóbías neodpověděl.

			„Našli jsme toho Jenniho přítele,“ pokračoval Flóvent.

			„Vůbec se s námi nechtěl bavit, protože kluci jako on čelí spoustě předsudků, jak sám víš. Obzvlášť v armádě. Můj kolega Thorson ale nepolevil a nakonec se mu podařilo ho přemluvit. Prý Jennimu dal svoje vojenské kalhoty a pár dalších drobností a Jenni s ním mluvil o tvé výbušnosti. Ten kluk má alibi.“

			„No a?“

			„A my si myslíme, že ses přestal ovládat,“ dodal Flóvent.

			„Sešel ses s Jennim za Piccadilly a vrhl ses na něj. Možná jsi ani nechtěl. Možná jsi nechtěl zajít tak daleko. Najednou jsi měl v ruce tu rozbitou láhev, vrhl ses na něj a nechal jsi ho tam ležet v kaluži krve.“

			„Ale to přece není…“

			„Podle Klemensíny jsi den po Jenniho smrti zapálil odpadky, mezi nimiž bylo i tvé oblečení. To jí připadalo zvláštní, protože toho moc nemáš.“

			„Ta přece lže,“ namítl Tóbías.

			„Tak mi pověz sám, co se stalo.“

			„Já to nevím. Nevím, co se stalo. Ti lidi ti něco nakecali.“

			„Všichni lžou, jenom ty ne?“

			„Jo… to… Já jsem Jennimu nic neudělal. Já…“

			„Jeho matka je na cestě do města,“ přerušil ho Flóvent.

			„Utrpěla velký šok, když se to dozvěděla – což se pochopitelně dalo čekat. Nechápe, proč se jejímu synovi něco takového muselo stát. Nechápe to násilí, které se za tím činem skrývá. Nemyslíš, že jí dlužíš…“

			„Nikomu nic nedlužím.“

			„Nemyslíš, že má právo slyšet pravdu?“ Tóbías si schoval tvář do dlaní.

			„Tóbíasi?“

			„Já jsem mu nic neudělal…“

			„Tóbíasi…“

			„Nech mě být. Nech mě na pokoji.“

			„Myslím, že by ti prospělo, kdyby sis o tom s někým promluvil. Může být velmi těžké něco takového přiznat. Přiznat to sám sobě.“

			„Já jsem mu nic neudělal!“

			„V pořádku,“ odpověděl Flóvent. „Jak chceš. Ale bohužel tě teď nemůžu propustit. Musíš tu pár dní zůstat, aby ses nad tím vším zamyslel.“

			Tóbías mlčel.

			„Jenniho matka nás prosila, jestli by tě nemohla vidět,“ poznamenal Flóvent. „Chce s tebou mluvit o svém synovi. Chce vědět, jestli jí o něm můžeš něco říct.“

			Tóbías vzhlédl.

			„Jeho matka?“

			„Ano.“

			„Já nemůžu… nemůžu se s ní vidět. Nemusím… nemůžu s ní mluvit… Co říkala?“

			„Ptala se na tebe. Jenni jí psal, že jste kamarádi. Jistě o tobě mluvil jen v dobrém.“

			„Ne, ne… to neříkej… Já se s ní nemůžu vidět.“

			„Proč ne?“

			„Já nemůžu. To je… já…“

			„Co?“

			„Já… já…“

			„Ano?“

			„Já… já jsem nechtěl… chtěl jsem si s ním jenom promluvit.“

			„V pořádku.“

			„Chtěl jsem vědět, co… co s tím vojákem… co spolu… co si myslel…“

			„Byl jsi na tom špatně?“

			„Jo.“

			„A měl jsi vztek?“

			„Jo.“

			„Měl jsi pocit, že tě podvádí?“ Tóbías se snažil potlačit slzy.

			„Jenni s tím vojákem zrovna předtím byl. Nechtěl jsem mu nic udělat,“ opakoval pořád dokola. „Já nevím, co se stalo. Já nevím…“

			„Pohádali jste se?“

			„Chtěl jsem mu říct, že nemůže prostě… že nemůže… a on najednou ležel v trávě a bylo to… ta láhev v mojí ruce byla jak nůž. Všude byla krev a já… já jsem s ním přece chtěl jenom mluvit. Nechtěl jsem mu nic… nechtěl jsem mu nic udělat…“

		


		
			Šedesát dva 

			Nebyla věřící a teď toho litovala – říkala si, že by jí to možná pomohlo. Jednou už málem šla za farářem, ale kousek od kostela to otočila. Chtěla pochopit, jak to funguje: rozhřešení. Cítila se hrozně a přemýšlela, jestli by ji to nezbavilo toho nesnesitelného břemene, kdyby někomu řekla pravdu. S Kristmannem se domluvili, že se v nejbližší době nebudou scházet ani si volat, ale nedovedla si představit, že by na tom byl líp než ona. Když se na to dívala zpětně, připadalo jí neuvěřitelné, jak odhodlaně postupovala a že strach přišel až později, a ještě později přišla ta hluboká lítost. Tyto pocity jí připomněly, co se jako malá učila o rozhřešení. Až do té bezesné noci po návratu z Manfreðova domu na následky jejich činu ani nepomyslela – jakkoli se to může zdát divné. Udělali samozřejmě všechno pro to, aby zahladili stopy, ale sami před sebou nic zakrýt nemohli. Chvilku předtím, než přikročili k věci, ještě Kristmann říkal, že by mu vlastně ani nevadilo, kdyby se to provalilo. Možná by dokonce bylo lepší, kdyby vyšlo na světlo, co Manfreð jejich blízkým provedl. Mluvil taky o tom, že chce co nejdřív anonymně udat Vilmundura a upozornit policii na důkazy za jeho skříní, neboť byl přesvědčen o tom, že ohrožují bezpečnost země.

			Jednoho odpoledne, když si po práci lehla a snažila se usnout – spánku měla poslední dobou příliš málo –, zaslechla nahoře domovní zvonek. Krátce nato po schodech seběhla její teta a zavolala na ni, prý je nahoře nějaký pán a chce s ní mluvit – má ho poslat dolů? „Ne, já přijdu,“ křikla a vyšla nahoru za tetou. Ve dveřích stál muž v kabátě a přívětivě se usmíval. Jedno oko, orámované velkou, hojící se podlitinou, měl zalepené. Také na dolním rtu měl tržnou ránu. Viděla toho muže poprvé v životě.

			„Karólína?“ zeptal se. „To jste vy?“

			„Ano,“ odpověděla.

			„Mohl bych vás na chvilku vyrušit?“ požádal ji muž.

			„Nemělo by to trvat dlouho.“

			„Jistě,“ ustoupila, pozvala ho dál a zavřela za ním dveře.

			Její tetu bylo slyšet z kuchyně.

			„Omlouvám se za vyrušení,“ řekl muž. „Jmenuji se Flóvent a pracuji pro kriminální policii tady v Reykjavíku. Už jsem mluvil s několika ženami v určitém věku, které se před – už to bude asi dva a půl roku –, takže které se tenkrát zúčastnily té slavné plavby z Petsama na Esje. Pokud se nemýlím, vy jste na té lodi byla taky?“

			„Ano, je to tak,“ řekla a snažila se nedat na sobě znát své zděšení z toho, že stojí tváří v tvář policistovi. Na takovou návštěvu nebyla navzdory všemu připravená. Měla pocit, jako by jí začalo vynechávat srdce. „Na té lodi jsem byla,“ slyšela říkat sama sebe.

			„Na palubě byl také muž jménem Manfreð a mě by zajímalo, jestli jste ho znala?“

			„Ano,“ řekla. Nedokázala to popřít. Zatím neměla promyšlené, co by odpověděla, kdyby jí tuto otázku někdo položil. Teď se snažila nechat si všechny možnosti otevřené.

			„Vzpomínám si na něj. Nastoupil v Norsku, jestli si dobře pamatuju.“

			„To sedí,“ potvrdil policista s náplastí přes oko. Vypadal jako po těžké nehodě. Nechtěla se ho na to ptát, ale on vycítil její zvědavost, a tak se za svůj vzhled omluvil a vysvětlil jí, že se při zásahu na jedné námořní základně v Hvalfjörðuru dostal do rvačky.

			„Myslíte Falcon Point?“ zeptala se.

			„Ano.“

			Prý o tom slyšela ve zprávách. Několik vojáků z té základny bylo podezřelých ze znásilnění. Mluvilo se dokonce o tom, že na tom místě beze stopy zmizela nějaká nešťastnice z Reykjavíku. Byla to ožehavá záležitost, protože se týkala postoje k vojskům. Vojenské vedení se tu věc snažilo zlehčovat, což se Islanďanům vůbec nelíbilo. Islandské úřady tu záležitost braly velmi vážně a požadovaly, aby byli všichni zúčastnění hnáni k odpovědnosti, a pokud byla pravda, co říkali ve zprávách, věci se skutečně pomalu daly do pohybu. Tok zpráv byl sice velmi omezený, protože procházely cenzurou okupantů, ale údajně z té základny vysvobodili dívku, která byla víc mrtvá než živá.

			„Toho Manfreða jsme nedávno našli mrtvého v zátoce Nauthólsvík,“ pokračoval policista. „Nevím, jestli jste o tom slyšela. Podle všeho spáchal sebevraždu, ale při podrobnějším zkoumání se ukázalo, že to je trochu komplikovanější.“

			„Ano?“ odpověděla, ačkoli o té mrtvole, kterou našli v Nauthólsvíku, věděla moc dobře. Hned si myslela, že to bude Manfreð. Sledovala pátrání, poslouchala hlášení v rádiu a v novinách viděla jeho fotografii. A její domněnka se nakonec potvrdila, když v novinách uvedli i jméno mrtvého.

			„Ano. Dostal injekci, která mu znemožnila veškerý pohyb, a pravděpodobně byl proti své vůli odvlečen k moři. Vy jste vystudovaná zdravotní sestra, nemám pravdu?“ zeptal se policista.

			„Ano, přesně tak,“ přikývla.

			„Vše nasvědčuje tomu, že byl zavražděn. Stýkal se s nějakou ženou tady v Reykjavíku, která se s ním možná tenkrát na Esje vracela z Petsama domů. Předpokládáme, že šlo o milostný poměr.“

			„Aha,“ pravila, jen aby něco řekla.

			Neměla tušení, že Manfreðovu smrt vyšetřuje policie, a proto ji to dost vyděsilo, i když na sobě před policistou nedala nic znát. Když na to vzpomínala, připadalo jí nejhorší pomyšlení na to, jak byli chladnokrevní a plní nenávisti. Jakou příšernou smrt Manfreðovi připravili. Nezasloužil si nic dobrého, o tom byla stále ještě přesvědčená. A bylo pochopitelné, že s Kristmannem chtěli pomstít své blízké. Přesto však nedokázala pomyslet na poslední nádech Manfreðova života, aniž by propukla v pláč.

			„Domníváme se, že ta žena měla nějakého komplice,“ vyprávěl dál policista. „Myslíme si, že ho k moři z jeho domu nebo odjinud dostal nějaký muž. Co si o tom myslíte?“

			„Já?“

			„Máme popis Manfreðovy milenky,“ oznámil policista.

			„S největší pravděpodobností je spolu někdo viděl v Selfossu. Své manželce řekl, že ta žena byla v téže době jako on v Kodani. Pokud mám správné informace, vy jste tam chodila do školy.“

			„To je pravda,“ přisvědčila. „Vy jste si o mně něco zjišťoval?“

			„Můžu se zeptat, jestli jste spolu měli poměr?“

			„Já…?“ vydechla užasle. „Ne.“

			Nevěděla, co jiného by na to měla říct. Policista byl velmi zdvořilý a působil rozumně a citlivě. Pochybovala o tom, že by jeho výslechu odolala.

			„Co nás zaujalo, byla ta neobvyklá metoda, jakou byl utopen,“ navázal policista. „Smyslem bylo samozřejmě zahladit veškeré stopy, zamaskovat to jako sebevraždu, ale taky měl trpět. Měl to vnímat. Nestačilo ho ochromit, měl se utopit při plném vědomí. Víte, jak to myslím?“

			„Ne, já…“

			„Předpokládám, že to, že byl zavražděn tímto způsobem, mělo nějaký důvod,“ řekl policista a zřejmě cítil, jak moc ji jeho otázky dostávají do úzkých. „Nebyla to žádná běžná smrt. Vypadá to, že provedl něco opravdu hrozného. Ta metoda byla prostě příliš… Promiňte, nechcete se radši posadit?“ vybídl ji. „Je všechno v pořádku?“

			„To je… možná dobrý nápad,“ hlesla a pokynula mu, ať ji následuje do kuchyně. Teta odešla do svého pokoje a nechala je o samotě. Ona se posadila na židli k jídelnímu stolu, policista zůstal stát ve dveřích.

			„Naprosto otevřeně vám říkám, že mimo jiné taky zjišťujeme, zda a do jaké míry se na tom podílela jeho žena. Ale to si prosím nechte pro sebe.“

			„Jeho žena?“

			„Možná jí pomohl nějaký voják. Chceme mluvit s tou ženou, která s Manfreðem údajně měla poměr, abychom zjistili, jestli by nám to nemohla objasnit. Jestli se o něčem nezmínil, jestli jí něco v tom smyslu nedal najevo. Třeba by nám mohla říct, kdy ho viděla naposledy. Co mezi nimi bylo.“ Trvalo značnou chvíli, než pochopila, co to ten muž říká: že podezřívají Manfreðovu manželku.

			„Myslíme si, že ta žena Manfreða doprovázela do Selfossu,“ uvedl policista. „Jedna z cestujících z Esji, přibližně stejně vysoká jako vy, světlé vlasy, byla tak laskavá a zajela se mnou do penzionu Tryggvaskáli v Selfossu, kde Manfreð přespával, když byl na cestách. Tvrdila, že tam s ním nikdy nebyla, ale chtěli jsme vyvrátit veškeré pochybnosti. Majitel penzionu ji nikdy předtím neviděl. Takže to nebyla ta, co Manfreða doprovázela. Chtěl bych poprosit i vás, jestli byste byla tak laskavá a mohla pro mě udělat to samé a zajet se mnou do Selfossu? Třeba zítra ráno, kdyby se vám to hodilo?“

			Neodpověděla.

			„Karólíno?“ pobídl ji. „Myslíte, že byste nám mohla pomoct? Abychom si to mohli odškrtnout? Mohla byste se mnou jet do Selfossu?“

			Mlčela.

			„Pokud jste to ovšem… nebyla vy? Měla jste milostný poměr s Manfreðem?“

			Stále seděla v kuchyni a mlčela. Za oknem, venku na zahradě, uslyšela cvrlikání ptáků a vzhlédla. Vůbec si nevšimla, že pomalu přilétají poslové jara. Už několik dní se ji svým zpěvem snažili rozveselit a ona si to uvědomila až v tento okamžik. Byla tak sklíčená a smutná, sama se svými myšlenkami, že ptáky vůbec neslyšela. Nyní se zaposlouchala do jejich čistého, jasného zpěvu a najednou měla srdce lehké jako už dlouho ne a věděla, že už nemůže déle tajit, co provedla.

			„Karólíno…?“

			„Ano,“ odpověděla.

			„Znala jste Manfreða?“ zeptal se policista.

			„Ano.“

			„A měli jste spolu poměr?“

			„Poměr?“ zopakovala, duchem nepřítomná, dále poslouchajíc ptačí zpěv. „Nevím, jak to nazvat.“

			Na dlouhou chvíli se odmlčela.

			„Často myslím na Petsamo,“ promluvila nakonec, když vycítila netrpělivost policisty. „Jak jsem měla ten příšerný pocit, že už ho možná nikdy neuvidím. Že už mu nikdy nebudu moct říct pravdu a požádat ho o odpuštění. Takhle na Petsamo vzpomínám. Mám pocit, že jsem z toho místa nikdy neodjela. Poslyšte, musím vám říct, že… Ósvaldur byl jediná láska mého života…“

		



		
			Šedesát tři 

			Námořníci na opravárenské lodi na moři u Hvítanesu, kteří kvůli opravám museli vytáhnout z hloubky protiponorkovou bariéru, před sebou zase jednou měli práci dlouho do noci. Bariéra byla ukotvená ve dně a u hladiny ji držely velké plovoucí bóje. Už byla tma a silná lana osvětlovaly lodní reflektory. Najednou si jeden námořník všiml, že se v kovové síti něco zachytilo, vypadalo to jako chumel odpadků.

			Do sítě se něco zaplétalo nebo se v ní něco hromadilo neustále, velké kusy chaluh a odpadky z námořní základny, staré ropné barely a zbytky rybářských sítí. Tohle ovšem vypadalo jinak, spíš jako oblečení. Námořník se naklonil přes zábradlí, podíval se pořádně a uviděl něco, co vypadalo jako chomáč vlasů.

			Přivolal pomoc, popadl lodní hák ležící na palubě a podařilo se mu tu věc ze sítě uvolnit. Nyní volně plavala na hladině. Zachytil chuchvalec šatů hákem a přitáhl ho k trupu lodi. Byl omotaný řasami a chaluhami, těžko se s ním manipulovalo, ale po několika pokusech se námořníkovi podařilo ho vytáhnout na palubu a zbavit ho největších kusů toho zeleného svinstva.

			A tím se jeho podezření potvrdilo: protiponorková bariéra zachytila mrtvolu ženy. Na sobě měla úplně roztrhané šaty a tvář měla po dlouhém pobytu ve vodě znetvořenou.

			Ale nepodepsalo se na ní jen moře, její tělo bylo poseté ranami. Kolem jednoho zápěstí měla omotaný provaz. Jeden z námořníků se odvrátil a pozvracel se přes zábradlí do moře.

			Zírali na tu mrtvolu v úplném tichu, které narušovalo jen hučení lodních motorů, dokud někdo nepoznamenal, že si vzpomíná na zprávu o islandské ženě, která zmizela na Falcon Pointu a od té doby o ní nikdo neslyšel.
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			Se souhlasem agentury a nakladatelství Forlagid byla tato kniha přeložena z němčiny podle vydání Indriðason, A.: Graue Nächte. Köln: Bastei Lübbe AG, 2018.
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